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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international
agreement entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the
Charter shall, as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Further-
more, no party to a treaty or international agreement subject to registration, which has not been
registered, may invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations. The
General Assembly by resolution 97 (I) established regulations to give effect to Article 102 of the
Charter (see text of the regulations, Vol. 76, p. XVIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the
Charter or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance
with the position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as
that party is concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the
meaning of Article 102. Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore,
does not imply a judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a
party, or any similar question. It is the understanding of the Secretariat that its action does
not confer on the instrument the status of a treaty or an international agreement if it does not
already have that status and does not confer on a party a status which it would not otherwise
have.

* *

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published
in this Series, have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRt-TARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord interna-
tional conclu par un Membre des Nations Unies apr~s l'entr~e en vigueur de la Charte sera, le
plus tft possible, enregistr6 an Secretariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie k, un traits
ou accord international qui aurait d etre enregistr6 mais ne l'a pas 6td, ne pourra invoquer
ledit trait6 ou accord devant un organe des Nations Unies. Par sa r~solution 97(I), l'Assembl6e
g~ndrale a adopt6 un r~glement destin6 . mettre en application l'Article 102 de la Charte (voir
texte du r~glement, vol. 76, p. XIX).

Le terme atrait D et l'expression a accord international ) n'ont t6 d6finis ni dans la Charte
ni dans le r~glement et le Secr6tariat a pris comme principe de s'en tenir h la position adopte
h cet 6gard par l't tat Membre qui a pr6sent6 l'instrument b l'enregistrement, L savoir que pour
autant qu'il s'agit de cet tstat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou
un accord international au sens de l'Article 102. I1 s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument
pr6sentd par un ttat Membre n'implique, de la part du Secretariat, aucun jugement sur la nature
de l'instrument, le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secretariat consid~re
donc que les actes qu'il pourrait 6tre amend . accomplir ne conf~rent pas h un instrument la
qualit6 de a trait6 D on d'a accord international a si cet instrument n'a pas d6j . cette qualit6,
et qu'ils ne conf~rent pas k une partie un statut que, par ailleurs, elle ne possdderait pas.

*

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait6s, etc., publi6s dans
ce Recueil, ont 6t6 6tablies par le Secr6tariat de l'Organisation des Nations Unies.



Treaties and international agreements

registered

from 22 July 1958 to 30 July 1958

Nos. 4437 to 4455

Traites et accords internationaux

enregistr6s

du 22 juillet 1958 au 30 juillet 1958

N03 4437 ' 4455





No. 4437

WORLD HEALTH ORGANIZATION
and

GHANA

Basic Agreement (with addendum) for the provision of tech-
nical advisory assistance. Signed at Brazzaville, on
21 January 1958, and at Accra, on 2 April 1958

Official text: English.

Registered by the World Health Organization on 22 July 1958.

ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTIR
et

GHANA

Accord de base (avec additif) concernant la fourniture d'une
assistance technique de caractere consultatif. Signe a
Brazzaville, le 21 janvier 1958, et A Accra, le 2 avril 1958

Texte officiel anglais.

Enregistri par l'Organisation mondiale de la santd le 22 juillet 1958.
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No. 4437. BASIC AGREEMENT' BETWEEN THE WORLD
HEALTH ORGANIZATION AND THE GOVERNMENT OF
GHANA FOR THE PROVISION OF TECHNICAL ADVIS-
ORY ASSISTANCE. SIGNED AT BRAZZAVILLE, ON
21 JANUARY 1958, AND AT ACCRA, ON 2 APRIL 1958

The World Health Organization (hereinafter referred to as "the Organiza-
tion") ; and

The Government of Ghana (hereinafter referred to as "the Government"),

Desiring to give effect to the resolutions and decisions of the United Nations
and of the Organization relating to technical advisory assistance, and to obtain
mutual agreement concerning the purpose and scope of each project and the
responsibilities which shall be assumed and the services which shall be provided
by the Government and the Organization ;

Declaring that their mutual responsibilities shall be fulfilled in a spirit of
friendly co-operation,

Have agreed as follows:

Article I

FURNISHING OF TECHNICAL ADVISORY ASSISTANCE

1. The Organization shall render technical advisory assistance to the Government,
subject to budgetary limitation or the availability of the necessary funds. The
Organization and the Government shall co-operate in arranging, in the basis of
the requests received from the Government and approved by the Organization,
mutually agreeable plans of operation for the carrying out of the technical advisory
assistance.

2. Such technical advisory assistance shall be furnished and received in accordance
with the relevant resolutions and decisions of the World Health Assembly, the
Executive Board and other organs of the Organization.

3. Such technical advisory assistance may consist of :
(a) making available the services of advisers in order to render advice and

assistance to or through the Government ;

I Came into force on 2 April 1958, upon signature, in accordance with article VI (1).
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[TRADUCTION' - TRANSLATION 2]

No 4437. ACCORD DE BASE 3 ENTRE L'ORGANISATION MON-
DIALE DE LA SANTI ET LE GOUVERNEMENT DU
GHANA CONCERNANT LA FOURNITURE D'UNE ASSIS-
TANCE TECHNIQUE DE CARACTIkRE CONSULTATIF.
SIGNR A BRAZZAVILLE, LE 21 JANVIER 1958, ET A
ACCRA, LE 2 AVRIL 1958

L'Organisation mondiale de la Santd (dnomm e ci-apr~s sl'Organisation ))), et

Le Gouvernement du Ghana (dnomm ci-apr~s ((le Gouvernement )),

D~sireux de donner effet aux r~solutions et d~cisions des Nations Unies et
de l'Organisation, concernant l'assistance technique de caract~re consultatif, et
de parvenir A un accord mutuel sur le but et la port6e de chaque projet, ainsi que
sur les responsabilitds A assumer et les services A fournir par le Gouvernement et
l'Organisation ;

Ddclarant qu'ils s'acquitteront de leurs obligations rdciproques dans un esprit
d'amicale coopdration,

Sont convenus de ce qui suit:

Article I

FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE DE CARACTARE CONSULTATIF

1. L'Organisation fournira au Gouvernement une assistance technique de carac-
tare consultatif, dans les limites de ses possibilit~s budgdtaires ou sous r6serve
que les fonds n~cessaires soient disponibles. L'Organisation et le Gouvernement
coopdreront en vue d'6laborer, d'un commun accord, sur la base des demandes
6manant du Gouvernement et approuvdes par l'Organisation, des plans d'op~rations
pour la mise en oeuvre de l'assistance technique de caract~re consultatif.

2. Cette assistance technique de caract~re consultatif sera fournie et revue con-
formdment aux r~solutions et d~cisions pertinentes de l'Assemblde mondiale de
la Sant6, du Conseil exdcutif et des autres organes de l'Organisation.

3. Cette assistance technique de caract~re consultatif peut consister :
a) A fournir les services de conseillers charges de donner des avis et de prater

assistance au Gouvernement ou par son interm~diaire ;

I Traduction transmise par l'Organisation mondiale de la sant6.
2 Translation communicated by the World Health Organization.
3 Entr6 en vigueur le 2 avril 1958, d~s la signature, conformment an paragraphe I de

l'article VI.

307 -2



6 United Nations - Treaty Series 1958

(b) organizing and conducting seminars, training programmes, demonstration
projects, expert working groups and related activities in such places as may be
mutually agreed ;

(c) awarding scholarships and fellowships or making other arrangements
under which candidates nominated by the Government and approved by the
Organization shall study or receive training outside the country;

(d) preparing and executing pilot projects, tests, experiments or research in
such places as may be mutually agreed upon;

(e) providing any other form of technical advisory assistance which may be
agreed upon by the Organization and the Government.

4. (a) Advisers who are to render advice and assistance to or through the Govern-
ment shall be selected by the Organization in consultation with the Government.
They shall be responsible to the Organization.

(b) In the performance of their duties, the advisers shall act in close con-
sultation with the Government and with persons or bodies so authorized by the
Government, and shall comply with instructions from the Government as may be
appropriate to the nature of their duties and the assistance to be given and as may
be mutually agreed upon between the Organization and the Government.

(c) The advisers shall, in the course of their advisory work, make every effort
to instruct any technical staff the Government may associate with them, in their
professional methods, techniques and practices, and in the principles on which
these are based.

5. Any technical equipment or supplies which may be furnished by the Organiza-
tion shall remain its property unless and until such time as title may be trans-
ferred in accordance with the policies determined by the World Health Assembly
and existing at the date of transfer.

6. The technical advisory assistance rendered pursuant to the terms of this
Agreement is in the exclusive interest and for the exclusive benefit of the Govern-
ment of Ghana. In recognition thereof, the Government shall undertake to bear
all risks and claims resulting from, occurring in the course of, or otherwise connected
with any operation covered by this Agreement. Without restricting the generality
of the preceding sentence, the Government shall indemnify and hold harmless the
Organization and its advisers, agents or employees against any and all liability
suits, actions, demands, damages, costs or fees on account of death, injuries to
persons or property or any other losses resulting from or connected with any act
or omission performed in the course of operations covered by this Agreement.

No. 4437
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b) A organiser et A diriger des s~minaires, des programmes de formation
professionnelle, des projets de d6monstrations, des groupes de travail d'experts
et des activit~s connexes en des lieux dont il sera convenu d'un commun accord;

c) A attribuer des bourses d'6tudes et de perfectionnement ou A prendre
d'autres dispositions permettant aux candidats ddsign~s par le Gouvernement
et agrds par ]'Organisation de faire des 6tudes ou de recevoir uno formation pro-
ftssionnelle hors du pays;

d) A pr~parer et A ex6cuter des projets types, des essais, des expdriences ou
des recherches en des lieux dont il sera convenu d'un commun accord;

e) A fournir, selon accord entre l'Organisation et le Gouvernement, toute
autre forme d'assistance technique de caractre consultatif.

4. a) L'Organisation choisira, en consultation avec le Gouvernement, les con-
seillers chargds de donner des avis et de prter assistance au Gouvernement ou
par son intermdiaire. Ces conseillers seront responsables envers l'Organisation.

b) Dans l'exercice de leurs fonctions, les conseillers agiront en liaison 6troite
avec le Gouvernement et avec les personnes ou organismes habilit~s par lui A cet
effet ; ils se conformeront aux instructions du Gouvernement qui seront applicables,
eu 6gard A la nature de leurs fonctions et de l'assistance A fournir, et dont l'Organisa-
tion et le Gouvernement seront convenus ;

c) Dans l'exercice de leurs fonctions consultatives, les conseillers n'dpargneront
aucun effort pour mettre le personnel technique que le Gouvernement pourra
associer A leurs travaux au courant des m~thodes, des techniques et des pratiques
appliqudes dans leur domaine, ainsi que des principes sur lesquels ces m6thodes,
techniques et pratiques sont fond~es.

5. L'Organisation conservera la proprit6 de tout le mat6riel technique ou de
toutes les fournitures qu'elle aura procures, tant qu'elle n'aura pas c~d6 les droits
de propri~td y aff~rents conform~ment aux r~gles arr~t6es par l'Assembl~e mondiale
de la Sant6 et en vigueur A la date de la cession.

6. L'assistance technique de caractre consultatif fournie en application des
dispositions du present Accord le sera exclusivement dans l'int~rft et au profit
du Gouvernement du Ghana. En consideration de ce fait, le Gouvernement s'engage
A prendre A sa charge tous les risques ou r6clamations r6sultant des operations
entreprises dans le cadre du present Accord, ou qui surviendraient au cours ou
A l'occasion desdites op6rations. Sans que cette disposition puisse 6tre interpr~t~e
comme restreignant la port~e gdn~rale de la phase qui prdcede, le Gouvernement
garantira l'Organisation ainsi que ses conseillers, agents ou employ6s contre toutes
actions en responsabilit6, instances ou r~clamations et contre l'obligation de payer
tous dommages-int~rts, frais ou honoraires motives ou occasionn~s par des d~c~s
ou par des dommages causes A des personnes ou A des biens, ou toutes autres
pertes rdsultant directement ou indirectement d'un acte ou d'une omission rentrant
dans le cadre des opdrations vis~es par le present Accord.

NO 4437
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Article II

CO-OPERATION OF THE GOVERNMENT CONCERNING TECHNICAL ADVISORY ASSISTANCE

1. The Government shall do everything in its power to ensure the effective use
of the technical advisory assistance provided.

2. The Government and the Organization shall consult together regarding the
publication, as appropriate, of any findings and reports of advisers that may prove
of benefit to other countries and to the Organization.

3. The Government shall actively collaborate with the Organization in the
furnishing and compilation of findings, data, statistics and such other information
as will enable the Organization to analyse and evaluate the results of the pro-
grammes of technical advisory assistance.

Article III

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE ORGANIZATION

1. The Organization shall defray, in full or in part, as may be mutually agreed
upon, the costs necessary to the technical advisory assistance which are payable
outside the country, as follows :

(a) the salaries and subsistence (including duty travel per diem) of the advisers;

(b) the costs of transportation of the advisers during their travel to and from

the point of entry into the country ;

(c) the cost of any other travel outside the country;

(d) insurance of the advisers ;

(e) purchase and transport to and from the point of entry into the country
of any equipment or supplies provided by the Organization;

(t) any other expenses outside the country approved by the Organization.

2. The Organization shall defray such expenses in local, currency as are not
covered by the Government pursuant to Article IV, paragraph 1, of this Agreement.

Article IV

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall contribute to the cost of technical advisory assistance
by paying for, or directly furnishing, the following facilities and services :

No. 4437
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Article II

COLLABORATION DU GOUVERNEMENT EN CE QUI CONCERNE L'ASSISTANCE TECHNIQUE

DE CARACTtRE CONSULTATIF

I. Le Gouvernement fera tout en son pouvoir pour assurer l'utilisation efficace
de l'assistance technique de caract~re consultatif qui lui est fournie.

2. Le Gouvernement et F'Organisation se consulteront au sujet de la publication,
dans les conditions voulues, des conclusions et rapports de conseillers dont les
autres pays et 1'Organisation elle-m~me pourraient tirer parti.

3. Le Gouvernement pr~tera A l'Organisation sa collaboration active dans la
fourniture et l'dlaboration de conclusions, de donn~es, de statistiques et de tous
autres renseignements susceptibles de permettre A l'Organisation d'analyser et
d'6valuer les rdsultats des programmes d'assistance technique de caract~re consul-
tatif.

Article III

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIkRES DE L'ORGANISATION

1. L'Organisation prendra A sa charge, en totalitd ou en partie, selon les modalit~s
fix~es d'un commun accord, les d6penses affdrentes A l'assistance technique de
caract~re consultatif, payables en dehors du pays, et indiqudes ci-apr~s :

a) les traitements et les indemnit6s de subsistance des conseillers (y compris
les indemnitds quotidiennes de voyage en mission) ;

b) les frais de transport des conseillers pendant leur voyage A destination
ou en provenance du point d'entr~e dans le pays;

c) les frais entrain6s par tout autre voyage effectu6 hors du pays;
d) les primes des assurances contract~es au profit des conseillers;
e) l'achat et le transport, A destination et en provenance du point d'entr~e

dans le pays, de tout materiel ou de tous articles fournis par l'Organisation ;
f) toutes autres d~penses engag6es hors du pays, et approuv6es par l'Organi-

sation.

2. L'Organisation prendra A sa charge les d~penses en monnaie locale qui n'incom-
bent pas au Gouvernement en vertu de l'Article IV, paragraphe 1, du present
Accord.

Article IV

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCI1RES DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement participera aux frais de 1'assistance technique de caract~re
consultatif en prenant A sa charge ou en fournissant directement les facilitds et
services suivants

No 4437



10 United Nations - Treaty Series 1958

(a) local personnel services, technical and administrative, including the neces-
sary local secretarial help, interpretor-translators and related assistance

(b) the necessary office space and other premises ;
(c) equipment and supplies produced within the country;

(d) transportation of personnel, supplies and equipment for official purposes
within the country;

(e) postage and telecommunications for official purposes;

(/) facilities for receiving medical care and hospitalization by the international
personnel.

2. The Government shall defray such portion of the expenses to be paid outside
the country as are not covered by the Organization, and as may be mutually
agreed upon.

3. In appropriate cases the Government shall put at the disposal of the Organiza-
tion such labour, equipment, supplies and other services or property as may be
needed for the execution of its work and as may be mutually agreed upon.

Article V

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government, insofar as it is not already bound to do so, shall apply to

the Organization, its staff, funds, properties and assets the appropriate provisions
of the Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies.'

2. Staff of the Organization, including advisers engaged by it as members of the

staff assigned to carry out the purposes of this Agreement, shall be deemed to
be officials within the meaning of the above Convention.

Article VI

1. This Basic Agreement shall enter into force upon signature by the duly authoriz-
ed representatives of the Organization and of the Government.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 261 ; Vol. 43, p. 342; Vol. 46, p. 355; Vol. 51,
p. 330 ; Vol. 71, p. 316 ; Vol. 76, p. 274 ; Vol. 79, p. 326 ; Vol. 81, p. 332 ; Vol. 84, p. 412 ; Vol. 88,
p. 4 46 ; Vol. 90, p. 323 ; Vol. 91, p. 376 ; Vol. 92, p. 400; Vol. 96, p. 322 ; Vol. 101, p. 288; Vol. 102,
p. 322; Vol. 109, p. 319; Vol. 110, p. 314; Vol. 117, p. 386; Vol. 122, p. 335; Vol. 127, p. 328;
Vol. 131, p. 309 ; Vol. 136, p. 386; Vol. 161, p. 364; Vol. 168, p. 322; Vol. 171, p. 412; Vol. 175,
p. 364 ; Vol. 183, p. 348 ; Vol. 187, p. 415 ; Vol. 193, p. 342 ; Vol. 199, p. 314 ; Vol. 202, p. 321 ;
Vol. 207, p. 328 ; Vol. 211, p. 388 ; Vol. 216, p. 367 ; Vol. 221, p. 409 ; Vol. 231, p. 350 ; Vol. 275,
p. 298 ; Vol. 276, p. 352 ; Vol. 277, p. 343 ; Vol. 280, p. 348 ; Vol. 282, p. 354 ; Vol. 286, p. 334;
Vol. 299, Vol. 300, Vol. 301, Vol. 302 and Vol. 304.
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a) les services du personnel technique et administratif local, notamment les
services locaux de secretariat, d'interpr~tation, de traduction et autres services
annexes qui seront n~cessaires ;

b) les bureaux et autres locaux ncessaires
c) le materiel et les fournitures qui sont produits dans le pays
d) les transports A l'int~rieur du pays et pour des raisons de service, de per-

sonnel, de fournitures et de materiel ;
e) l'utilisation de la poste et des t~l~communications pour Jes besoins officiels;
/) des facilit~s affdrentes au traitement m~dical et A l'hospitalisation dventuelle

des membres du personnel international.

2. Le Gouvernement prendra A sa charge, dans les conditions fix6es d'un commun
accord, la fraction des d6penses payables hors du pays qui n'incombe pas A l'Orga-
nisation.

3. Le Gouvernement mettra, le cas 6ch~ant, A la disposition de lFOrganisation,
dans les conditions fix~es d'un commun accord, la main-d'oeuvre, le matdriel, les
fournitures et les autres services ou biens qui pourront 6tre n~cessaires A l'exdcution
de sa tAche.

Article V

FACILITS, PRIVILtGES ET IMMUNITIES

1. Le Gouvernement, s'il n'est pas ddjL tenu de le faire, appliquera A l'Organisa-
tion, A son personnel et h ses fonds, biens et avoirs, les dispositions pertinentes de
la Convention sur les Privileges et Immunit~s des Institutions sp~cialis~es 1.

2. Les membres du personnel de l'Organisation, y compris les conseillers engages
par elle en qualit6 de membres du personnel affect6 A la rdalisation des fins vis6es
par le pr6sent Accord, seront consid6r~s comme fonctionnaires de l'Organisation,
au sens de ladite Convention.

Article VI

1. Le present Accord de base entrera en vigueur A la date de sa signature par les
repr6sentants dfiment autoris~s de l'Organisation et du Gouvernement.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 33, p. 261 ; vol. 43, p. 342 ; vol. 46, p. 355; vol. 51,
p. 330; vol. 71, p. 317; vol. 76, p. 274 ; vol. 79, p. 326; vol. 81, p. 332; vol. 84, p. 412 ; vol. 88,
p. 447 ; vol. 90, p. 323; vol. 91, p. 376; vol. 92, p. 400; vol. 96, p. 322 ; vol. 101, p. 288; vol. 102,
p. 322; vol. 109, p. 319; vol. 110, p. 314 ; vol. 117, p. 386; vol. 122, p. 335 ; vol. 127, p. 328;
vol. 131, p. 309; vol. 136, p. 386; vol. 161, p. 364 ; vol. 168, p. 322 ; vol. 171, p. 412; vol. 175,
p. 364 ; vol. 183, p. 348; vol. 187, p. 415; vol. 193, p. 342 ; vol. 199, p. 314 ; vol. 202, p. 321 ;
vol. 207, p. 328 ; vol. 211, p. 388 ; vol. 216, p. 367 ; vol. 221, p. 409 ; vol. 231, p. 351 ; vol. 275,
p. 299 ; vol. 276, p. 352 ; vol. 277, p. 343 ; vol. 280, p. 348 ; vol. 282, p. 354 ; vol. 286, p. 334;
vol. 299, vol. 300, vol. 301, vol. 302 et vol. 304.
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2. This Basic Agreement may be modified by agreement between the Organization
and the Government, each of which shall give full and sympathetic consideration
to any request by the other for such modification.

3. This Basic Agreement may be terminated by either party upon written notice
to the other party and shall terminate 60 days after receipt of such notice.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
Organization and the Government respectively, have, on behalf of the Parties,
signed the present agreement in the English language in three copies.

For the Government
of Ghana :

J. H. ALLASSANI

Minister of Health

Signed at Accra
this 2nd day of April 1958

For the World Health
Organization :

Dr. F. J. C. CAMBOURNAC

Regional Director

Signed at Brazzaville
this 213t day of January 1958

WORLD HEALTH ORGANIZATION BASIC AGREEMENT WITH THE GOVERN-
MENT OF GHANA

NOTE TO BE APPENDED TO THE ABOVE AGREEMENT

It is understood that nothing in this agreement affects the provision for the furnishing
of technical assistance under the Expanded Programme of Technical Assistance covered
by the Agreement between the United Nations Organization and the Government of Ghana
of the 24th May, 1957.1

For the Government of Ghana

J. H. ALLASSANI

' United Nations, Treaty Series, Vol. 268, p. 270.
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2. Le prdsent Accord de base pourra 8tre modifi6 par voie d'accord entre l'Orga-
nisation et le Gouvernement, qui examineront, avec une sympathique attention,
toute demande de modification pr~sent~e par l'autre Partie.

3. Le present Accord de base pourra 6tre d~noncd par l'une ou l'autre des Parties,
moyennant notification 6crite adressde 'autre Partie, la d6nonciation prenant
effet 60 jours apr~s reception de la notification.

EN FOI DE QuOI les soussignls, repr~sentants dfiment d~signds par l'Organi-
sation et par le Gouvernement, respectivement, ont, au nom des Parties, sign6 le
present Accord, en langue anglaise, en trois exemplaires.

Pour le Gouvernement
du Ghana:

J. H. ALLASSANI

Ministre de la Sant6

Sign6 A Accra
le 2 avril 1958

Pour l'Organisation mondiale
de la Sant6 :

Dr F. J. C. CAMBOURNAC

Directeur r~gional

Sign6 A Brazzaville
le 21 janvier 1958

ACCORD DE BASE ENTRE L'ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTPE ET LE
GOUVERNEMENT DU GHANA

NOTE k JOINDRE A, L'AccoRD CI-DESSUS

Il est entendu que rien, dans le pr6sent Accord, n'affecte la disposition vis~e par l'Ac-
cord conclu, le 24 mai 1957 1, entre l'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement
du Ghana et relative k la fourniture d'une assistance technique dans le cadre du Pro-
gramme 61argi d'Assistance technique.

Pour le Gouvernement du Ghana

J. H. ALLASSANI

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 268, p. 271.
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No. 4438. BASIC AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF INDONESIA AND THE
WORLD HEALTH ORGANIZATION FOR THE PROVISION
OF TECHNICAL ADVISORY ASSISTANCE. SIGNED AT
DJAKARTA, ON 5 FEBRUARY 1958, AND AT NEW DELHI,
ON 17 FEBRUARY 1958

The Government of the Republic of Indonesia (hereinafter referred to as
"the Government") and

The World Health Organization (hereinafter referred to as "the Organiza-
tion") ;

Desiring to give effect to the resolutions and decisions of the United Nations
and of the Organization relating to technical advisory assistance, and to obtain
mutual agreement concerning the purpose and scope of each project and the
responsibilities which shall be assumed and the services which shall be provided
by the Government and the Organization ;

Declaring that their mutual responsibilities shall be fulfilled in a spirit of
friendly co-operation,

Have agreed as follows:

Article I

FURNISHING OF TECHNICAL ADVISORY ASSISTANCE

1. The Organization shall render technical advisory assistance to the Government,
subject to budgetary limitation or the availability of the necessary funds. The
Organisation and the Government shall co-operate in arranging, in the basis of
the request received from the Government and approved by the Organization,
mutually agreeable plans of operation for the carrying out of the technical advisory
assistance.

2. Such technical advisory assistance shall be furnished and received in accordance
with the relevant resolutions and decisions of the World Health Assembly, the
Executive Board and other organs of the Organization.

I Came into force on 17 February 1958, upon signature, in accordance with article VI (1).
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[TRADUCTION' - TRANSLATION 2]

No 4438. ACCORD DE BASE 3 ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE LA RI PUBLIQUE D'INDONIRSIE ET L'ORGANISA-
TION MONDIALE DE LA SANTt CONCERNANT LA
FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE DE
CARACTIkRE CONSULTATIF. SIGNR A DJAKARTA, LE
5 Ft VRIER 1958, ET A NEW-DELHI, LE 17 FPVRIER 1958

Le Gouvernement de la R6publique d'Indondsie (ddnomm ci-apr~s c(le Gou-
vernement s), et

L'Organisation mondiale de la Sant6 (dnomme ci-apr~s el'Organisation) );

Ddsireux de donner effet aux rdsolutions et d6cisions des Nations Unies et
de F'Organisation, concernant 'assistance technique de caractre consultatif, et
de parvenir A un accord mutuel sur le but et la portde de chaque projet, ainsi que
sur les responsabilitds . assumer et les services k fournir par le Gouvernement
et l'Organisation;

D6clarant qu'ils s'acquitteront de leurs obligations rdciproques dans un esprit
d'amicale cooperation,

Sont convenus de ce qui suit:

Article I

FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE DE CARACTP-RE CONSULTATIF

1. L'Organisation fournira au Gouvernement une assistance technique de carac-
t~re consultatif, dans les limites de ses possibilitds budg~taires ou sous reserve
que les fonds n~cessaires soient disponibles. L'Organisation et le Gouvernement
coop6reront en vue d'61aborer, d'un commun accord, sur la base des demandes
6manant du Gouvernement et approuv~es par l'Organisation, des plans d'op~ra-
tions pour la mise en oeuvre de l'assistance technique de caractre consu]tatif.

2. Cette assistance technique de caract~re consultatif sera fournie et reque con-
form~ment aux r~solutions et decisions pertinentes de l'Assembl~e mondiale de
la Sant6, du Conseil ex~cutif et des autres organes de l'Organisation.

1 Traduction transmise par l'Organisation mondiale de la sant6.

2 Translation communicated by the World Health Organization.
8 Entr6 en vigueur le 17 fdvrier 1958, ds la signature, conformdment au paragraphe 1 de

l'article VI.
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.3. Such technical advisory assistance may consist of:

(a) making available the services of experts in order to render advice and
assistance to or through the Government;

(b) organizing and conducting seminars, training programmes, demonstration
projects, expert working groups and related activities in such places- as may be
mutually agreed ;

(c) awarding scholarships and fellowships or making other arrangements under
which candidates nominated by the Government and approved by the Organiza-
tion shall study or receive training outside the country;

(d) preparing and executing pilot projects, tests, experiments or research in
such places as may be mutually agreed upon ;

(e) providing any other form of technical advisory assistance which may be
agreed upon by the Organization and the Government.

4. (a) Experts who are to render advice and assistance to or through the Govern-
ment shall be selected by the Organization in consultation with the Government.
They shall be responsible to the Organization.

(b) In the performance of their duties, the experts shall act in close consulta-
tion with the Government and with persons or bodies so authorized by the Govern-
ment, and shall comply with instructions from the Government as may be appro-
priate to the nature of their duties and the assistance to be given and as may
be mutually agreed upon between the Organization and the Government.

(c) The experts shall, in the course of their advisory work, make every effort
to advise any technical staff the Government may associate with them, in their
professional methods, techniques and practices, and in the principles on which
these are based.

5. Any technical equipment or supplies which may be furnished by the Organiza-
tion shall remain its property unless and until such time as title may be trans-
ferred in accordance with the policies determined by the World Health Assembly
and existing at the date of transfer.

6. The technical advisory assistance rendered pursuant to the terms of this
Agreement is in the exclusive interest and for the exclusive benefit of the Govern-
ment. In recognition thereof, the Government shall undertake to bear all risks
and claims resulting from, occurring in the course of, or otherwise connected
with any operation covered by this Agreement. Without restricting the generality
of the preceding sentence, the Government shall indemnify and hold harmless the
Organization and its experts, agents or employees against any and all liability
suits, actions, demands, damages, costs or fees on account of death, injuries to

No. 4438
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3. Cette assistance technique de caract~re consultatif peut consister

a) a fournir les services d'experts chargds de donner des avis et de prater
assistance au Gouvernement ou par son interm~diaire;

b) A organiser et a diriger des s~minaires, des programmes de formation
professionnelle, des projets de d6monstrations, des groupes de travail d'experts et
des activitds connexes en des lieux dont il sera convenu d'un commun accord;

c) A attribuer des bourses d'6tudes et de perfectionnement ou A prendre
d'autres dispositions permettant aux candidats d~signds par le Gouvernement
et agrds par l'Organisation de faire des dtudes ou de recevoir une formation
professionnelle hors du pays;

d) A preparer et A ex~cuter des projets types, des essais, des experiences ou
des recherches en des lieux dont il sera convenu d'un commun accord ;

e) A fournir, selon accord entre l'Organisation et le Gouvernement, toute
autre forme d'assistance technique de caract~re consultatif.

4. a) L'Organisation choisira, en consultation avec le Gouvernement, les experts
charges de donner des avis et de prter assistance au Gouvernement ou par son
interm~diaire. Ces experts seront responsables envers l'Organisation.

b) Dans l'exercice de leurs fonctions, les experts agiront en liaison 6troite
avec le Gouvernement et avec les personnes ou organismes habilit~s par lui a cet
effet ; ils se conformeront aux instructions du Gouvernement qui seront applicables,
eu 6gard . la nature de leurs fonctions et de l'assistance . fournir, et dont l'Organisa-
tion et le Gouvernement seront convenus.

c) Dans l'exercice de leurs fonctions consultatives, les experts n'6pargneront
aucun effort pour mettre le personnel technique que le Gouvernement pourra
associer A leurs travaux au courant des m~thodes, des techniques et des pratiques
appliqudes dans leur domaine, ainsi que des principes sur lesquels ces mdthodes,
techniques et pratiques sont fond~es.

5. L'Organisation conservera la propri~t6 de tout le materiel technique ou de
toutes les fournitures qu'elle aura procures, tant qu'elle n'aura pas c~d les droits
de propri~td y aff~rents conform~ment aux r~gles arr~tdes par l'Assemblde mondiale
de la Sant6 et en vigueur A la date de la cession.

6. L'assistance technique de caract~re consultatif fournie en application des
dispositions du present Accord le sera exclusivement dans l'intrft et au profit
du Gouvernement. En considdration de ce fait, le Gouvernement s'engage a prendre

sa charge tous les risques ou r~clamations r~sultant des operations entreprises
dans le cadre du pr6sent Accord, ou qui surviendraient au cours ou A l'occasion
desdites opdrations. Sans que cette disposition puisse tre interpr~t6e comme
restreignant la port~e g~n~rale de la phrase qui prdcede, le Gouvernement garantira
l'Organisation ainsi que ses experts, agents ou employ6s contre toutes actions en

N- 4438
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persons or property or any other losses resulting from or connected with any
act or omission performed in the course of operations covered by this Agreement.

Article II

CO-OPERATION OF THE GOVERNMENT CONCERNING TECHNICAL ADVISORY ASSISTANCE

1. The Government shall do everything in its power to ensure the effective use
of the technical advisory assistance provided.

2. The Government and the Organization shall consult together regarding the
publication, as appropriate, of any findings and reports of experts that may prove
of benefit to other countries and to the Organization.

3. The Government shall actively collaborate with the Organization in the fur-
nishing and compilation of findings, data, statistics and such other information
as will enable the Organization to analyse and evaluate the results of the
programmes of technical advisory assistance.

Article III

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE ORGANIZATION

1. The Organization shall defray, in full or in part, as may be mutually agreed
upon, the costs necessary to the technical advisory assistance which are payable
outside the country, as follows :

(a) the salaries and allowances of the experts in accordance with the staff
regulations and rules of the Organization;

(b) the costs of transportation and subsistence of the experts during their
travel to and from the point of entry into the country;

(c) the cost of any other travel outside the country;

(d) insurance of the experts;
(e) purchase and transport to and from the point of entry into the country

of any equipment or supplies provided by the Organization ;
(/) any other expenses outside the country approved by the Organization.

2. The Organization shall defray such expenses in local currency as are not
covered by the Government pursuant to Article IV, paragraph 1, of this Agreement.

No. 4438
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responsabilit6, instances ou r~clamations et contre l'obligation de payer tous
dommages-intdr~ts, frais ou honoraires motives ou occasionn~s par des ddc~s ou
par des dommages causes A des personnes ou A des biens, ou toutes autres pertes
rdsultant directement ou indirectement d'un acte on d'une omission rentrant dans
le cadre des operations vis6es par le present Accord.

Article II

COLLABORATION Du GOUVERNEMENT EN CE QUI CONCERNE L'ASSISTANCE TECHNIQUE

DE CARACTtkRE CONSULTATIF

1. Le Gouvernement fera tout en son pouvoir pour assurer l'utilisation efficace
de l'assistance technique de caractre consultatif qui lui est fournie.

2. Le Gouvernement et l'Organisation se consulteront au sujet de la publication,
dans les conditions voulues, des conclusions et rapports d'experts dont les autres
pays et l'Organisation elle-m~me pourraient tirer parti.

3. Le Gouvernement pr~tera l'Organisation sa collaboration active dans la
fourniture et l'dlaboration de conclusions, de donn~es, de statistiques et de tous
autres renseignements susceptibles de permettre & l'Organisation d'anayser et
d'6valuer les r~sultats des programmes d'assistance technique de caract~re consul-
tatif.

Article III

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIIkRES DE L'ORGANISATION

1. L'Organisation prendra A sa charge, en totalit6 ou en partie, selon les modalit~s
fix~es d'un commun accord, les d6penses aff~rentes l'assistance technique de
caract~re consultatif, payables en dehors du pays, et indiques ci-apr~s :

a) les traitements et les indemnit~s des experts, conform~ment au Statut et
au R~glement du Personnel de l'Organisation ;

b) les frais de d6placement et de subsistance des experts pendant leur voyage
A destination ou en provenance du point d'entr~e dans le pays ;

c) les frais entrain~s par tout autre voyage effectud hors du pays;

d) les primes des assurances contract~es au profit des experts ;
e) F'achat et le transport, A destination et en provenance du point d'entr6e

dans le pays, de tout matdriel ou de tous articles fournis par l'Organisation ;
/) toutes autres d~penses engag~es hors du pays, et approuv~es par l'Organisa-

tion.

2. L'Organisation prendra A sa charge les d~penses en monnaie locale qui n'in-
combent pas au Gouvernement en vertu de l'Article IV, paragraphe 1, du prdsent
Accord.
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Article IV

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall contribute to the cost of technical advisory assistance
by paying for, or directly furnishing, the following facilities and services :

(a) local personnel services, technical and administrative, including the
necessary local secretarial help, interpreter-translators and related assistance;

(b) the necessary office space and other premises ;
(c) equipment and supplies produced within the country;

(d) transportation of personnel, supplies and equipment for official purposes
within the country ;

(e) postage and telecommunications for official purposes;

(/) office furnishing, equipment and stationery as required;
(g) facilities for receiving medical care and hospitalization by the inter-

national personnel.

2. The Government shall defray such portion of the expenses to be paid outside
the country as are not covered by the Organization, and as may be mutually
agreed upon.

3. In appropriate cases the Government shall put at the disposal of the Organiza-
tion such labour, equipment, supplies and other services or property as may be
needed for the execution of its work and as may be mutually agreed upon.

Article V

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government, insofar as it is not already bound to do so, shall apply to
the Organization, its staff, funds, properties and assets the appropriate provisions
of the Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies. 1

2. Staff of the Organization, including advisers engaged by it as members of the
staff assigned to carry out the purposes of this agreement, shall be deemed to be
officials within the meaning of the above Convention.

3. The Government shall take all practicable measures to facilitate the activities
of the Organization under this Agreement and to assist experts and other officials
of the Organization in obtaining such services and facilities as may be required
to carry on these activities. When carrying out its responsibilities under this

I See footnote 1, p. 10 of this volume.
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Article IV

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCItRES DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement participera aux frais de l'assistance technique de caract~re
consultatif en prenant A sa charge ou en fournissant directement les facilit~s et
services suivants :

a) les services d u personnel technique et administratif local, notamment les
services locaux de secretariat, d'interprdtation, de traduction et autres services
annexes qui seront ndcessaires ;

b) les bureaux et autres locaux n~cessaires
c) le materiel et les fournitures qui sont produits dans le pays
d) les transports A l'intdrieur du pays et pour des raisons de service, de per-

sonnel, de fournitures et de mat6riel;
e) l'utilisation de la poste et des t~l~communications pour les besoins officiels
j) l'ameublement, le materiel et les fournitures de bureau, suivant les besoins
g) des facilit~s aff~rentes au traitement m~dica et A l'hospitalisation 6ventuelle

des membres du personnel international.

2. Le Gouvernement prendra h sa charge, dans les conditions fixdes d'un commun
accord, la fraction des d~penses payables hors du pays qui n'incombe pas A l'Orga-
nisation.

3. Le Gouvernement mettra, le cas 6ch6ant, . la disposition de l'Organisation,
dans les conditions fix~es d'un commun accord, la main-d'oeuvre, le materiel, Jes
fournitures et les autres services ou biens qui pourront 8tre n~cessaires A l'exdcution
de sa tAche.

Article V

FACILITItS, PRIVILIGES ET IMMUNITIES

1. Le Gouvernement, s'il n'est pas ddjA tenu de le faire, appliquera A l'Organisa-
tion, k son personnel et A ses fonds, biens et avoirs, les dispositions pertinentes
de la Convention sur les Privileges et Immunit6s des Institutions sp6cialisdes'.

2. Les membres du personnel de l'Organisation, y compris les conseillers engagds
par elle en qualit6 de membres du personnel affect6 A la r6alisation des fins vis6es
par le pr6sent Accord, seront considdr6s comme fonctionnaires de l'Organisation,
au sens de ladite Convention.

3. Le Gouvernement prendra toutes les mesures en son pouvoir pour faciliter les
activitds qui sont exercdes par l'Organisation en vertu du prdsent Accord et pour
aider les experts et les autres fonctionnaires de l'Organisation A s'assurer les ser-
vices et les moyens dont ils auront besoin pour mener A bien ces activit~s. Dans

1 Voir note 1, p. 11 de ce volume.
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Agreement, the Organization, its experts and other officials shall have the benefit
of the most favourable legal rate of conversion of currency.

Article VI

1. The Basic Agreement shall enter into force upon signature by the duly
authorized representatives of the Organization and of the Government.

2. This Basic Agreement may be modified by agreement between the Government
and the Organization, each of which shall give full and sympathetic consideration
to any request by the other for such modification.

3. This Basic Agreement may be terminated by either party upon written notice
to the other party and shall terminate 60 days after receipt of such notice.

4. This Basic Agreement shall supersede and replace the Basic Agreement con-
cerning Technical Advisory Assistance concluded on 28 March 1951.1

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of
the Government and the Organization respectively, have on behalf of the Parties,
signed the present agreement in the English language in three copies.

at Djakarta, on 5 February 1958

For the Government of the Republic of Indonesia:
(Signed) Dr. PIRNGADI

Secretary-General of the Ministry of Health

at New Delhi, on 17 February 1958

For the World Health Organization:

(Signed) Dr. C. MANI

Regional Director

I United Nations, Treaty Series, Vol. 103, p. 71.
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l'exercice des fonctions qui lui incombent en vertu du present Accord, l'Organisa-
tion, ainsi que ses experts et autres fonctionnaires, b~ndficiera du taux de change
legal le plus favorable pour la conversion des monnaies.

Article VI

1. Le present Accord de base entrera en vigueur A la date de sa signature par les
repr~sentants dOment autoris6s de l'Organisation et du Gouvernement.

2. Le prdsent Accord de base pourra 6tre modifi6 par voie d'accord entre l'Orga-
nisation et le Gouvernement, qui examineront, avec une sympathique attention,
toute demande de modification pr~sent~e par l'autre Partie.

3. Le present Accord de base pourra 8tre ddnonc6 par l'une ou l'autre des Parties,
moyennant notification 6crite adress~e At l'autre Partie, la d~nonciation prenant
effet 60 jours apr~s r6ception de la notification.

4. Le prdsent Accord de base abroge et remplace l'Accord de base, relatif A
l'assistance technique de caract~re consultatif, conclu le 28 mars 1951 1.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, reprdsentants dfiment d~sign~s par l'Organi-
sation et par le Gouvernement, respectivement, ont, au nom des Parties, sign6 le
prdsent Accord, en langue anglaise, en trois exemplaires.

A Djakarta, le 5 fWvrier 1958

Pour le Gouvernement de la R~publique d'Indondsie:

(Signd) Dr PIRNGADI

Secr~taire g~n~ral du Minist~re de la Santd

h New-Delhi, le 17 fWvrier 1958

Pour l'Organisation mondiale de la Sant6:

(Signd) Dr C. MANI

Directeur r6gional

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 103, p. 71.
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No. 4439. BASIC AGREEMENT 1 BETWEEN THE WORLD
HEALTH ORGANIZATION AND THE GOVERNMENT OF
ISRAEL FOR THE PROVISION OF TECHNICAL ADVIS-
ORY ASSISTANCE. SIGNED AT ALEXANDRIA, ON
11 APRIL 1958, AND AT JERUSALEM, ON 26 MAY 1958

The World Health Organization (hereinafter referred to as "the Organiza-
tion") ; and

The Government of Israel (hereinafter referred to as "the Government"),

Desiring to give effect to the resolutions and decisions of the United Nations
and of the Organization relating to technical advisory assistance, and to obtain
mutual agreement concerning the purpose and scope of each project and the
responsibilities which shall be assumed and the services which shall be provided
by the Government and the Organization ;

Declaring that their mutual responsibilities shall be fulfilled in a spirit of
friendly co-operation,

Have agreed as follows:

Article I

FURNISHING OF TECHNICAL ADVISORY ASSISTANCE

1. The Organization shall render technical advisory assistance to the Government,
subject to budgetary limitation or the availability of the necessary funds. The
Organization and the Government shall co-operate in arranging, on the basis of
the requests received from the Government and approved by the Organization,
mutually agreeable plans of operation for the carrying out of the technical advisory
assistance.

2. Such technical advisory assistance shall be furnished and received in accordance
with the relevant resolutions and decisions of the World Health Assembly, the
Executive Board and other organs of the Organization.

3. Such technical advisory assistance may consist of :
(a) making available the services of advisers in order to render advice and

assistance to or through the Government;

I Came into force on 26 May 1958, upon signature, in accordance with article VI (1).
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[TRADUCTION 1 - TRANSLATION 2]

NO 4439. ACCORD DE BASE 3 ENTRE L'ORGANISATION MON-
DIALE DE LA SANTR ET LE GOUVERNEMENT D'ISRAIL
CONCERNANT LA FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE
TECHNIQUE DE CARACTRRE CONSULTATIF. SIGNP- A
ALEXANDRIE, LE 11 AVRIL 1958, ET A JtRUSALEM,
LE 26 MAI 1958

L'Organisation mondiale de la Santd (dnomm~e ci-apr~s ( l'Organisation ,) ; et

Le Gouvernement d'Isra6l (ddnomm6 ci-apr~s ((le Gouvernement ,),

Ddsireux de donner effet aux r~solutions et d~cisions des Nations Unies et
de l'Organisation, concernant l'assistance technique de caract~re consultatif, et
de parvenir & un accord mutuel sur le but et la port~e de chaque projet, ainsi
que sur les responsabilitds & assumer et les services A fournir par le Gouvernement
et 1'Organisation ;

Ddclarant qu'ils s'acquitteront de leurs obligations r~ciproques dans un esprit
d'amicale cooperation,

Sont convenus de ce qui suit:

Article I

FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE DE CARACTtRE CONSULTATIF

1. L'Organisation fournira au Gouvernement une assistance technique de carac-
t~re consultatif, dans les limites de ses possibilit~s budgdtaires ou sous reserve
que les fonds n6cessaires soient disponibles. L'Organisation et le Gouvernement
coopdreront en vue d'61aborer, d'un commun accord, sur la base des demandes
6manant du Gouvernement et approuv~es par l'Organisation, des plans d'op~ration
pour la mise en ceuvre de l'assistance technique de caract~re consultatif.

2. Cette assistance technique de caract~re consultatif sera fournie et revue con-
form~ment aux r~solutions et d~cisions pertinentes de I'Assembl~e mondiale de
la Sant6, du Conseil exdcutif et des autres organes de l'Organisation.

3. Cette assistance technique de caractre consultatif peut consister :
a) A fournir les services de conseillers charges de donner des avis et de prater

assistance au Gouvernement ou par son interm~diaire ;

I Traduction transmise par l'Organisation mondiale de la sant6.
2 Translation communicated by the World Health Organization.
3 Entrd en vigueur le 26 mai 1958, ds la signature, conform6ment au paragraphe 1 de

l'article VI.
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(b) organizing and conducting seminars, training programmes, demonstration
projects, expert working groups and related activities in such places as may be
mutually agreed;

(c) awarding scholarships and fellowships or making other arrangements under
which candidates nominated by the Government and approved by the Organization
shall study or receive training outside the country;

(d) preparing and executing pilot projects, tests, experiments or research
in such places as may be mutually agreed upon ;

(e) providing any other form of technical advisory assistance which may be
agreed upon by the Organization and the Government.

4. (a) Advisers who are to render advice and assistance to or through the Govern-
ment shall be selected by the Organization in consultation with the Government.
They shall be responsible to the Organization.

(b) In the performance of their duties, the advisers shall act in close consul-
tation with the Government and with persons or bodies so authorized by the
Government, and shall comply with instructions from the Government as may be
appropriate to the nature of their duties and the assistance to be given and as
may be mutually agreed upon between the Organization and the Government.

(c) The advisers shall, in the course of their advisory work, make every
effort to instruct any technical staff the Government may associate with them,
in their professional methods, techniques and practices, and in the principles on
which these are based.

5. Any technical equipment or supplies which may be furnished by the Organiza-
tion shall remain its property unless and until such time as title may be transferred
in accordance with the policies determined by the World Health Assembly and
existing at the date of transfer.

6. The technical advisory assistance rendered pursuant to the terms of this
Agreement is in the exclusive interest and for the exclusive benefit of Israel.
In recognition thereof, the Government shall undertake to bear all risks and claims
resulting from, occurring in the course of, or otherwise connected with any operation
covered by this Agreement. Without restricting the generality of the preceding
sentence, the Government shall indemnify and hold harmless the Organization
and its advisers, agents or employees against any and all liability suits, actions,
demands, damages, costs or fees on account of death, injuries to persons or property
or any other losses resulting from or connected with any act or omission performed
in the course of operations covered by this Agreement.
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b) A organiser et A diriger des s~minaires, des programmes de formation
professionnelle, des projets de d~monstrations, des groupes de travail d'experts
et des activit~s connexes en des lieux dont il sera convenu d'un commun accord ;

c) A attribuer des bourses d'6tudes et de perfectionnement ou A prendre
d'autres dispositions permettant aux candidats d~sign~s par le Gouvernement et
agr6s par l'Organisation de faire des 6tudes ou de recevoir une formation profes-
sionnelle hors du pays ;

d) A prdparer et A ex~cuter des projets types, des essais, des exp6riences ou
des recherches en des lieux dont il sera convenu d'un commun accord;

e) A fournir, selon accord entre l'Organisation et le Gouvernement, toute
autre forme d'assistance technique de caractre consultatif.

4. a) L'Organisation choisira, en consultation avec le Gouvernement, les conseil-
lers charges de donner des avis et de prater assistance au Gouvernement ou par son
interm~diaire. Ces conseillers seront responsables envers l'Organisation.

b) Dans l'exercice de leurs fonctions, les conseillers agiront en liaison 6troite
avec le Gouvernement et avec les personnes ou organismes habilit~s par lui Ak cet
effet ; ils se conformeront aux instructions du Gouvernement qui seront appli-
cables, eu dgard A la nature de leurs fonctions et de l'assistance A fournir, et dont
l'Organisation et le Gouvernement seront convenus.

c) Dans l'exercice de leurs fonctions consultatives, les conseillers n'6pargneront
aucun effort pour mettre le personnel technique que le Gouvernement pourra
associer A leurs travaux au courant des m~thodes, des techniques et des pratiques
appliqu~es dans leur domaine, ainsi que des principes sur lesquels ces m~thodes,
techniques et pratiques sont fonddes.

5. L'Organisation conservera la propridt6 de tout le materiel technique ou de
toutes les fournitures qu'elle aura procures, tant qu'elle n'aura pas c~d6 les droits
de propridt6 y aff~rents conform~ment aux r~gles arrtdes par l'Assemblde mondiale
de la Santd et en vigueur A la date de la cession.

6. L'assistance technique de caract~re consultatif fournie en application des
dispositions du present Accord le sera exclusivement dans l'intdr~t et au profit
d'Isral. En consideration de ce fait, le Gouvernement s'engage A prendre A sa
charge tous les risques ou r6clamations r~sultant des opdrations entreprises dans
le cadre du present Accord, ou qui surviendraient au cours ou A 'occasion desdites
op6rations. Sans que cette disposition puisse tre interpr6tde comme restreignant
la port~e gdndrale de la phrase qui prc de, le Gouvernement garantira l'Organisa-
tion, ainsi que ses conseillers, agents ou employ~s, contre toutes actions en respon-
sabilitd, instances ou r6clamations et contre l'obligation de payer tous dommages-
int~rts, frais ou honoraires motivds ou occasionns par des ddc~s ou par des
dommages caus6s A des personnes ou A des biens, ou toutes autres pertes resultant
directement ou indirectement d'un acte ou d'une omission rentrant dans le cadre
des operations visdes par le present Accord.
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Article II

CO-OPERATION OF THE GOVERNMENT CONCERNING TECHNICAL ADVISORY ASSISTANCE

1. The Government shall do everything in its power to ensure the effective use
of the technical advisory assistance provided.

2. The Government and the Organization shall consult together regarding the
publication, as appropriate, of any findings and reports of advisers that may
prove of benefit to other countries and to the Organization.

3. The Government shall actively collaborate with the Organization in the
furnishing and compilation of findings, data, statistics and such other information
as will enable the Organization to analyse and evaluate the results of the pro-
grammes of technical advisory assistance.

Article III

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE ORGANIZATION

1. The Organization shall defray, in full or in part, as may be mutually agreed
upon, the costs necessary to the technical advisory assistance which are payable
outside the country, as follows:

(a) the salaries and subsistence (including duty travel per diem) of the advi-
sers ;

(b) the costs of transportation of the advisers during their travel to and
from the point of entry into the country;

(c) the cost of any other travel outside the country;

(d) insurance of the advisers ;
(e) purchase and transport to and from the point of entry into the country

of any equipment or supplies provided by the Organization ;

(/) any other expenses outside the country approved by the Organization.

2. The Organization shall defray such expenses in local currency as are not
covered by the Government pursuant to Article IV, paragraph 1, of this Agreement.

Article IV

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall contribute to the cost of technical advisory assistance
by paying for, or directly furnishing, the following facilities and services:
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Article II

COLLABORATION DU GOUVERNEMENT EN CE QUI CONCERNE L'ASSISTANCE TECHNIQUE

DE CARACTARE CONSULTATIF

1. Le Gouvernement fera tout en son pouvoir pour assurer l'utilisation efficace
de l'assistance technique de caract~re consultatif qui lui est fournie.

2. Le Gouvernement et l'Organisation se consulteront au sujet de la publication,
dans les conditions voulues, des conclusions et rapports de conseillers dont les
autres pays et l'Organisation elle-meme pourraient tirer parti.

3. Le Gouvernement prtera A l'Organisation sa collaboration active dans la
fourniture et l'61laboration de conclusions, de donn~es, de statistiques et de tous
autres renseignements susceptibles de permettre h l'Organisation d'analyser et
d'6valuer les r~sultats des programmes d'assistance technique de caract~re consul-
tatif.

Article III

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIkRES DE L'ORGANISATION

1. L'Organisation prendra A. sa charge, en totalit6 ou en partie, selon les modalit~s
fixdes d'un commun accord, les d~penses aff~rentes & 1'assistance technique de
caract~re consultatif, payables en dehors du pays, et indiqu~es ci-apr~s :

a) les traitements et les indemnit~s de subsistance des conseillers (y compris
les indemnitds quotidiennes de voyage en mission) ;

b) les frais de transport des conseillers pendant leur voyage 5, destination
ou en provenance du point d'entrde dans le pays;

c) les frais entrainds par tout autre voyage effectu6 hors du pays;
d) les primes des assurances contract~es au profit des conseillers;

e) l'achat et le transport, ;k destination et en provenance du point d'entrde
dans le pays, de tout materiel ou de tous articles fournis par l'Organisation ;

/) toutes autres d~penses engag~es hors du pays, et approuv6es par l'Organisa-
tion.

2. L'Organisation prendra A. sa charge les d~penses en monnaie locale qui n'in-
combent pas au Gouvernement en vertu de l'Article IV, paragraphe 1, du present
Accord.

Article IV

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCItRES DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement participera aux frais de l'assistance technique de caract~re
consultatif en prenant L sa charge ou en fournissant directement les facilit~s et
services suivants:
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(a) local personnel services, technical and administrative, including the
necessary local secretarial help, interpreter-translators and related assistance;

(b) the necessary office space and other premises ;
(c) equipment and supplies produced within the country;
(d) transportation of personnel, supplies and equipment for official purposes

within the country;
(e) postage and telecommunications for official purposes;
(/) facilities for receiving medical care and hospitalization by the international

personnel.

2. The Government shall defray such portion of the expenses to be paid outside
the country as are not covered by the Organization, and as may be mutually
agreed upon.

3. In appropriate cases the Government shall put at the disposal of the Organiza-
tion such labour, equipment, supplies and other services or property as may be
needed for the execution of its work and as may be mutually agreed upon.

Article V

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government, insofar as it is not already bound to do so, shall apply to the
Organization, its staff, funds, properties and assets the appropriate provisions of
the Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies'.

2. Staff of the Organization, including advisers engaged by it as members of the
staff assigned to carry out the purposes of this Agreement, shall be deemed to
be officials within the meaning of the above Convention.

Article VI

1. This Agreement shall enter into force upon signature by the duly authorized
representatives of the Organization and of the Government.

2. This Basic Agreement may be modified by agreement between the Organization
and the Government, each of which shall give full and sympathetic consideration
to any request by the other for such modification.

3. This Basic Agreement may be terminated by either party upon written notice
to the other party and shall terminate 60 days after receipt of such notice.

I See footnote 1, p. 10 of this volume.
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a) les services du personnel technique et administratif local, notamment les
services locaux de secretariat, d'interpr~tation, de traduction et autres services
annexes qui seront n~cessaires ;

b) les bureaux et autres locaux n~cessaires;

c) le materiel et les fournitures qui sont produits dans le pays
d) les transports A l'int~rieur du pays, et pour des raisons de service, de

personnel, de fournitures et de materiel ;
e) l'utilisation de la poste et des t~lMcommunications pour les besoins officiels;

/) des facilit6s aff6rentes au traitement m6dical et h 1'hospitalisation 6ven-
tuelle des membres du personnel international.

2. Le Gouvernement prendra A sa charge, dans les conditions fix~es d'un commun
accord, la fraction des d~penses payables hors du pays qui n'incombe pas A 1'Orga-
nisation.

3. Le Gouvernement mettra, le cas 6ch6ant, la disposition de l'Organisation,
dans les conditions fixdes d'un commun accord, la main-d'oeuvre, le materiel, les
fournitures et les autres services ou biens qui pourront 6tre ndcessaires l'exdcution
de sa tgche.

Article V

FACILITItS, PRIVILP-GES ET IMMUNITIES

1. Le Gouvernement, s'il n'est pas d~jk tenu de le faire, appliquera h l'Organisa-
tion, h son personnel et k ses fonds, biens et avoirs, les dispositions pertinentes
de la Convention sur les Privilges et Immunit~s des Institutions sp~cialis~es 1

2. Les membres du personnel de l'Organisation, y compris les conseillers engag6s
par elle en qualit6 de membres du personnel affect6 ; la r~alisation des fins vis~es
par le present Accord, seront consid6r~s comme fonctionnaires de l'Organisation,
au sens de ladite Convention.

Article VI

1. Le present Accord de base entrera en vigueur . la date de sa signature par les
repr6sentants diment autoris~s de l'Organisation et du Gouvernement.

2. Le present Accord de base pourra 6tre modifi6 par voie d'accord entre l'Orga-
nisation et le Gouvernement, qui examineront, avec une sympathique attention,
toute demande de modification pr~sent~e par l'autre Partie.

3. Le present Accord de base pourra tre d~nonc6 par l'une ou l'autre des Parties,
moyennant notification 6crite adress~e . l'autre Partie, la d6nonciation prenant
effet 60 jours apr~s r~ception de la notification.

1 Voir note 1, p. 11 de ce volume.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
Organization and the Government respectively, have, on -behalf of the Parties,
signed the present Agreement in six copies in English.

at Jerusalem, on 26 May 1958

For the Government of Israel:

Walter EYTAN

Director General, Ministry for Foreign Affairs

at Alexandria, on 11 April 1958

For the Organization:

A. H. TABA

Regional Director

No. 4439
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EN FOI DE Quoi les soussignds, repr~sentants dIment ddsignds par l'Organisa-
tion et par le Gouvernement, respectivement, ont, au nom des Parties, sign le
present Accord, en langue anglaise, en six exemplaires.

L J6rusalem, le 26 mai 1958

Pour le Gouvernement d'Isra~l:

Walter EYTAN

Directeur g~ndral du Ministre des Affaires trangres

. Alexandrie, le 11 avril 1958

Pour l'Organisation

A. H. TABA

Directeur r6gional
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No. 4440

UNITED STATES OF AMERICA
and

PHILIPPINES

Exchange of aides-mWmoire constituting an agreement relat-
ing to claims for damages arising from Southeast7Asia
Treaty Organization maneuvers and ground field train-
ing exercises within the vicinity of the Sta. Rosa Laur-
Dingalan Bay Area in November and December 1957.
Manila, 1 November 1957

Official text: English.

Registered by the United States o/ America on 24 July 1958.

RTATS-UNIS D'AMARIQUE
et

PILIPPINES

]Echange d'aide-memoire constituant un accord relatif aux
reclamations pour dommages consecutifs ' des ma-
noeuvres et 'a des exercices d'entrainement ' terre de
l'Organisation du Traite de l'Asie du Sud-Est, dans le
voisinage de la zone Santa Rosa Laur-baie de Dingalan,
en novembre et decembre 1957. Manille, ler novembre
1957

Texte officiel anglais.

Enregistri par les lAtats-Unis d'Amirique le 24 juillet 1958.
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No. 4440. EXCHANGE OF AIDES-MEMOIRE CONSTITUT-
ING AN AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE PHILIPPINES RELATING TO
CLAIMS FOR DAMAGES ARISING FROM SOUTHEAST
ASIA TREATY2 ORGANIZATION MANEUVERS AND
GROUND FIELD TRAINING EXERCISES WITHIN THE
VICINITY OF THE STA. ROSA LAUR - DINGALAN BAY
AREA IN NOVEMBER AND DECEMBER 1957. MANILA,
1 NOVEMBER 1957

I

The American Embassy to the Philippine Department ol Foreign Affairs

AIDE-MAMOIRE

The Embassy of the United States of America wishes to refer to the conference
held in the Headquarters of the Armed Forces of the Philippines on October 8 and 9,
1957, between the representatives of the Commanding General, 3rd Marine Division,
United States Marine Corps, Commander U. S. Naval Forces Philippines, and
the representatives of the Armed Forces of the Philippines for the purpose of work-
ing out an understanding concerning the procedures for the filing, processing,
adjudication and payment of claims for damages that may be caused to civilians
and their properties, and to personnel and properties of the Philippine and United
States Governments in connection with the maneuvers and ground field training
exercises to be conducted by the SEATO 3 member nations within the vicinity
of the Sta. Rosa Laur - Dingalan Bay Area in November and December 1957.

The discussions in said conference have resulted in a mutual understanding
between the two Governments, as follows :

1. As participating nations in maneuvers to be conducted by the SEATO in the
vicinity of the Sta. Rosa Laur - Dingalan Bay Area some time in November and December

1957, the United States and Philippine Governments recognize the desirability of coming

I Came into force on 1 November 1957 by the exchange of the said aides-mimoire.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 209, p. 23.
8 Southeast Asia Treaty Organization.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4440. ]RCHANGE D'AIDE-MRMOIRE CONSTITUANT UN
ACCORD 1 ENTRE LES eTATS-UNIS D'AMIRRIQUE ET LES
PHILIPPINES RELATIF AUX RRCLAMATIONS POUR
DOMMAGES CONSIRCUTIFS A DES MANCEUVRES ET A
DES EXERCICES D'ENTRAINEMENT A TERRE DE L'OR-
GANISATION DU TRAITR DE L'ASIE DU SUD-EST 2,
DANS LE VOISINAGE DE LA ZONE SANTA ROSA LAUR -

BAIE DE DINGALAN, EN NOVEMBRE ET DRCEMBRE
1957. MANILLE, 1er NOVEMBRE 1957

I

L'Arnbassade des Etats-Unis d'Amdrique au Minist~re des aflaires itrang~res des
Philippines

AIDE-MtMOIRE

L'Ambassade des Rtats-Unis d'Amdrique se r~f~re h la conference qui s'est
tenue au Quartier g~ndral des forces armies des Philippines les 8 et 9 octobre 1957
entre les repr6sentants du G6n~ral commandant la 3e division du corps d'infanterie
de marine des Rtats-Unis d'Am~rique, Commandant des forces navales des etats-
Unis d'Am6rique aux Philippines, d'une part, et les repr6sentants des forces
arm6es des Philippines, d'autre part, en vue de parvenir A une entente en ce qui
concerne la procddure A suivre pour le ddp6t, 1'examen, le r glement et le paiement
des r6clamations r~sultant de dommages qui pourront 6tre causds aux civils et
A leurs biens ainsi qu'au personnel et aux biens du Gouvernement des Rtats-Unis
d'Amdrique et du Gouvernement des Philippines lors des manoeuvres et des exer-
cices d'entrainement AL terre que les ]itats membres de l'Organisation du Trait6
de l'Asie du Sud-Est (OTASE) organiseront dans le voisinage de la zone qui s'6tend
entre Santa Rosa Laur et la baie de Dingalan, en novembre et en d6cembre 1957.

A la suite de cette conference, les deux Gouvernements sont convenus de
ce qui suit :

1. En tant que nations participant aux manoeuvres que 1'OTASE doit organiser
dans le voisinage de la zone qui s'6tend entre Santa Rosa Laur et la bale de Dingalan, dans
le courant des mois de novembre et de d~cembre 1957, le Gouvernement des P-tats-Unis

1 Entr6 en vigueur le 1er novembre 1957 par l'dchange desdits aide-m6moire.
2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 209, p. 23.
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into an understanding with respect to the procedure for processing, assessment and pay-
ment of claims for damages to privately-owned and government-owned properties and
personnel.

2. The United States Government agrees to pay any and all damages that may be
incurred by private citizens as a result of personal injuries and by private property, of all
types, outside the maneuver area (meaning the Sta. Rosa Laur-Dingalan Bay Area),
which damages are the proximate result of the training exercises conducted by United
States personnel in the maneuvers. Likewise, the United States Government agrees to
pay the Philippine Government, or cause to be repaired, any and all damages that may be
incurred by gouvernment properties lying outside of the maneuver area, which damages
are the proximate result of the training exercises conducted by United States personnel
engaged in maneuvers, provided that the properties damaged are man-made constructions,
such as buildings, roads, bridges and the like.

3. The United States Government agrees to pay any and all damages incurred by
private property, of all types, within the maneuver area, which damages are the proximate
result of the training exercises conducted by United States personnel involved in the ma-
neuvers, provided that such property has existed inside the Laur Training Area prior to
December 19, 1955. Likewise, the United States Government agrees to pay the Philippine
Government, or cause to be repaired, any and all damages incurred by government proper-
ty lying within the maneuver area, as a proximate result of the training exercises con-
ducted by United States personnel engaged in the maneuvers, provided that such govern-
ment property consists of man-made constructions, such as buildings, roads, bridges and
the like.

4. The governments concerned are authorized to repair or replace damaged property
where same is acceptable to the claimant in lieu of monetary payment.

5. The governments concerned will make the most vigorous efforts to remove unex-
ploded explosives from the maneuver area, and will pay any and all damages arising from
delayed explosions, provided, however, that no damages will be paid unless the explosion
and damage occur within one year from the date of the termination of the maneuvers.

6. The Philippine Government agrees that the United States Government will not
be required to pay to the Philippine Government for damages caused by underwater demo-
litions adjacent to the maneuver area, nor to pay to the Philippine Government or to
anyone damages for fish in the sea which are killed as a result of explosions in the water or
for interferences with fishing activities, or for alterations or changes in fishing conditions
which might allegedly result from the maneuvers.

7. The Philippine Government agrees that the United States Government will not
be obligated to pay for damage to standing timber, but will pay for damages caused to
stockpiles of cut timber, belonging to forest concessionaires, and of firewood, charcoal,
resin, and other minor forest products belonging to private license holders.

No. 4440
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d'Am6rique et le Gouvernement des Philippines conviennent qu'il est souhaitable de par-
venir une entente concernant la procedure & suivre pour l'examen, l'6valuation et le
r~glement des r6clamations relatives aux dommages caus6s aux biens et au personnel des
particuliers et de l'Rtat.

2. Le Gouvernement des -tats-Unis accepte de payer des dommages-int6rfts pour
tout prejudice caus6 A des particuliers L la suite de dommages corporels, et 6, des biens
priv~s, quels qu'ils soient, hors de la zone de manoeuvre (c'est-&-dire de la zone qui s'6tend
de Santa Rosa Laur & la baie de Dingalan) et qui sera directement caus6 par les exercices
d'entrainement du personnel des Rtats-Unis au cours des manceuvres. En outre, le Gouver-
nement des Rtats-Unis accepte d'indemniser le Gouvernement des Philippines pour tout
dommage caus6 & des biens de l'Rtat sis hors de la zone de manceuvre et qui sera directe-
ment provoqu6 par les exercices d'entrainement du personnel des Rtats-Unis au cours des
maneuvres - ou de faire r6parer ledit dommage - sous r6serve que les biens endommag6s
soient des ouvrages construits par l'homme tels que b~timents, routes, ponts, etc.

3. Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique accepte de payer des dommages-
intfrcts pour tout pr6judice caus6 & des biens priv~s de toute cat6gorie dans les limites de
la zone de manoeuvre et qui sera directement provoqu6 par les exercices d'entrainement du
personnel des 1ttats-Unis au cours des manoeuvres, sous reserve que ces biens aient 6t6
situ6s A lint6rieur de la zone de manoeuvre de Laur avant le 19 d6cembre 1955. En outre,
le Gouvernement des P-tats-Unis accepte d'indemniser le Gouvernement des Philippines
pour tout dommage causd &. des biens de l'Rtat sis & l'int~rieur de la zone de manceuvres
et qui sera directement provoqu6 par les exercices d'entrainement du personnel des Rtats-
Unis au cours des manceuvres - ou de faire r6parer ledit dommage - sous r6serve que ces
biens de l'Rtat soient des ouvrages construits par l'homme tels que batiments, routes,
ponts, etc.

4. Lorsque le r~clamant y consentira, les Gouvernements int6ress~s pourront r6parer
ou remplacer les biens endommag6s, au lieu de verser une compensation mon6taire.

5. Les Gouvernements int6ress~s feront tout leur possible pour enlever de la zone de
manoeuvre les explosifs non explos6s et paieront des dommages-int~r~ts pour tout dom-
mage caus6 par des explosions survenant par la suite ; 6tant entendu toutefois qu'aucun
dommage-intr~t ne sera pay6 si un d~lai de plus d'un an s'est 6coul6 entre la date o/x les
manoeuvres auront pris fin et celle de l'explosion et du dommage qui en r~sulte.

6. Le Gouvernement des Philippines s'engage A ne pas demander au Gouvernement
des ]tats-Unis d'Am~rique de dommages-int~rats pour des dommages causes par des
d~molitions sous-marines & proximit6 de la zone de maneuvre et accepte que le Gouverne-
ment des Rtats-Unis ne paie, ni au Gouvernement des Philippines ni L quiconque, de
dommages-int~rats pour les poissons tu6s dans la mer & la suite des explosions qui se seront
produites dans l'eau, pour tout prejudice caus6 aux activit6s de p~che, ou pour des change-
ments des conditions de plche qui pourraient 6tre attribu6s aux manceuvres.

7. Le Gouvernement des Philippines convient que le Gouvernement des ttats-Unis
d'Am~rique ne sera pas tenu de verser des dommages-int6rits pour le bois sur pied, mais
qu'il en versera pour les dommages causes aux stocks de bois coup6 appartenant & des con-
cessionnaires forestiers, et de bois A brftler, charbon de bois, r~sine et autres produits
forestiers secondaires appartenant A des particuliers titulaires de permis d'exploitation.

N- 4440
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8. It is understood that all claims for damages both private and governmental,
which are the proximate result of the training exercises conducted by personnel of the

United States Government mentioned in paragraphs 1, 2, 3, 4 and 6 above, shall be present-
ed to the representatives in the field of the United States Government within thirty (30)

days from the date the maneuvers end; all damages occurring later from unexploded shells
must be presented within sixty (60) days from the date the damage occurs as set forth in
paragraph 5 above ; and whenever practicable all said claims shall be settled in the field ;
provided, however, that if the claimants failed to present their claims within the period
above stipulated due to causes beyond their control, they should be allowed to present
their claims to the United States Foreign Claims Commission at the U. S. Naval Station,
Sangley Point, within a reasonable period of time, which in no case shall exceed one (1)
year from the time the damage occurred.

9. All damages to private properties and injuries to civilians caused by Philippine
troops shall be borne exclusively by the Philippine Government.

10. In case there is a conflict as to whether the physical injuries or-damage to
property was caused by personnel of the United States or the Philippines, the conflict
should be resolved by a committee composed of one representative of the Armed Forces
of the Philippines and a representative of the Commander U.S. Naval Forces Philippines.
Should the representatives of the two governments fail to come to an agreement as to the
identity of the personnel causing the damage and/or the extent of the damage and com-
pensation to be awarded the injured party, the case will be decided jointly by the Chief of
Staff, Armed Forces Philippines and the U.S. Commander in Chief, Pacific, or their duly
authorized representatives.

11. It is also agreed that the Philippine and United States Governments waive any
and all damages that may be incurred by the military properties and equipment of either
government and /or damages arising out of injuries to its military personnel in connection

with the exercises herein mentioned.

12. It is further understood that the appropriate Philippine authorities will give
notice to all people in and about the area that maneuvers will be conducted and all adja-
cent towns and municipalities during the months of November and December 1957, and
cause areas to be used as impact and maneuver areas to be cleared of all unauthorized per-

sons.

13. The Philippine Government will designate the Armed Forces of the Philippines
to take charge of making and carrying on such liaison arrangements as may be required
further in the premises, with the Commander United States Naval Forces Philippines.
An officer of the Armed Forces of the Philippines will be appointed to serve as Liaison
Officer between the claimant and United States Foreign Claims Commission.

H. H. S.
Embassy of the United States of America

Manila, November 1, 1957
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8. I1 est entendu que toutes r~clamations pour des prejudices caus6s des particuliers
ou & l'1tat qui seront directement provoqu~s par les exercices d'entrainement du per-
sonnel du Gouvernement des I tats-Unis mentionn~s aux paragraphes 1, 2, 3, 4 et 6 ci-
dessus, seront adress6es aux repr6sentants locaux du Gouvernement des ttats-Unis
d'Am6rique dans les trente (30) jours qui suivront la date oti les manceuvres auront pris
fin; les dommages qui seront causes ultdrieurement par des obus non explos6s devront
faire l'objet de reclamations dans les soixante (60) jours qui suivront la date du dommage,
dans les conditions 6nonc6es au paragraphe 5 ci-dessus ; chaque fois qu'il sera possible,
les reclamations seront r6gl~es localement ; 6tant entendu, toutefois, que si les r6clamants
ne pr6sentent pas leurs reclamations dans les d~lais indiqu~s ci-dessus, pour des raisons
ind6pendantes de leur volont6, ils seront autorisds & adresser leurs r6clamations a la Com-
mission des reclamations 6trang6res des I~tats-Unis, U. S. Naval Station, Sangley Point,
dans un d~lai raisonnable qui, en aucun cas, n'exc~dera un (1) an & partir de la date du
prejudice.

9. Tout dommage caus6 A des biens priv~s et tout dommage corporel caus6 a des
civils par les troupes des Philippines seront exclusivement A la charge du Gouvernement
des Philippines.

10. En cas de diff~rend sur le point de savoir si les dommages corporels ou mat6riels
ont 6t6 causes par le personnel des Rtats-Unis d'Am~rique ou par celui des Philippines, le
diff6rend sera r6gl6 par une commission compos6e d'un repr6sentant des forces armies des
Philippines et d'un repr6sentant du commandant des forces navales des I tats-Unis aux
Philippines. Si les reprdsentants des deux Gouvernements ne parviennent pas a s'entendre
pour identifier le personnel ayant caus6 le dommage et pour determiner l'6tendue du dom-
mage et la reparation & accorder a la partie 16s6e, l'affaire sera tranch6e conjointement par
le Chef d'6tat-major des forces armies des Philippines et le Commandant en chef des P-tats-
Unis dans le Pacifique ou par leurs repr6sentants dfiment autoris6s.

11. I1 est 6galement convenu que le Gouvernement des Philippines et le Gouverne-
ment des ttats-Unis renonceront I. r6clamer des dommages-int6r~ts pour des dommagEs
causes & des biens ou du materiel militaires de l'un ou l'autre Gouvernement et pour des
prejudices cons~cutifs a des dommages corporels causes & leur personnel militaire & 'occa-
sion des exercices mentionn6s au pr6sent aide-m6moire.

12. I1 est entendu en outre que les autorit~s comp~tentes du Gouvernement des Phi-
lippines avertiront la population de la zone int~ress6e et des environs, ainsi que toutes les
villes et municipalit6s adjacentes, que des manceuvres seront organis6es au cours des mois
de novembre et d~cembre 1957, et feront 6vacuer par toutes les personnes non autoris~es
les zones d'impact et de manoeuvres.

13. Le Gouvernement des Philippines d~signera les forces armies des Philippines qui
seront charg6es de preparer et d'appliquer les dispositions suppl6mentaires en mati6re de
liaison qui devraient etre prises sur place avec le Commandant des forces navales des
Rtats-Unis aux Philippines. Un officier des forces armies des Philippines sera d~sign6 pour
servir d'officier de liaison entre le rclamant et la Commission des reclamations 6trangres
des ttats-Unis.

H. H. S.
Ambassade des Rtats-Unis d'Amrique
Manille, le ler novembre 1957
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II

The Philippine Department of Foreign Aflairs to the American Embassy

REPUBLIC OF THE PHILIPPINES

DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS

No. 2891-57

AIDE-MtMOIRE

The Department of Foreign Affairs wishes to refer to the conference held in
the Headquarters of the Armed Forces of the Philippines on October 8 and 9,
1957, between the representatives of the Commanding General, 3rd Marine Division,
U. S. M. C., Commander U. S. Naval Forces Philippines, and the representatives
of the Armed Forces of the Philippines for the purpose of working out an under-
standing concerning the procedures for the filing, processing, adjudication and
payment of claims for damages that may be caused to civilians and their properties,
and to personnel and properties of the Philippine and United States Governments
in connection with the maneuvers and ground field training exercises to be con-
ducted by the SEATO member nations within the vicinity of the Sta. Rosa Laur -
Dingalan Bay Area in November and December, 1957.

The discussions in said conference have resulted in a mutual understanding
between the two Governments, as follows :

[See aide-m~moire I

Manila, November 1, 1957
(Initialled) [illegible]

No. 4440
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II

Le Minist~re des afaires dtrangires des Philippines d i'Ambassade des IEtats-Unis
d'A mirique

RtPUBLIQUE DES PHILIPPINES

MINISTARE DES AFFAIRES ATRANGPRES

2891-57
AIDE-MtMOIRE

Le Minist~re des affaires 6trang~res se rdf~re A la conf6rence qui s'est tenue
au Quartier g~n~ral des forces armdes des Philippines les 8 et 9 octobre 1957 entre
les repr~sentants du Gdndral commandant la 3e division du corps d'infanterie de
marine des Rtats-Unis, Commandant des forces navales des Rtats-Unis d'Amdrique
aux Philippines, d'une part, et les reprdsentants des forces armies des Philippines,
d'autre part, en vue de parvenir A une entente en ce qui concerne la proc6dure AL
suivre pour le ddp6t, l'examen, le r~glement et le paiement des rdclamations
rdsultant de dommages qui pourront tre causes aux civils et leurs biens ainsi
qu'au personnel et aux biens du Gouvernement des ]Atats-Unis et du Gouvernement
des Philippines lors des manceuvres et des exercices d'entrainement . terre que les
ttats membres de l'Organisation du Trait6 de l'Asie du Sud-Est (OTASE) organi-
seront dans le voisinage de la zone qui s'6tend entre Santa Rosa Laur et la baie
de Dingalan, en novembre et en ddcembre 1957.

A la suite de cette conference, les deux Gouvernements sont convenus de ce
qui suit :

[Voir aide-mimoire 1]

Manille, le 1er novembre 1957
(Paraphi) [illisible]
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UNITED STATES OF AMERICA
and

ECUADOR

Exchange of notes (with related note) constituting an
agreement relating to certain free entry privileges for
consular officers and nondiplomatic administrative per-
sonnel of the two Governments on a reciprocal basis.
Quito, 22 October and 6 November 1957

O#icial texts : English and Spanish.

Registered by the United States of America on 24 July 1958.

IRTATS-UNIS D'AMERIQUE
et

I QUATEUR

IEchange de notes (avec note connexe) constituant un accord
relatif h l'octroi reciproque de certains privilkges doua-
niers aux officiers consulaires et au personnel adminis-
tratif non diplomatique des deux Gouvernements.
Quito, 22 octobre et 6 novembre 1957

Textes oftciels anglais et espagnol.

Enregistrd par les 6tats-Unis d'Amirique le 24 juillet 1958.
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No. 4441. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREE-
MENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA
AND ECUADOR RELATING TO CERTAIN FREE ENTRY
PRIVILEGES FOR CONSULAR OFFICERS AND NON-
DIPLOMATIC ADMINISTRATIVE PERSONNEL OF THE
TWO GOVERNMENTS ON A RECIPROCAL BASIS. QUITO,
22 OCTOBER AND 6 NOVEMBER 1957

I

The Ecuadoran Minister ol Foreign A ffairs to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REPI5BLICA DEL ECUADOR

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Quito, a 22 oct. 1957
No. 94 DP.

Sefior Embajador:

Tengo a honra avisar recibo de la
atenta nota ndimero 353, fechada el
4 de junio ilitimo, mediante la cual
Vuestra Excelencia se refiere a la con-
versaci6n que mantuvi~ramos el 24 de
abril pr6ximo pasado, acerca del otorga-
miento de cortesias y franquicias adua-
neras a los funcionarios diplomdticos y
consulares de carrera de ambos paises
y miembros de sus familias, asi como al
personal administrativo, especificamen-
te nombrado y que no tiene otra ocupa-
ci6n lucrativa, para lo cual habria de
negociarse un convenio que, sobre una
base de reciprocidad, consulte la con-
cesi6n de privilegios de libre entrada y
exenciones aduaneras a las personas
comprendidas en tales categorias.

[TRANSLATION 2 - TRADUCTION 3]

REPUBLIC OF ECUADOR

MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS

Quito, October 22, 1957
No. 94 DP.

Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge
receipt of note No. 353 4, dated June 4,
1957, in which Your Excellency refers
to our conversation of April 24, 1957,
concerning the granting of customs
courtesies and exemptions to diplomatic
and consular career officers of the two
countries and members of their families,
as well as to administrative personnel
who are specially appointed and have
no other gainful occupation, for which
purpose it would be necessary to nego-
tiate an agreement on the granting
of free-entry privileges and customs
exemptions on a reciprocal basis to
persons in these categories.

1 Came into force on 6 November 1957 by the exchange of the said notes.
Translation by the Government of the United States of America.

3 Traduction du Gouvernement des tats-Unis d'Am6rique.
4 Not printed by the Department of State of the United States of America.
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2.-El Gobierno del Ecuador no puede
por menos que acoger con el mayor agra-
do el deseo expresado por Vuestra Ex-
celencia y esti. dispuesto a concluir con
el Gobierno de los Estados Unidos un
Acuerdo que regule estas disposiciones.

3.-En atenci6n a que Vuestra Excelencia
manifiesta que de ser acogida favorable-
mente su proposici6n, el Gobierno de los
Estados Unidos consideraria la nota de
esta Cancilleria y la respuesta que me-
rezca de esa Honorable Embajada como
un convenio formal, me permito sefialar
que el Gobierno del Ecuador estima :

a) que deben reconocerse iguales pri-
vilegios y franquicias que los que se
acuerdan a los miembros del servicio
diplomitico, a los funcionarios de carrera
pertenecientes al servicio consular ecua-
toriano acreditado en los Estados Uni-
dos y al personal consular norteamerica-
no que presta su concurso en las oficinas
consulares que desarrollan su labor
especifica en el Ecuador, para lo cual se
fija la correspondencia de categorias en
la siguiente forma :

2. The Government of Ecuador is very
happy to accede to the wishes expressed
by Your Excellency and is prepared to
conclude with the Government of the
United States an agreement containing
such provisions.

3. Since Your Excellency states that,
if your proposal is favorably received,
the Government of the United States
will consider the note of this Foreign
Office and your Embassy's reply a for-
mal agreement, I take the liberty of
pointing out that the Government of
Ecuador deems :

(a) That career officers of the Ecua-
doran consular service accredited in the
United States and American consular
personnel who serve in the consular
offices that perform their specific work
in Ecuador shall be granted the same
privileges and exemptions as are granted
to members of the diplomatic service,
for which purpose the corresponding
categories are fixed as follows :

C6nsul General
de Primera .

C6nsul General

C6nsul
de Primera

C6nsul . . .
Vicec6nsul . .

Ministro Consejero
Consejero

Primer Secretario
Segundo Secretario
Tercer Secretario, y,

Consul General
First Class .

Consul General
Consul

First Class
Consul . . .
Vice Consul

Minister Counselor
Counselor

First Secretary
. Second Secretary

Third Secretary

b) el personal administrativo acre-
ditado en uno y otro pals gozari de la
exenci6n del pago de derechos sobre los
articulos de uso personal introducidos
en calidad de equipaje, asi como tam-
bi~n podri importar un autom6vil,
libre de gravimenes, dentro del plazo de
noventa dias a partir de la fecha de su
Ilegada.

(b) The administrative personnel ac-
credited in each country shall be accord-
ed exemption from the payment of
duty on articles for personal use introdu-
ced as baggage, and shall also be author-
ized to import an automobile free of
duty within a period of ninety days from
the date of their arrival.

No 4441



52 United Nations - Treaty Series 1958

4.-Apreciard que Vuestra Excelencia se
sirva darme a conocer si encuentra satis-
factorios el alcance y los t~rminos de
esta proposici6n, en cuyo caso se con-
siderar esta nota y su respuesta como
convenio formal celebrado entre nues-
tros Gobiernos.

Aprovecho la oportunidad para reite-
rar a Vuestra Excelencia las seguridades
de mi mds alta y distinguida considera-
ci6n.

TOBAR

A Su Excelencia
el Sefior don Christian M. Ravndal
Embajador Extraordinario

y Plenipotenciario
de los Estados Unidos
de Amdrica

4. I shall appreciate it if Your Excel-
lency will be good enough to inform me
whether you find the scope and the
terms of this proposal satisfactory, in
which case this note and your reply will
be considered a formal agreement
between our Governments.

I avail myself of the opportunity to
renew to Your Excellency the assuran-
ces of my highest and most distinguished
consideration.

TOBAR

His Excellency
Christian M. Ravndal
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary
of the United States
of America

The American Ambassador to the Ecuadoran Minister of Foreign Affairs

No. 194

Quito, November 6, 1957
Excellency:

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's note number
94 DP., dated October 22, 1957, by which you were good enough to inform me
that the Government of Ecuador is prepared to conclude a customs agreement
providing for certain free entry privileges for consular officers and nondiplomatic,
administrative personnel of our two Governments on a reciprocal basis.

I also have the honor to inform Your Excellency that the Government of the
United States of America finds the terms stipulated in Your Excellency's note to be
satisfactory, and therefore, in accordance with paragraph "4" of the same com-
munication, your note number 94 and this note in reply thereto are considered
as a formal agreement between our Governments.

It is the Embassy's understanding that the phrase "articles for personal use
introduced as baggage," in subparagraph "b" of paragraph "3" of Your Excellency's
note is to be so construed as to include household effects in the category of items
to be allowed duty free entry under the conditions outlined in the same sub-
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paragraph. I shall appreciate Your Excellency's confirming the Embassy's
interpretation of the above phrase.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

C. M. RAVNDAL

His Excellency Carlos Tobar Zaldumbide
Minister of Foreign Affairs
Quito

RELATED NOTE

The Ecuadoran Minister of Foreign A fairs to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REPPBLICA DEL ECUADOR

MINISTERIO DE RELACIONES

EXTERIORES

No. 101-DP

Quito, a 11 nov. 1957

Sefior Embajador:

Tengo a honra avisar recibo de la
atenta nota ndmero 197, fechada el 6 del
presente mes, mediante la cual Vuestra
Excelencia se refiere al formal Acuerdo
Aduanero concertado entre nuestros dos
Gobiernos, de conformidad al contenido
de mi nota ndmero 94 DP., de octubre
22 y la de Vuestra Excelencia ndmero
194, fechada el 6 del mes en curso.

En lo que se refiere al contenido del
pdirrafo 3 de la nota de Vuestra Excelen-
cia, debo confirmar que los efectos o
articulos considerados como menaje de
casa, podrdn internarse amparados por
la correspondiente exenci6n de derechos,
de conformidad con las condiciones
sefialadas en el pardgrafo b) de mi nota
antes citada.

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

REPUBLIC OF ECUADOR

MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS

No. 101-DP
Quito, November 11, 1957

Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge
receipt of note No. 197,3 dated the
6th of this month, in which Your
Excellency refers to the formal customs
agreement between our two Govern-
ments concluded in accordance with the
content of my note No. 94-DP. of
October 22 and Your Excellency's note
No. 194 dated the 6th of this month.

With reference to paragraph 3 of
Your Excellency's note, I am to confirm
that goods or articles considered house-
hold effects may enter duty-free, in
accordance with the conditions laid
down in paragraph (b) of my note men-
tioned above.

I Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des P-tats-Unis d'Amdrique.
a Not printed by the Department of State of the United States of America.
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Aprovecho la oportunidad para reite-
rar a Vuestra Excelencia las seguridades
de mi m~s alta y distinguida considera-
ci6n.

Por el Ministro,
el Subsecretario:
Jorge ESPINOSA C.

A Su Excelencia
el sefior don Christian M. Ravndal
Embajador Extraordinario

y Plenipotenciario
de los Estados Unidos
de Amrica

I avail myself of the opportunity to
renew to Your Excellency the assuran-
ces of my highest and most distinguished
consideration.

For the Minister
Jorge ESPINOSA C.

Under Secretary

His Excellency
Christian M. Ravndal
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary
of the United States
of America
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4441. IkCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD1
ENTRE LES P-TATS-UNIS D'AMtRIQUE ET L'JQUATEUR
RELATIF A L'OCTROI RP-CIPROQUE DE CERTAINS
PRIVILIUGES DOUANIERS AUX OFFICIERS CONSULAI-
RES ET AU PERSONNEL ADMINISTRATIF NON DIPLO-
MATIQUE DES DEUX GOUVERNEMENTS. QUITO, 22 OC-
TOBRE ET 6 NOVEMBRE 1957

I

Le Ministre des relations extdrieures de l' quateur a l'Ambassadeur des Atats-Unis
d'A mirique

RtPUBLIQUE DE L'ItQUATEUR

MINISTRE DES RELATIONS EXTARIEURES

No 94 DP.

Quito, le 22 octobre 1957
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note no 353 2, en date du 4 juin dernier,
dans laquelle Votre Excellence se r~f~re 6 l'entretien que nous avons eu le 24 avril
1957 au sujet de l'octroi de privileges douaniers aux agents diplomatiques et
consulaires de carrire des deux pays, ainsi qu'aux membres de leur famille, de
m~me qu'au personnel administratif express~ment nomm6 et n'exergant aucune
autre activit6 lucrative. A cette fin, il serait n~cessaire de n6gocier un accord
concernant l'octroi r~ciproque de franchises et d'exemptions douani~res aux
personnes de ces cat6gories.

2. Le Gouvernement de 'IIquateur est heureux d'acc~der aux voeux exprimds
par Votre Excellence et il est pr~t A conclure avec le Gouvernement des 1Rtats-Unis
d'Am6rique un accord contenant pareilles dispositions.

3. Attendu que Votre Excellence d~clare que, si sa proposition est favorablement
accueillie, le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique considdrera que la note
de ce Minist~re et la r~ponse de votre Ambassade constituent un accord formel,
je me permets de signaler que, de l'avis du Gouvernement de l']quateur :

a) Les agents de carri~re du service consulaire dquatorien accr~dit6s aux
P-tats-Unis ainsi que le personnel consulaire am~ricain qui travaille dans des

I Entr6 en vigueur le 6 novembre 1957 par 1'6change desdites notes.
2 Non publi~e par le D6partement d'etat des Etats-Unis d'Amtrique.
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bureaux consulaires s'acquittant de fonctions strictement consulaires en itquateur,
b~n6ficieront des m~mes privileges et exemptions que les membres du service
diplomatique ; ;k cette fin, les categories correspondantes sont 6tablies comme
suit :

Consul g6n~ral de premiere classe . . . Ministre conseiller
Consul gn6ral ............... ..... Conseiller
Consul de premiere classe ......... ... Premier secr~taire
Consul ...... .. ................ Deuxi~mesecr6taire
Vice-Consul ... .............. .... Troisi~me secr~taire

b) Les membres du personnel administratif accr6dit6 dans chaque pays
b~n~ficieront de la franchise douani~re en ce qui concerne les articles destines
A leur usage personnel faisant partie de leurs bagages et ils seront 6galement
autorisds A importer une automobile en franchise dans les quatre-vingt-dix jours
qui suivent la date de leur arriv~e.

4. Je serais reconnaissant h Votre Excellence de bien vouloir me faire savoir
si la portde et les termes de la pr~sente proposition rencontrent son agr~ment.
Si cela est, la pr~sente note et votre r~ponse seront consid~r~es comme constituant
un accord formel entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agrder, etc.
TOBAR

Son Excellence Monsieur Christian N. Ravndal
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire

des ttats-Unis d'Am~rique

II

L'Ambassadeur des JItats-Unis d'Amirique au Ministre des relations extirieures de
1' Equateur

No 194

Quito, le 6 novembre 1957
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la note de Votre Excellence no 94 DP.,
en date du 22 octobre 1957, par laquelle vous avez bien voulu me faire savoir
que le Gouvernement de l']quateur est disposd A. conclure un accord douanier
pr~voyant l'octroi rciproque de certains privileges douaniers aux agents consulaires
et au personnel administratif non diplomatique, de nos deux Gouvernements.

J'ai 6galement l'honneur d'informer Votre Excellence que le Gouvernement
des Rtats-Unis d'Am~rique donne son agr~ment aux dispositions contenues dans
la note de Votre Excellence. En consequence, conform~ment au paragraphe (( 4 ,) de
cette mme communication, votre note no 94 et la pr~sente r~ponse dans le m~me
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sens sont considdrdes comme constituant un accord formel entre nos deux Gouverne-
ments.

L'Ambassade interpr~te l'expression ((articles destines A leur usage personnel
faisant partie de leurs bagages ,), A l'alinda b du paragraphe (( 3 ,, de la note de
Votre Excellence comme s'appliquant notamment aux articles m~nagers qui
appartiennent donc A la cat6gorie des articles pouvant 6tre import~s en franchise
dans les conditions pr~cis~es A ce mme alin6a. Je serais reconnaissant A Votre
Excellence de bien vouloir confirmer l'interpr~tation que l'Ambassade donne de
l'expression susmentionnfe.

Veuillez agrfer, etc.

C. M. RAVNDAL

Son Excellence Monsieur Carlos Tobar Zaldumbide
Ministre des relations extdrieures
Quito

NOTE CONNEXE

Le Ministre des relations extdrieures de 1'1Equateur de l'Ambassadeur des Atats-Unis
d'A mirique

RtPUBLIQUE DE L'tQUATEUR

MINISTI RE DES RELATIONS EXTtRIEURES
No 101-DP

Quito, le 11 novembre 1957
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la note no 1971, en date du 6 de ce mois,
dans laquelle Votre Excellence se r~f~re A l'accord douanier formel conclu entre
nos deux Gouvernements, conform~ment AL ma note no 94-DP. du 22 octobre et
A la note de Votre Excellence no 194, en date du 6 courant.

En ce qui concerne le contenu du paragraphe 3 de la note de Votre Excellence,
je tiens A confirmer que les effets ou articles consid~r~s comme articles m~nagers,
pourront 6tre import~s en franchise, conform~ment aux conditions fix~es au
paragraphe b de ma note no 94-DP.

Veuillez agr~er, etc.
Pour le Ministre,

Le Sous-Secr6taire :
Jorge ESPINOSA C.

Son Excellence Monsieur Christian M. Ravndal
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

des ttats-Unis d'Am~rique

I Non publide par le D6partement d'Petat des ttats-Unis d'Am6rique.
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No. 4442. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
RELATING TO THE RELEASE OF AIR BASES AND
THE TRAINING OF GERMAN AIR FORCE PERSONNEL.
BONN, 10 DECEMBER 1957

The American Ambassador to the German Minister for Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 257

Bonn, December 10, 1957
Excellency:

I have the honor to refer to recent conversations between representatives
of our governments relating to the training of German Air Force personnel. The
understandings reached as a result of these conversations are as follows :

I. (1) The United States will release to the Federal Republic of Germany, on dates to be
determined by the appropriate authorities on both sides, the training base complex con-
sisting of the air bases at Landsberg, Kaufbeuren and Fuerstenfeldbruck (including the
auxiliary airfield at Lechfeld) and the Air Depot at Erding.

(2) Prior to the release of these bases, the U.S. Air Force will give notice of discharge
to the German civilian personnel employed by them in the training installations. Prior
to the transfer of command, the Federal Republic will conclude with these personnel em-
ployment contracts at comparable status and rates of pay so far as this is consistent with
pertinent German laws and regulations and manpower requirements.

II. In accordance with the Agreement on Mutual Defense Assistance concluded between
our two governments on June 30, 1955, 2 the U.S. Air Force will

(1) until the transfer of command to German authorities develop, carry out, and
control, at the four air bases, a program for the training of the German Air Force ;

(2) after the transfer of command continue, insofar as may be mutually agreed, to
furnish U.S. personnel to advise and assist the German Air Force in its build-up and
training ac the four bases and elsewhere in Germany as long as required by the German
Air Force.

III. Until transfer of command at each base is completed, the base organization, opera-
tion, and supply and maintenance procedures will continue to follow United States Air
Force standards.

1 Came into force on 10 December 1957 by the exchange of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 240, p. 47.
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IV. (1) Until the transfer of command is completed, the U.S. Air Force may continue to

train non-German personnel at the training facilities on the four air bases in accordance
with procedures to be agreed, insofar as this does not interfere with the training of the
German Air Force.

(2) After transfer of command, the German Air Force will continue the training of
non-German flying students on the basis of special arrangements to be agreed between the
Federal Republic and the states of origin of the flying students, insofar as this will be con-
sistent with the interests of the Federal Republic Armed Forces.

V. After the transfer of command there will be reserved for the U.S. Air Force Training
Mission (including all personnel serving with, employed by, or accompanying the Mission)
agreed areas or facilities within the training base complex.

VI. After the transfer of command the United States may station forces (including per-
sons serving with, employed by or accompanying the forces) and use agreed areas and
facilities within the training base complex for agreed military purposes including training,
the operation of tactical and transport-type aircraft, and the performance of missions
assigned to United States forces by SHAPE. 1

VII. The U.S. Air Force will continue to administer certain supply and maintenance

operations at Erding Air Depot after the release of this base until otherwise agreed by the
two governments. After expiration of the arrangement of March 20, 19562 and after
release of the "Erding base, the Federal Government will assume any further costs which
may arise out of these operations in the interest of the German Air Force.

VIII. The turnover of the material scheduled for transfer to the German Air Force, in-
cluding aircraft and equipment on the four training bases, will be accomplished as a com-
plete package. For such material the Federal Republic of Germany shall make a lump
sum payment of $12,321,700. The value of the material referred to in this article has
been determined in accordance with the laws of the United States.

IX. The Federal Republic of Germany will also reimburse the United States for all costs
incurred by the United States in carrying out or assisting in the program for training

German Air Force personnel, except for the cost of salaries of U.S. military personnel and
the training which the U.S. has agreed to furnish on a grant basis under the Mutual Defense
Assistance Agreement of June 30, 1955. Reference is made to the arrangements between

the Federal Government and the United States of March 20, 1956, 2 (relating to the pro-
vision of funds for the operation and administration of Air Bases) and to the arrangements
of March 2 and May 9, 19561 (relating to funds made available for the operational and
administrative costs of the Military Assistance Advisory Group and the training teams),
under the terms of which part of the afore-mentioned expenditures are already covered.

X. (1) The Federal Republic of Germany will reimburse the U.S. Government for, or
restore or replace in kind, any facility or equipment of the U.S. Forces which has been or
may be damaged or destroyed by U.S. personnel in the performance of official duty under

the German training program or by German personnel during the use of such facilities or
equipment under the German training program.

1 Supreme Headquarters, Allied Powers in Europe.
2 Not printed by the Department of State of the United States of America.
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(2) The Federal Republic waives any claims, except contractual claims, it may have
against the United States or its personnel arising out of acts or omissions of U.S. or German
personnel done in the performance of official duty in the course of carrying through the
training program for the German Air Force, including claims for damages to equipment, to
installations of the Bundeswehr (German Federal Armed Forces) or to other Federal prop-
erty. The Federal Republic of Germany also will hold the United States and its personnel
harmless from all other claims, except contractual claims, arising out of acts or omissions
of U.S. or German personnel done in the performance of official duty under the training
program. Official duties shall include the activities of those engaged in training of German
personnel, including the performance of administrative duties as well as .the maintenance

of personal flying standards.

XI. Subsidiary implementing arrangements necessary to carry out the terms of this
agreement will be concluded by the appropriate authorities of our two governments.

I have the honor to propose that this note, together with your reply confirming
these understandings, constitute an agreement between the Government of the
United States and the Government of the Federal Republic of Germany, effective
this date.

Accept, Excellency, the assurance of my highest consideration.

David BRUCE

His Excellency Heinrich von Brentano
Minister for Foreign Affairs
Bonn

II

The German Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

DER BUNDESMINISTER DES AUSWARTIGEN

277-97-36/3968/57
Bonn, den 10. Dezember 1957

Exzellenz,

Ich beehre mich, auf Ihre Note vom heutigen Tage Bezug zu nehmen, die in
vereinbarter tObersetzung folgenden Wortlaut hat :

,,Ich beehre mich, auf die kfirzlichen Besprechungen zwischen Vertretern
unserer beiden Regierungen fiber die Ausbildung deutschen Luftwaffenpersonals
Bezug zu nehmen. Die als Ergebnis dieser Besprechungen erzielten Vereinbarungen
sind folgende:
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I. (1) Die Vereinigten Staaten von Amerika werden der Bundesrepublik Deutschland zu
Zeitpunkten, die von den zustd.ndigen Stellen auf beiden Seiten zu bestimmen sind, den
Komplex von Ausbildungsanlagen, bestehend aus den Flugplatzen Landsberg, Kaufbeuren
und Firstenfeldbruck (einschlielich des Ausweichflugplatzes Lechfeld), sowie das Luft-
waffendepot in Erding freigeben.

(2) Vor der Freigabe dieser Flugpldtze kiindigt die amerikanische Luftwaffe das von
ihr in den Ausbildungsanlagen beschftigte deutsche Zivilpersonal. Die Bundesrepublik
wird mit diesen Bediensteten vor dem tbergang der Kommandogewalt Anstellungsver-

triige mit vergleichbarer Rechtsstellung und vergleichbaren Tarifsdtzen abschlief3en,
soweit dies mit den einschldgigen deutschen Gesetzen und Bestimmungen und mit dem
Bedarf an Arbeitskrd.ften vereinbar ist.

II. In Obereinstimmung mit dem Abkommen zwischen unseren beiden Regierungen
iiber gegenseitige Verteidigungshilfe vom 30. Juni 1955 wird die US-Luftwaffe :

(1) bis zur tVbergabe der Kommandogewalt an die deutschen Dienststellen ein Aus-
bildungsprogramm fur die deutsche Luftwaffe auf den 4 Flugp!dtzen aufstellen, durch-
fiihren und beaufsichtigen ;

(2) nach tbergabe der Kommandogewalt in gegenseitigem Einvernehmen auch
weiterhin amerikanisches Personal zur Beratung und Unterstiltzung der deutschen Luft-
waffe bei Aufbau und Ausbildung auf den 4 Flugplitzen und andernorts in Deutschland
zur Verfiigung stellen, so lange von der deutschen Luftwaffe eine entsprechende Forderung
gestellt wird.

III. Bis zur vollzogenen Obergabe der Befehlsgewalt auf jedem Flugplatz richten sich
die Organisation der Flugpldtze, der Betrieb und das Verfahren ffir Versorgung und War-

tung weiterhin nach den ffr die US-Luftwaffe massgebenden Normen.

IV. (1) Bis zur Obergabe der Kommandogewalt kann die US-Luftwaffe auch weiterhin
nichtdeutsches Personal nach zu vereinbarenden Verfahren auf den Ausbildungsein-
richtungen der vier Flugplatze ausbilden, soweit dadurch die Ausbildung der deutschen
Luftwaffe nicht beeintrdchtigt wird.

(2) Nach 10bergabe der Kommandogewalt wird die deutsche Luftwaffe die Ausbil-

dung der nichtdeutschen Flugschfiler auf Grund von besonderen Vereinbarungen zwischen
der Bundesrepublik und den Heimatstaaten der Flugschiiler fortsetzen, soweit das mit den
Belangen der Bundeswehr vereinbar ist.

V. Nach Obergabe der Kommandogewalt werden fur die Ausbildungsgruppe der US-
Luftwaffe (einschliesslich allen Personals, das bei der Gruppe Dienst tut, von ihr beschdf-
tigt wird oder sie begleitet) vereinbarte Bereiche oder Einrichtungen innerhalb des Aus-
bildungsanlagen-Komplexes zuruickbehalten.

VI. Nach tbergabe der Kommandogewalt k6nnen die Vereinigten Staaten von Amerika
Streitkrdfte (einschliesslich Personen, die bei den Streitkrdften Dienst tun, von ihnen
beschaftigt werden oder sie begleiten) stationieren und vereinbarte Bereiche und Einrich-
tungen innerhalb des Ausbildungsanlagen-Komplexes fur vereinbarte militarische Zwecke
einschliesslich Ausbildung und Einsatz taktischer und Transport-Flugzeuge und Durch-

fdihrung von Aufgaben, die den Streitkraften der Vereinigten Staaten von Amerika von
SHAPE iibertragen werden, benutzen.
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VII. Die US-Luftwaffe nimmt gewisse Versorgungs- und Wartungsaufgaben im Luft-
waffendepot Erding auch nach seiner Freigabe wahr, bis von den beiden Regierungen eine
andere Vereinbarung getroffen wird. Nach Ablauf der zwischen der Bundesregierung und

der Regierung der Vereinigten Staaten abgeschlossenen Vereinbarung vom 20. Md.rz 1956
und mit der Freigabe des Luftwaffendepots Erding wird die Bundesregierung alle
weiteren Kosten iibernehmen, welche sich daraus im Interesse der deutschen Luftwaffe
ergeben.

VIII. Das auf den vier Ausbildungsplitzen befindliche und fiir die t3bergabe an die deut-
sche Luftwaffe vorgesehene Material--einschliel3lich Flugzeuge und Ausriistung-wird in
seiner Gesamtheit ubernommen. Die Bundesrepublik Deutschland zahlt dafir einen Pau-
schalbetrag von $12 321 700,-. Der Wert des in diesem Artikel behandelten Materials ist
in Ifbereinstimmung mit den Gesetzen der Vereinigten Staaten von Amerika festgesetzt
worden.

IX. Die Bundesrepublik Deutschland wird den Vereinigten Staaten von Amerika auch
alle Kosten, die den Vereinigten Staaten von Amerika bei Durchfiihrung oder Unterstuit-

zung des Ausbildungsprogramms fir Personal der deutschen Luftwaffe entstehen, wieder-
erstatten. Ausgenommen sind die Gehalter des US-Militdrpersonals und die Kosten fir
die Ausbildung, welche die Vereinigten Staaten im Rahmen des Abkommens iiber gegen-
seitige Verteidigungshilfe vom 30. Juni 1955 zu tragen sich bereitgefunden haben. Es wird
Bezug genommen auf die zwischen der Bundesregierung und den Vereinigten Staaten ge-
troffenen Abmachungen vom 20. Mdrz 1956, (betreffend Bereitstellung von Mitteln fir
die Betriebs-und Verwaltungskosten der Flugplatze) und auf die Vereinbarungen vom 2.
Marz 1956 und 9. Mai 1956 (betreffend Mittel, die fir die Betriebs- und Unterhaltungs-
kosten der MAAG und der Ausbildungsgruppen zur Verfugung gestellt werden), durch deren
Bestimmungen die vorerwdhnten Ausgaben bereits zum Teil gedeckt sind.

X. (1) Die Bundesrepublik Deutschland wird der amerikanischen Regierung Geld- oder
Sachersatz leisten fur jede Einrichtung oder Ausrustung der US-Streitkrdfte, die von US-
Personal in Ausiibung ihres Dienstes im Rahmen des deutschen Ausbildungsprogramms
beziehungsweise von deutschem Personal wdhrend der Benutzung derartiger Einrichtun-
gen oder Ausriistungen im Rahmen des deutschen Ausbildungsprogramms beschadigt oder

zerst6rt worden ist bzw. in Zukunft besch idigt oder zerstrt werden sollte.

(2) Die Bundesrepublik Deutschland wird gegendiber den Vereinigten Staaten von
Amerika und deren Bediensteten keine Anspruiche-ausgenommen vertraglich begriindete
Anspriiche-geltend machen, die aus Handlungen oder Unterlassungen amerikanischen
oder deutschen Personals in Ausibung ihres Dienstes im Rahmen des Programms fir die
Ausbildung der deutschen Luftwaffe entstehen. Eingeschlossen sind die Anspriiche fir
Schaden an Gerat und Einrichtungen der Bundeswehr (der deutschen Streitkrdfte) oder
anderem Bundesverm6gen. Die Bundesrepublik wird ferner die Vereinigten Staaten von
Amerika und deren Bedienstete von allen Ansprichen Dritter-ausgenommen vertrag-
lich begriindete Anspriiche-freistellen, die aus Handlungen oder Unterlassungen deut-
schen oder amerikanischen Personals anlIl3lich der Durchfiihrung des Programms zur
Ausbildung der deutschen Luftwaffe in Erfiillung der dienstlichen Obliegenheiten verur-
sacht werden. Zu den dienstlichen Obliegenheiten geh6ren die Tatigkeiten als Ausbilder
von deutschem Personal, einschliel1ich Erfiillung von Verwaltungsaufgaben und Erhal-
tung des pers6nlichen fliegerischen Ausbildungsstandes.
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XI. Zusiitzliche Abmachungen, die zur Durchfiihrung der Bestimmungen dieses Abkom-
mens notwendig sind, werden von den zustandigen Stellen der beiden Regierungen ge-
troffen werden.

,,Ich beehre mich, vorzuschlagen, dass dieses Schreiben zusammen mit Ihrer
diese Vereinbarungen bestdtigenden Antwort ein Abkommen der Regierungen der
Vereinigten Staaten von Amerika und der Bundesrepublik Deutschland darstellt,
welches heute in Kraft tritt."

Die Bundesregierung nimmt die in der obigen Note enthaltenen Vorschlige der
Regierung der Vereinigten Staaten an und ist damit einverstanden, dass die ameri-
kanische Note und diese Antwort ein Abkommen zwischen unseren beiden Regie-
rungen bilden, welches am Tage Threr Note in Kraft tritt.

Genehmigen Sie, Exzellenz, den Ausdruck meiner ausgezeichnetsten Hoch-
achtung.

VON BRENTANO

Seiner Exzellenz dem Botschafter der Vereinigten Staaten
von Amerika

Herrn David Kirkpatrick Este Bruce
Bad Godesberg

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

THE FEDERAL MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS

277-97-36/3968/57
Bonn, December 10, 1957

Excellency:

I have the honor to refer to your note of today's date, the agreed translation
of which reads as follows :

[See note 1]

The Federal Government accepts the proposals of the Government of the
United States contained in the above note, and agrees that the United States
note together with this reply shall constitute an agreement between our two
Governments, effective on the date of your note.

Accept, Excellency, the assurance of my highest consideration.

VON BRENTANO

His Excellency David Kirkpatrick Este Bruce
Ambassador of the United States of America
Bad Godesberg

1 Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des Rtats-Unis d'Amdrique.
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LTRADUCTION - TRANSLATION]

NO 4442. IRCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LES IRTATS-UNIS D'AMIkRIQUE ET LA RIPPU-
BLIQUE FRDIRRALE D'ALLEMAGNE RELATIF A LA
REMISE DE BASES A-RIENNES ET A LA FORMATION
DU PERSONNEL DES FORCES AkRIENNES ALLEMAN-
DES. BONN, 10 DP-CEMBRE 1957

I

L'Ambassadeur des Atats-Unis d'Amdrique au Ministre des aflaires itrang~res de
la Ripublique fddi'ale d'Allemagne

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE

No 257
Bonn, le 10 d~cembre 1957

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rdf~rer aux conversations, qui ont eu lieu rdcemment
entre des reprdsentants de nos Gouvernements au sujet de la formation du personnel
des forces a~riennes allemandes. Ces conversations ont abouti aux arrangements
suivants :

I. 1) Les P-tats-Unis remettront A la R~publique f6d6rale d'Allemagne aux dates que
fixeront les autorit6s comp6tentes des deux Parties le groupe de bases de formation
constitu6 par les bases a~riennes de Landsberg, de Kaufbeuren et de Fuerstenfeldbruck
(y compris l'a6rodrome auxiliaire de Lechfeld) et du d~p6t arien d'Erding.

2) Avant la remise de ces bases, les forces ariennes am~ricaines adresseront un avis
de licenciement & tous les membres du personnel civil allemand qu'elles emploient dans les

centres de formation. Avant la transmission du commandement, la R~publique f6d6rale
passera avec les membres de ce personnel des contrats d'emploi leur accordant un statut
et des taux de rdmun~ration comparables pour autant que cela sera compatible avec les
lois et r~glements allemands pertinents et les besoins en main-d'ceuvre.

II. Conform6ment A l'Accord d'assistance pour la d6fense mutuelle conclu entre nos deux
Gouvernements le 30 juin 1955 2, les forces a~riennes am~ricaines :

1) Plaboreront, ex~cuteront et contr6leront dans les quatre bases a6riennes, jusqu'&
la transmission du commandement, un programme de formation des forces arm6es alle-

mandes ;

1 Entr6 en vigueur le 10 d6cembre 1957 par l'6change desdites notes.
I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 240, p. 47.



1958 Nations Unies - Recueil des Traitds 67

2) Continueront, pour autant qu'il sera convenu d'un commun accord, & fournir apr~s
la transmission du commandement du personnel amdricain qui conseillera les forces
a6riennes allemandes et les aidera & se reconstituer et & recevoir une formation dans les
quatre bases et ailleurs en Allemagne, aussi longtemps que les forces a6riennes allemandes
le demanderont.

III. Jusqu' ce que la transmission du commandement ait eu lieu dans chaque base, les
normes des forces adriennes am6ricaines continueront d'6tre observ6es en ce qui concerne
l'organisation, le fonctionnement et les m6thodes d'approvisionnement et d'entretien de
la base.

IV. 1) Jusqu'& ce que la transmission du commandement ait eu lieu, les forces a6riennes
am6ricaines pourront continuer h former du personnel non allemand h l'aide des moyens de
formation se trouvant dans les quatre bases a6riennes conform6ment aux r~gles qui seront
convenues, pour autant que cela n'entrave pas la formation des forces a~riennes alleman-
des.

2) Apr~s la transmission du commandement, les forces a6riennes allemandes pour,
suivront ]a formation d'61ves aviateurs non allemands sur la base des arrangements
sp6ciaux dont conviendront la R6publique f6d6rale et les ttats d'origine desdits 616ves-
pour autant qu'il sera compatible avec les int6rits des forces arm6es de la R6publique
f6drale.

V. Apr~s la transmission du commandement, des zones et installations convenues du
groupe, des bases de formation seront r6servdes & la Mission de formation des forces adrien-
nes am6ricaines (y compris tout le personnel au service de la Mission, employ6 par elle ou
l'accompagnant).

VI. Apr~s la transmission du commandement, les Rtats-Unis pourront stationner des
forces (y compris les personnes au service desdites forces, employ6es par elles ou les accom-
pagnant) et utiliser les zones et installations convenues situ6es dans le groupe de bases de
formation des fins militaires convenues y compris des activit6s de formation, l'utilisa-
tion d'a6ronefs de combat et de transport et l'ex6cution de missions assign6es aux forces
am~ricaines par le SHAPE 1.

VII. Les forces a6riennes am6ricaines continueront d'6tre charg6es de certaines op6ra-
tions d'approvisionnement et d'entretien au D6p~t a6rien d'Erding, apr~s la remise de la
base, jusqu'A ce que les deux Gouvernements en conviennent autrement. A l'expiration de
l'arrangement du 20 mars 19562 et apr~s la remise de la base d'Erding, le Gouvernement
f6d~ral assumera toutes nouvelles d6penses qui pourraient rdsulter de ces op6rations dans
l'int~r6t des forces a6riennes allemandes.

VIII. Le transfert aux forces a6riennes allemandes du mat6riel dont la cession est pr6vue,
y compris les a6ronefs et l'6quipement se trouvant aux quatre bases de formation, s'effec-
tuera en bloc. Pour ce materiel, la R~publique f6d6rale d'Allemagne fera un versement
unique de 12.321.700 dollars. La valeur du mat6riel vis6 au pr6sent article a 6t6 fix6e con-
form~ment & la l6gislation am~ricaine.

IX. La R6publique f6d6rale d'Allemagne remboursera 6galement aux ttats-Unis toutes
les d6penses qu'ils ont encourues pour l'ex6cution du programme de formation du person-

' Grand quartier g~n6ral des Puissances alli6es en Europe.
2 Non publi6 par le D6partement d't-tat des ttats-Unis d'Am~rique.
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nel des forces a~riennes allemandes ou pour leur participation & ce programme, AL l'excep-
tion de celles qui correspondent A la solde du personnel militaire am6ricain et A Ia formation
que les ttats-Unis se sont engag6s A. fournir dans les conditions pr6vues par l'Accord
.d'assistance pour la d6fense mutuelle du 30 juin 1955. Il convient de tenir compte des
arrangements du 20 mars 19561 conclus entre le Gouvernement f~d~ral et les fltats-Unis
(relatifs & la fourniture de fond-s destines A l'exploitation et A l'administration des bases
a~riennes) ainsi que des arrangements des 2 mars et 9 mai 19561 (relatifs aux fonds fournis
pour couvrir les frais de fonctionnement et d'administration du Groupe consultatif d'aide
militaire et des 6quipes de formation), aux termes desquels une partie des d6penses sus-
mentionn~es se trouvent dejA couvertes.

X. 1) La R6publique f~d~rale d'Allemagne remboursera au Gouvernement des tats-
Unis, remettra en 6tat ou remplacera en nature toute installation ou tout mat6riel des for-
ces am~ricaines qui aura 6t6 ou pourra 8tre endommag6 ou d6truit par des membres du
personnel am6ricain, dans l'exercice de leurs fonctions officielles, dans le cadre du program-
me de formation allemand ou par des membres du personnel allemand lors de l'utilisation
de ces installations ou de ce mat6riel, dans le cadre du programme de formation allemand.

2) La R~publique f~d~rale renonce A toute cr6ance, A 1'exception des cr~ances con-
tractuelles, qu'elle peut avoir A 1'gard des tats-Unis ou de membres du personnel am~ri-
cain, resultant d'actes ou d'omissions de membres du personnel am6ricain ou allemand,
,dans l'exercice de leurs fonctions officielles durant l'ex6cution du programme de formation
des forces a6riennes allemandes, y compris les cr~ances pour dommages causes A l'6quipe-
ment ou aux installations de la Bundeswehr (forces armies f6d~rales allemandes) ou .
.d'autres biens f6d~raux. La R~publique f~d6rale d'Allemagne exon~rera 6galement les
Rtats-Unis et le personnel am6ricain de toutes autres cr6ances, A l'exception des cr~ances
.contractuelles, r6sultant d'actes ou d'omissions des membres du personnel am6ricain ou
.allemand dans l'exercice de leurs fonctions oflicielles, dans le cadre du programme de
formation. L'expression e fonctions officielles s'appliquera aux activitds des personnes
,qui assurent la formation du personnel allemand, y compris l'ex~cution de tAches adminis-
tratives ainsi qu'A l'entretien de leurs qualifications personnelles adronautiques.

XI. Les autorit~s comp6tentes de nos deux Gouvernements concluront les arrangements
,de d~tail pour la mise en oeuvre des dispositions du present Accord.

J'ai 'honneur de proposer que la pr~sente note ainsi que la r~ponse de Votre

Excellence confirmant ces arrangements constituent entre le Gouvernement des
Rtats-Unis et le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne un accord
.qui entrera en vigueur en date de ce jour.

Veuillez agr~er, etc.

David BRUCE

Son Excellence Monsieur Heinrich von Brentano
Ministre des affaires trangres
-Bonn

1 Non publi~s par le D6partement d'Petat des P-tats-Unis d'Am~rique.
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II

Le Ministre des afaires itrang~res d'Allemagne e I'Ambassadeur des trtats-Unis
d'A mirique

LE MINISTRE FtDI RAL DES AFFAIRES ]TRANGARES

277-97-36/3968/57
Bonn, le 10 ddcembre 1957

Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me rdf~rer A la note de Votre Excellence en date de ce jour
dont la traduction 6tablie d'un commun accord a ]a teneur suivante:

[Voir note 1]

Le Gouvernement f~d~ral accepte les propositions du Gouvernement des
]-tats-Unis contenues dans la note ci-dessus et accepte que ladite note et la prdsente
r~ponse constituent entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera en
vigueur A la date de la pr~sente note.

Veuillez agr~er, etc.
voN BRENTANO

Son Excellence Monsieur David Kirkpatrick Este Bruce
Ambassadeur des ]tats-Unis d'Am~rique
Bad Godesberg
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No. 4443. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND ETHIOPIA RELATING TO A FACILI-
TIES ASSISTANCE PROGRAM FOR MUTUAL DEFENSE.
ADDIS ABABA, 26 DECEMBER 1957

I

The American Ambassador to the Ethiopian Vice Minister lor Foreign Affairs

Addis Ababa, December 26, 1957

Excellency:

I have the honor to refer to recent discussions between representatives of
our two Governments concerning a special program of facilities assistance by the
Government of the United States to the Imperial Ethiopian Government, to be
carried out in accordance with the principles and conditions set forth in the Mutual
Defense Assistance Agreement between our two Governments dated May 22,
1953.2 The purpose of this program is to increase the capacity of Ethiopia to
produce, maintain, repair or overhaul military equipment and materials used
for the purposes of common defense, such increased capacity being needed for
the mutual defense of the free nations of the world.

As a result of' these discussions, the following mutual understandings have
been reached :

(1) The Government of the United States will, subject to the terms and conditions of
any applicable United States legislation, furnish to the Imperial Ethiopian Government
such equipment, materials, technical advice and services as may be mutually arranged, as
provided in paragraph (7) hereof.

(2) The Imperial Ethiopian Government will furnish or cause to be furnished all of
the land, buildings, equipment, materials and services required for the expansion of exist-
ing facilities or the establishment of new facilities, except for the equipment, materials,
technical advice and services to be furnished by the Government of the United States, and
will take whatever measures are required to accomplish the expansion of or increase in
facilities envisaged in the program.

(3) The Imperial Ethiopian Government will maintain or cause to be maintained the
expanded and additional facilities provided with the help of United States assistance so

I Came into force on 26 December 1957 by the exchange of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 207, p. 127, and Vol. 303.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4443. P-CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1

ENTRE LES I-TATS-UNIS D'AMRRIQUE ET L'ItTHIOPIE
RELATIF A UN PROGRAMME D'AIDE EN MOYENS DE
PRODUCTION POUR LA DIRFENSE MUTUELLE. ADDIS-
ABP-BA, 26 DtRCEMBRE 1957

I

L'Ambassadeur des IAtats-Unis d'Amdrique au Vice-Ministre des aflaires itrang~res
d' Athiopie

Addis-Ab~ba, le 26 d~cembre 1957

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer aux entretiens qui ont eu lieu r~cemment entre
les repr~sentants de nos deux Gouvernements au sujet d'un programme special
d'aide en moyens de production du Gouvernement des fltats-Unis au Gouverne-
ment imperial d'Ithiopie, qui sera ex~cut6 conform~ment aux principes et condi-
tions 6nonc~s dans l'Accord d'assistance militaire entre nos deux Gouvernements,
en date du 22 mai 19532. Ce programme est destin6 A accroitre, pour les besoins
de la dfense mutuelle des pays libres, la capacit6 de l'tthiopie A produire, entre-
tenir, r~parer et reviser l'6quipement et le materiel militaires utilis6s aux fins de
defense commune.

Les entretiens en question ont abouti aux arrangements suivants:

1) Sous reserve des clauses et conditions des textes lMgislatifs am~ricains pertinents,

le Gouvernement des Rtats-Unis s'engage fournir au Gouvernement imperial d'.Pthiopie
l'6quipement, le mat6riel, les conseils techniques et les services dont les deux Gouverne-
ments seront convenus ainsi qu'il est pr6vu au paragraphe 7 ci-dessous.

2) Le Gouvernement imp6rial d'Rthiopie s'engage L fournir ou L faire fournir tous

les terrains, bAtiments, 6quipement, mati~res et services n6cessaires pour d6velopper les
moyens de production existants ou cr6er des moyens de production suppimentaires, 5
1'exception de '6quipement, du materiel, des conseils techniques et des services que four-
nira le Gouvernement des tats-Unis, et A prendre toutes les mesures voulues pour r6aliser

I'expansion vis6e par le programme.

3) Le Gouvernement imperial d'Rthiopie s'engage . entretenir ou faire entretenir les
moyens de production ddvelopp~s et les moyens de production suppl~mentaires dus ,

1 Entr6 en vigueur le 26 d6cembre 1957 par l'ichange desdites notes.
Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 207, p. 127, et vol. 303.
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that they will, when required, be in a condition promptly to produce, maintain, repair or
overhaul military equipment and materials used by Ethiopia or other free nations for the
purposes of common defense ; provided, however, that when such expanded and additional
facilities are not required to be used for the purposes described above, such facilities may

be used by the Imperial Ethiopian Government for other purposes ; and provided, further,
that such use will not interfere with the ready availability of such expanded and additional
facilities for the purpose for which they were established. The undertakings contained in
this paragraph (3) are subject to the further understanding that, should changed conditions
make continued compliance therewith either impracticable or unnecessary as a matter of
defense, the Imperial Ethiopian Government may, after consultation with the Government

of the United States, modify the undertakings to accord with such changed conditions.

(4) The Imperial Ethiopian Government agrees that, after provision shall have been
made for meeting the requirements of its own Armed Forces, it will make the products or
services of the expanded and additional facilities provided with the help of the United
States assistance available at fair and reasonable prices to such other free nations as may

be mutually agreed upon between the Imperial Ethiopian Government and the Govern-
ment of the United States, and that it will make no distinction among such free nations in

terms of the prices charged for such products or services, the quality of the products or
services made available, or, except as may be required by the limited availability or
capacity of such products or services, the time within which such products or services are
delivered or performed, or in any other manner.

(5) The Imperial Ethiopian Government agrees that it will not include as an element of

the price of the products or services made available to other free nations any charge which
is attributable to the initial cost of the equipment, materials, technical advice and services
furnished by the Government of the United States in connection with the establishment
or expansion of the facility concerned.

(6) The Imperial Ethiopian Government agrees that it will permit the importation and
exportation free from customs duties, taxes or other similar charges, of military equipment
and materials sent to Ethiopia for maintenance, repair or overhaul in a facility established

or expanded with the help of United States assistance, and the exportation free from duties,
taxes or other similar charges of equipment and materials produced in such a facility and
made available to other free nations in accordance with paragraph (4) hereof.

(7) In carrying out the Facilities Assistance Program, the two Governments, acting
through their appropriate representatives, will enter into supplementary arrangements
covering the specific projects involved, which will set forth the nature and amounts of the
contributions to be made by the Government of the United States and the Imperial
Ethiopian Government, the description and purposes of the facilities to be established, and

other appropriate details.

(8) Vhen an item which is produced in a facility made available with United States
assistance is classified by either Government, or involves a technique or information which

is classified by either Government, it is mutually understood that, before the item or rights
essential to its production or maintenance are sold or transferred to any other nation or
nations, the two Governments will agree that under the conditions then prevailing there

is no security objection to such sale or transfer.
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l'aide des l-tats-Unis, de fagon qu'ils soient en 6tat, le cas dch6ant, de produire, d'entre-
tenir, de r~parer et de permettre de reviser l'dquipement et le materiel militaires utilis6s
par l'thiopie ou par d'autres pays libres aux fins de defense mutuelle ; 6tant entendu,
toutefois, que s'il n'est pas n6cessaire d'utiliser lesdits moyens aux fins vis6es ci-dessus, le
Gouvernement imperial d']thiopie pourra les utiliser & d'autres fins ; 6tant entendu en
outre, que cette utilisation ne les emp~chera pas, en cas de besoin, d'8tre imm6diatement
disponibles aux fins auxquelles ils sont destines. Les engagements qui figurent au pr6sent
paragraphe 3 doivent s'entendre en outre sous r6serve que, si les circonstances se modifient
de telle sorte que 'ex6cution de ces engagements devienne soit inutile pour la defense, soit
impossible, le Gouvernement imperial d'P-thiopie, apr~s en avoir conf~r6 avec le Gouverne-
ment des t]tats-Unis, pourra modifier ses engagements de fagon & tenir compte de ces
nouvelles circonstances.

4) Le Gouvernement imperial d'tthiopie s'engage, apr~s avoir pourvu aux besoins
de ses forces armies, . rendre disponibles aux autres pays libres dont le Gouvernement
imperial d'tthiopie et le Gouvernement des P-tats-Unis seront convenus, les produits ou
les services des moyens de production d6velopp6s ou des moyens de production suppl-
mentaires fournis grace . l'aide des P-tats-Unis, 5. des prix justes et dquitables, et . n'6ta-
blir, dans la vente desdits produits ou services, aucune discrimination A l'encontre de l'un
quelconque des pays libres, en ce qui concerne les prix demand6s, la qualit6 des produits
ou des services fournis, ou, sauf si les stocks ou la capacit6 de production sont limit6s, les
d~lais de livraison ou d'autres conditions de vente du m~me ordre.

5) Le Gouvernement impdrial d't-thiopie s'engage A ne pas inclure comme facteur du
prix des produits ou services fournis aux autres pays libres toute charge imputable sur le
cofit initial de l'6quipement, du mat6riel, des conseils techniques et des services fournis par
le Gouvernement des ttats-Unis , l'occasion de la cr6ation ou de l'expansion desdits
moyens de production.

6) Le Gouvernement imperial d'lthiopie s'engage 5 accorder la franchise douani~re,
A l'importation et & l'exportation et & exon~rer de tous imp6ts ou droits similaires, l'6quipe-
ment et le materiel militaires exp6di6s en tthiopie aux fins d'entretien, de reparation ou
de revision dans une installation cr6e ou agrandie grace A l'aide des ttats-Unis et 5
exon~rer de tous droits, taxes ou autres charges similaires, . l'exportation, l'6quipement
ou le mat6riel fabriqu6s dans ces installations et fournis aux autres pays libres en applica-
tion du paragraphe 4 ci-dessus.

7) Dans l'ex~cution du programme d'aide en moyens de production, les deux Gou-
vernements, agissant par l'interm~diaire de leurs agents responsables, concluront, pour les
diff~rents projets pr~vus, des arrangements compl~mentaires pr~cisant la nature et le
montant des contributions du Gouvernement des ]ttats-Unis et du Gouvernement im-
perial d'Rthiopie, la description et la destination des moyens de production & crier, ainsi
que tous autres d~tails pertinents.

8) Lorsqu'un article fabriqu6 dans une installation fournie grace . l'aide des ttats-
Unis est class6 comme secret par l'un ou lautre des deux Gouvernements, ou n~cessite
l'application d'un procd6 technique ou de renseignements classes comme secrets par l'un
ou l'autre des deux Gouvernements, ceux-ci sont convenus que, pr6alablement & la vente
ou & la cession de l'article ou des droits essentiels & sa fabrication & d'autres pays, ils decide-
ront d'un commun accord la question de savoir si, en l'occurrence, cette vente ou cette
cession ne compromettent pas la s6curit6.
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I have the honor to propose that if these understandings meet with the
approval of Your Excellency's Government, this present note and Your Excellency's
note in reply shall constitute detailed arrangements between our two Governments,
pursuant to Article I, Paragraph 1 of the Mutual Defense Assistance Agreement,
which arrangements shall enter into force on the date of Your Excellency's reply.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

D.B.

His Excellency Ato Gachaou Zallaka
Vice Minister for Foreign Affairs
Imperial Ethiopian Government

II

The Ethiopian Vice Minister lor Foreign Aflairs to the American Ambassador

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

No. 153/IA/50
Addis Ababa, December 26, 1957

Excellency:

I am in receipt of your Note of December 26, 1957 concerning a special program
of facilities assistance of the Government of the United States to the Imperial
Ethiopian Government and setting forth the understandings governing such
program.

I take pleasure in confirming to Your Excellency the acceptance by the
Imperial Ethiopian Government of such understandings, as follows:

[See note I]

It is further understood and agreed that Your Excellency's Note of De-
cember 26, 1957 under acknowledgement and the present Note shall constitute
detailed arrangements between our two Governments, pursuant to Article I,
Paragraph 1 of the Mutual Defence Assistance Agreement, which arrangements
shall enter into force as of the date of the present Note.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

Gachaou ZALLAKA

[SEAL]

His Excellency Mr. Don C. Bliss
Ambassador of the United States of America
Embassy of the United States of America
Addis Ababa
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Si les points qui precedent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement imperial
d']thiopie, j'ai l'honneur de proposer que la pr~sente note et la rdponse de Votre
Excellence soient consid~rdes comme confirmant ces arrangements entre nos
deux Gouvernements, en application du paragraphe 1 de l'article premier de l'Ac-
cord relatif A l'aide militaire, et que ces arrangements entrent en vigueur . la date
de votre r~ponse.

Veuillez agr~er, etc.

D.B.

Son Excellence Monsieur Ato Gachaou Zallaka
Vice-Ministre des affaires 6trang6res
Gouvernement imperial d'tthiopie

II

Le Vice-Ministre des affaires dtrang~res d'thiopie d l'Ambassadeur des 1bats-Unis
d'Amdrique

MINISTP-RE DES AFFAIRES tTRANGtRES

No 153/1A/50
Addis-Ab~ba, le 26 d~cembre 1957

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence en date
du 26 d~cembre 1957 concernant un programme special d'aide en moyens de pro-
duction du Gouvernement des Rtats-Unis au Gouvernement imp6rial d'tthiopie
et 6non~ant les conditions qui r~giront ce programme.

Je suis heureux de porter h la connaissance de Votre Excellence que ces
dispositions rencontrent l'agr~ment du Gouvernement imp6rial d'tthiopie.

[Voir note 1]

I1 est entendu en outre que ladite note de Votre Excellence en date du 26 d6-
cembre 1957 et la prdsente note constitueront entre nos deux Gouvernements
des arrangements d~taill~s en application du paragraphe 1 de l'article premier
de l'Accord d'assistance militaire et que ces arrangements entreront en vigueur
I la date de la pr6sente note.

Veuillez agr~er, etc.

Gachaou ZALLAKA
[SCEAU]

Son Excellence Monsieur Don C. Bliss
Ambassadeur des ]tats-Unis d'Am~rique
Ambassade des Rtats-Unis d'Am~rique
Addis-Ab~ba
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UNITED STATES OF AMERICA
and

FRANCE

Agricultural Commodities Agreement under Title I of the
Agricultural Trade Development and Assistance Act
(with Memorandum of Understanding and exchange of
letters). Signed at Paris, on 27 December 1957

Official texts: English and French.

Registered by the United States o/ America on 24 July 1958.

RTATS-UNIS D'AMERIQUE
et

FRANCE

Accord conformement aux dispositions du titre I de la loi
des IRtats-Unis tendant 'a developper et a aider le com-
merce agricole (avec Memorandum d'accord et ehange
de lettres). Signe a Paris, le 27 decembre 1957

Textes officiels anglais et /rangais.

Enregistrd par les Etats-Unis d'Amdrique le 24 juillet 1958.
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No. 4444. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC UNDER TITLE I OF THE AGRICULTURAL
TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT. SIGN-
ED AT PARIS, ON 27 DECEMBER 1957

The Government of the United States of America and the Government of
the French Republic :

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities
between their two countries and with other friendly nations in a manner which
would not displace usual marketings of the United States and France in these
commodities, or unduly disrupt world prices of agricultural commodities;

Considering that the purchases for francs of surplus agricultural commodities
produced in the United States of America will assist in achieving such an expansion
of trade;

Considering that the francs accruing from such purchases will be utilized in
a manner beneficial to both countries ;

Desiring to set forth the understandings which will govern the sales, as specified
below, of surplus agricultural commodities to France pursuant to Title I of the
Agricultural Trade Development and Assistance Act, and the measures which
the two Governments will take individually and collectively in furthering the
expansion of trade in such commodities;

Have agreed as follows :

Article I

SALES FOR FRANCS

Subject to the issuance of purchase authorizations, the Government of the
United States of America undertakes to finance the sale to purchasers authorized
by the Government of the .French Republic, for French francs, of the following
agricultural commodities determined to be surplus pursuant to Title I of the
Agricultural Trade Development and Assistance Act in the amount indicated :

1 Came into force on 27 December 1957, upon signature, in accordance with article VI.
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NO 4444. ACCORD 1 ENTRE LA R1RPUBLIQUE FRAN(AISE
ET LES I3TATS-UNIS D'AMIRRIQUE CONFORMIRMENT
AUX DISPOSITIONS DU TITRE I DE LA LOI DES ]TATS-
UNIS TENDANT A DIRVELOPPER ET A AIDER LE COM-
MERCE AGRICOLE. SIGNR A PARIS, LE 27 D1CEMBRE
1957

Le Gouvernement de la Rgpublique fran~aise et le Gouvernement des ttats-
Unis d'Amdrique :

Reconnaissant qu'il est desirable de d~velopper le march6 des produits agricoles
entre leurs deux pays et avec d'autres pays amis d'une fa~on telle que ces opgrations
ne risquent pas de perturber les marches habituels des ttats-Unis et de la France
pour ces produits, ni d'entrainer des modifications excessives des prix mondiaux
de ces produits agricoles ;

Consid~rant que l'achat en francs de produits agricoles en surplus aux ]ttats-
Unis aidera A la r~alisation de ce d~veloppement;

Consid~rant que les francs provenant de ces achats seront utilis~s d'une fa~on
profitable aux deux pays;

D~sirant 6tablir des arrangements applicables aux ventes, d~finies ci-dessous,
de produits agricoles en surplus a la France conform~ment au Titre I de la Loi
des Rtats-Unis tendant . dgvelopper et A aider le commerce agricole, et les mesures
que les deux Gouvernements prendront tant individuellement que collectivement
pour poursuivre le dgveloppement du commerce agricole, en ce qui concerne de
tels produits ;

Sont convenus de ce qui suit

Article I

VENTES PAYABLES EN FRANCS

Sous r~serve de l'6mission des autorisations d'achats, le Gouvernement des
Ptats-Unis d'Amgrique s'engage A financer la vente L des acheteurs autoris~s
par le Gouvernement de la RWpub]ique frangaise, avec paiement en francs, des
produits agricoles suivants, consid6r6s comme surplus aux termes du Titre I de
la Loi des ttats-Unis tendant h dgvelopper et A aider le commerce agricole, et pour
le montant indiqu6 ci-dessous :

I Entr6 en vigueur le 27 d~cembre 1957, d~s la signature, conform~ment t l'article VI.
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Commodity A mount
(Thousands)

Tobacco ..... ..... ..................... $2,500
Ocean Transportation ..... ... ................. 60

TOTAL $2,560

Purchase authorizations will be issued not later than 90 calendar days after
the effective date of this Agreement. They will include provisions relating to the
sale and delivery of commodities, the time and circumstances of deposit of the
francs accruing from such sale and other relevant matters.

Article II

USES OF FRANCS

The two Governments agree that the francs accruing to the Government
of the United States of America as a consequence of sales made pursuant to this
Agreement will be used by the Government of the United States of America, in
such manner and order of priority as the Government of the United States of Amer-
ica shall determine, for the following purposes, in the amounts shown :

(a) To help develop new markets for United States agricultural commodities,
and for other expenditures by the Government of the United States of America
under Sub-sections (a), (d), (/), and (h) of Section 104 of the Act, the franc
equivalent of $1,920,000.

(b) For loans to be made by the Export-Import Bank of Washington under
Section 104 (e) of said Act and for administrative expenses of the Export-
Import Bank of Washington in France incident thereto, the franc equivalent
of $640,000, but not more than 25% of the currencies received under the
Agreement. Such loans will be made to United States business firms and
branches, subsidiaries, or affiliates of such firms in France for business devel-
opment and trade expansion in France and to United States firms and to
French firms for the establishment of facilities for aiding in the utilization,
distribution or otherwise increasing the consumption of and markets for
United States agricultural products. It is understood that such loans will be
mutually agreeable to the Export-Import Bank of Washington and the Govern-
ment of the French Republic. The Ministry of Finance and Economic Affairs
will act on behalf of the Government of the French Republic in this matter.
In the event the francs set aside for loans under Section 104 (e) of the Act
are not advanced within three years from the date of this Agreement because
the Export-Import Bank of Washington has not approved loans or because
proposed loans have not been mutually agreeable to the Export-Import
Bank of Washington and the Ministry of Finance and Economic Affairs, the
Government of the United States of America may, after consultation with

No. 4444
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Montant
Produit (en milliers de $)

Tabac ..... ...................... . . . ... 2.500
Fret maritime ...................... ..... 60

2.560

Les autorisations d'achats seront 6mises dans un d~lai qui ne pourra exc~der
90 jours apr6s la date d'entr~e en vigueur de cet accord. Elles comprendront des
dispositions relatives A la vente et A la livraison des produits, I l'poque et aux
conditions de d~p6t des francs provenant de telles ventes et A tous autres objets
correspondants.

Article II

UTILISATION DES FRANCS

Les deux Gouvernements conviennent que les francs acquis par le Gouverne-
ment des ttats-Unis d'Am6rique t la suite des ventes faites conform~ment au
present accord seront utilis~s par le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique
de la fa~on et avec l'ordre de prioritd d~termind par ce dernier, pour les objets
suivants et dans les montants indiqu~s :

(a) Pour aider au d~veloppement de nouveaux marchds int~ressant les produits
agricoles des ttats-Unis et pour r~gler d'autres d~penses effectu~es par le
Gouvernement des ]tats-Unis d'Am~rique au titre des sous-sections (a), (d),
(/) et (h) de la Section 104 de la Loi, ]a contre-valeur en francs de $ 1.920.000.

(b) Pour l'octroi de prfts par 'Export-Import Bank de Washington au titre de
la Section 104 (e) de ladite Loi et pour le financement des d~penses adminis-
tratives faites en France Ak cet effet par 'Export-Import Bank de Washington, la
contre-valeur en francs de 640.000 $, sous r6serve que ce montant n'exc6de pas
25 % des fonds requs dans le cadre de cet accord. De tels pr~ts seront accord6s
A. des entreprises am~ricaine9, et aux succursales, filiales ou firmes assocides
de telles entreprises en France pour le d~veloppement des affaires et l'expansion
du commerce en France, ainsi qu'A des entreprises am6ricaines et A des entre-
prises frangaises pour la constitution de moyens de nature A aider l'utilisation
et la distribution de produits agricoles am6ricains ou encore A accroitre la
consommation et les d6bouch~s desdits produits. Il est entendu que de tels
pr~ts doivent ftre mutuellement acceptables pour l'Export-Import Bank de
Washington et pour le Gouvernement de la R~publique frangaise. Le Minist~re
des Finances et des Affaires Itconomiques agira pour le compte du Gouverne-
ment de la Rdpublique frangaise en cette mati~re. Si les francs r~serv~s pour
de tels pr~ts accord~s au titre de la Section 104 (e) de la Loi ne sont pas attribus
dans les trois ans suivant la date de cet accord parce que l'Export-Import
Bank de Washington n'a pas approuvd les pr~ts ou parce que les pr~ts propos6s
n'ont pas 6td reconnus mutuellement comme acceptables par 'Export-Import
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the Government of the French Republic, use the francs for any purpose author-
ized by Section 104 of the Act.

Article III

DEPOSIT OF FRANCS

The deposit of francs to the account of the Government of the United States
of America in payment for the commodities or ocean transportation costs financed
by the Government of the United States of America (except excess costs resulting
from the requirement that United States flag vessels be used) shall be made at
the rate of exchange for United States dollars generally applicable to import
transactions (excluding imports granted a preferential rate) in effect on the dates
of dollar disbursement by United States banks, or by the Government of the
United States of America, as provided in the purchase authorizations.

Article IV

GENERAL UNDERTAKINGS

1. The Government of the French Republic agrees that it will take all
possible measures to prevent the resale or transshipment to other countries before
processing, or the use for other than domestic purposes before processing (except
where such resale, transshipment or use is specifically approved by the Government
of the United States of America), of the surplus agricultural commodities purchased
pursuant to the provisions of this Agreement.

2. The two Governments agree that they will take reasonable precaution
to assure that sales or purchases of surplus agricultural commodities pursuant
to this Agreement will not unduly disrupt world prices of agricultural commodities,
displace usual marketings of the United States or France in these commodities,
or materially impair trade relations among the countries of the free world.

3. In carrying out this Agreement the two Governments will use their best
endeavors to develop and expand continuous market demand for agricultural
commodities referred to in this Agreement.

4. The Government of the French Republic agrees to furnish, upon request
of the Government of the United States of America, information on the progress
of the program, particularly with respect to arrivals and condition of commodities
and the provisions for the maintenance of usual marketings and statistical infor-
mation relating to exports of tne same or like commodities.

No. 4444



1958 Nations Unies - Recueil des Traitds 85

Bank de Washington et par le Minist~re des Finances et des Affaires Rcono-
miques, le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique peut, apr~s consultation
avec le Gouvernement de la R~publique fran~aise, utiliser ces francs A tout
usage autoris6 par la Section 104 de la Loi.

Article III

DAP6T DES FRANCS

Le d~p6t des francs au compte du Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique
en r~glement des produits et des frais de transport maritime finances par le Gou-
vernement des ttats-Unis d'Am~rique (saut les frais supplmentaires r6sultant
de ]'obligation d'utiliser des navires battant pavillon am6ricain) devra 6tre effectu6
au taux de change gdndralement applicable pour les dollars des ]Etats-Unis dans
les opdrations d'importation (A l'exclusion des operations d'importation b~n~ficiant
d'un taux pr~f~rentiel) aux dates des remboursements en dollars effectu6s par les
banques am~ricaines, ou par le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique, selon
les dispositions des autorisations d'achats.

Article IV

DISPOSITIONS GP-NtRALES

1. Le Gouvernement de la R~publique frangaise convient qu'il prendra
toutes dispositions possibles pour emp~cher la revente en l'6tat ou le transit vers
d'autres pays, ou l'utilisation de ces produits en l'tat pour des usages autres
que les besoins int6rieurs, des produits agricoles en surplus achet6s conform~ment
aux dispositions du present accord (sauf dans les cas oii une revente, un transit
ou une telle utilisation seraient express~ment approuv~s par le Gouvernement
des ttats-Unis d'Am~rique).

2. Les deux Gouvernements sont convenus de prendre toutes pr6cautions
raisonnables pour assurer que les ventes ou les achats des produits agricoles en
surplus effectus conform~ment au present accord n'entrainent pas de modifications
excessives des prix mondiaux de ces produits, ne perturbent pas les march~s
normaux des Rtats-Unis ou de la France pour ces produits, ou n'entravent pas
notablement les relations commerciales entre les nations du monde libre.

3. Dans l'application du present accord les deux Gouvernements s'efforceront
de d6velopper et d'6largir la demande continue des produits agricoles vis~s dans
ledit accord.

4. Le Gouvernement de la R~publique franqaise accepte de fournir, sur la
demande du Gouvernement des ]tats-Unis d'Am~rique, des renseignements
concernant l'6tat d'avancement du programme, particuli~rement quant aux
arrivages et A l'6tat des produits, ainsi que les dispositions prises par lui pour
maintenir les conditions normales du march6 et des informations statistiques
sur les exportations de ces produits ou de produits semblables.

NO 4444
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Article V

CONSULTATION

The two Governments will, upon the request of either of them consult regarding
any matter relating to the application of this Agreement or to the operation of
arrangements carried out pursuant to this Agreement.

Article VI

ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force upon signature.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for
the purpose, have signed the present Agreement.

DONE at Paris in duplicate in the English and French languages this twenty-
seventh day of December 1957.

For the Government
of the United States of America

John W. TUTHILL

For the Government
of the French Republic

P. NAcIVET

No. 4444
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Article V

CONSULTATIONS

A la requite de l'un d'eux, les deux Gouvernements se consulteront en ce
qui concerne toute question relative 5. l'application du prdsent accord ou & l'exdcu-
tion des arrangements At mettre en ceuvre conform6ment A cet accord.

Article VI

ENTRAE EN VIGUEUR

Le present accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

EN FOI DE QUOI, les repr~sentants des deux pays, dfiment autorisds AL ce faire,
ont signd le pr6sent accord.

FAIT A Paris, en double exemplaire, en fran~ais et en anglais, ce vingt-sept
d6cembre 1957.

Pour le Gouvernement
de la R~publique franaise:

P. NACIVET

Pour le Gouvernement
des ttats-Unis d'Amdrique:

John W. TUTHILL

N- 4444
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT
OF THE FRENCH REPUBLIC

In arriving at mutual agreement concerning loans eligible under Section 104 (e)
the Minister of Finance and Economic Affairs or his designate, will act for the
Government of the French Republic, and the President of the Export-Import
Bank of Washington, or his designate, will act for the Export-Import Bank of
Washington.

Upon receipt of an application which the Export-Import Bank is prepared
to consider, the Export-Import Bank will notify the Ministry of Finance and
Economic Affairs of the identity of the applicant, the nature of the proposed
business, the amount of the proposed loan, the general purposes for which the
loan proceeds would be expended, and the probable range of (1) the interest rate
and (2) the repayment period.

Within sixty days after the receipt of such notice, the Ministry of Finance
and Economic Affairs will indicate to the Export-Import Bank whether or not
the Ministry of Finance and Economic Affairs is receptive to the proposed loan.
Unless within the sixty-day period the Export-Import Bank has received such a
communication from the Ministry of Finance and Economic Affairs, it shall be
understood that the Ministry of Finance and Economic Affairs has no objection
to the proposed loan.

When the Export-Import Bank approves or declines the proposed loan, it
will notify the Ministry of Finance and Economic Affairs.

In approving a loan, the Export-Import Bank will (1) fix an interest rate
similar to that prevailing in France on comparable loans; and (2) establish ma-
turities similar to those of Export-Import Bank dollar loans to private enterprises.

For the Government For the Government
of the United States of America : of the French Republic:

John W. TUTHILL P. NACIVET

Paris, December 27, 1957

No. 4444
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MRMORANDUM D'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA Rf-
PUBLIQUE FRAN AISE ET LE GOUVERNEMENT DES P-TATS-
UNIS D'AMIERIQUE

Dans la discussion des accords mutuels concernant des prats susceptibles
d'6tre accordds au titre de la Section 104 (e), le Ministre des Finances et des Affaires
-conomiques, ou l'Autorit6 d~sign~e par lui, agira pour le compte du Gouvernement

de la R~publique fran~aise, et le President de l'Export-Import Bank de Washington,
ou l'Autorit6 d~sign~e par lui, agira pour le compte de l'Export-Import Bank de
Washington.

Apr~s reception d'un projet qu'elle estime pouvoir 6tre pris en consideration,
l'Export-Import Bank indiquera au Ministate des Finances et des Affaires 1tcono-
miques l'identit6 du b~n~ficiaire, la nature de l'activit6 envisagde, le montant
du prt propose, l'affectation g~ndrale des fonds provenant de ce pr~t, et 1) le
montant probable du taux d'intr t ainsi que 2) la durde probable de la p~riode
de remboursement.

Dans les 60 jours qui suivront la r&eption d'un tel avis, le Minist~re des
Finances et des Affaires IRconomiques indiquera A l'Export-Import Bank s'il est
favorable au prt propos6. Si dans ce d6lai de 60 jours, l'Export-Import Bank n'a
requ aucune communication de ce type de la part du Minist~re des Finances et
des Affaires tconomiques, il devra tre entendu que le Ministre des Finances
et des Affaires Rconomiques n'a pas d'objection l'octroi du pr~t propose.

Si l'Export-Import Bank approuve ou refuse le pr~t propos6, elle en fera
notification au Ministare des Finances et des Affaires ]Economiques.

Lorsqu'elle donne son approbation A un pr~t, 'Export-Import Bank 1) fixera
un taux d'int~r~t semblable k celui applicable en France L des pr&s de m~me
nature ; et 2) 6tablira des 6ch~ances semblables h celles pratiqu~es par 'Export-
Import Bank dans ses pr~ts en dollars A des entreprises priv~es.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R~publique fran~aise: des -tats-Unis d'Am~rique

P. NACIVET John W. TUTHILL

Paris, le 27 d~cembre 1957

N- 4444
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EXCHANGE *OF LETTERS - RCHANGE DE LETTRES

The American Minister for Economic Le Ministre des Atats-Unis d'Amdrique,
Affairs to the French Deputy Secretary chargi des affaires iconomiques, au
General of the Interministerial Corn- Secrdtaire gdndral adjoint du Comitd
mittee for Questions of European interministiriel franpais pour les ques-
Economic Cooperation tions de coopdration dconomique euro-

plenne

Paris, France, December 27, 1957
Dear Mr. Nacivet

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement between
the Government of the United States of America and the Government of the
French Republic signed today. 1

I wish to confirm my Government's understanding of the agreement reached
in conversations which have taken place between this Embassy and the Government
of the French Republic with respect to certain matters relating to the use of
francs accruing under the subject Agreement.

1. The present plan of the Government of the United States of America
is to use the franc equivalent of $1,920,000 referred to in paragraph 1 (a) of
Article II of the Agreement as follows :

(a) Approximately $500,000 under Section 104 (a) of the Agricultural Trade
Development and Assistance Act for the development of new markets for
U.S. agricultural commodities;

(b) Approximately $160,000 for expenditures of the Government of the United
States of America under Section 104 (d) of the Act for the procurement of
goods and services for other friendly countries ;

(c) Approximately $260,000 under Section 104 (f) of the Act for other expenditures
in the franc area by the Government of the United States of America ;

(d) Approximately $1,000,000 under Section 104 (h) of the Act for international
educational exchange purposes.

It is understood that the foregoing figures are preliminary estimates. Actual
expenditures may vary somewhat, but any substantial modifications of the above
expenditure pattern will be discussed in advance with the Government of the
French Republic. If, by December 31, 1958, it has not been possible to develop
an agreed program within the framework of paragraphs 1 (a), (b) and (d) above

3 See p. 80 of this volume.
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for the utilization of the francs which will become available pursuant to the Agree-
ment, the two Governments may agree upon other uses for such funds consistent
with the provisions of Section 104 of the Act. In any case, after December 31,
1958, the Government of the United States of America shall have the right on its
own responsibility to utilize any unexpended balances in such francs for the
payment of any of its obligations in the franc area.

2. With respect to francs utilized for agricultural market development
purposes under Section 104 (a) of the Act, the following understandings have been
reached :

(a) Part of these francs may be utilized for the development of new markets
for tobacco in France in agreement with the Service Fran~ais d'Exploitation
Industrielle des Tabacs et des Allumettes. The Government of the United
States of America will consult with the Government of the French Republic
prior to the initiation of market development projects involving commodities
other than tobacco and will not undertake any projects to which the Gov-
ernment of the French Republic objects.

(b) The Government of the United States of America may utilize these francs to
procure in France goods and services needed in connection with agricultural
market development projects and activities in other countries.

(c) The Government of the United States of America may also utilize these francs
in Irance to pay for the following types of international travel, when performed
by persons of either American, French or other nationality who are engaged
in agricultural market development activities by, or on behalf of, the U.S.
Department of Agriculture :

(1) Travel (including round trips) originating in France, or originating outside
of France but the destination of which is France ; and

(2) Air and rail travel within the United States or other areas outside of
France in cases where the traveler begins or terminates his journey within
France.

The procedures for giving effect to this provision will be worked out by
agreement between the Embassy and the interested French Government
agency.

3. Francs earmarked for international educational exchange activities under
Section 104 (h) of the Act will be utilized in accordance with the provisions of the
Franco-American Agreement of October 22, 19481 for Financing Certain Educa-
tional Exchange Programs.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 84, p. 173; Vol. 234, p. 312, and Vol. 262, p. 462.
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I should appreciate your confirming to me that the contents of this letter
also represent the understanding of your Government of the agreement reached
between us on the matters dealt with herein.

Sincerely yours,
John W. TUTHILL

Minister for Economic Affairs

Monsieur Pierre Nacivet
Secrdtaire Gdn~ral Adjoint du Comit6 Interminist~riel

pour les Questions de Coopdration tconomique Europ~enne
Prdsidence du Conseil
Paris1

LTRADUCTION - TRANSLATION]

Paris (France), le 27 d~cembre 1957
Cher Monsieur Nacivet,

Veuillez agr6er, etc.

[Voir lettre II]

The French Deputy Secretary General of
the Interministerial Committee for
Questions of European Economic Co-
operation to the American Minister for
Economic A fairs

John W. TUTHILL

Ministre charg6 des affaires 6conomiques

I

Le Secrdtaire gindral adjoint du Comitj
interministiriel franpais pour les ques-
tions de coopiration dconomique euro-
pienne au Ministre des I tats-Unis
d'Amdrique, chargi des affaires icono-
miques

PRtSIDENCE DU CONSEIL

COMITP_ INTERMINISTtRIEL POUR LES QUESTIONS DE COOPtRATION tCONOMIQUE

EUROPPEENNE

SECRItTARIAT GP-NtRAL

Paris, le 27 d6cembre 1957
Cher Monsieur Tuthill,

Je me rdf&re . votre lettre du 27 d~cembre 1957, dont le texte traduit en
frangais est le suivant.

1 Mr. Pierre Nacivet, Deputy Secretary General of the Interministerial Committee for
Questions of European Economic Cooperation, Office of the President of the Council, Paris.
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((J'ai l'honneur de me r~f~rer k l'Accord sur des fournitures de produits
agricoles qui a t6 signd aujourd'huiI entre le Gouvernement des Rtats-Unis
d'Amdrique et le Gouvernement de la R~publique Fran~aise.

((Je ddsire confirmer le sens donn6 par mon Gouvernement A l'accord
intervenu au cours des conversations entre cette Ambassade et le Gouverne-
ment de la R~publique Fran~aise en ce qui concerne certaines questions
relatives & l'usage des francs de contrepartie vers~s dans le cadre de l'Accord
vis6 ci-dessus.

1. L'intention pr6sente du Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique
est d'utiliser dans les conditions suivantes la contre-valeur en francs de la
somme de dollars 1.920.000 mentionn~e au paragraphe 1 (a) de l'Article II
de l'Accord :

e (a) La contre-valeur d'environ $ 500.000 dans le cadre de la Section 104 (a)
de la Loi des Rtats-Unis tendant A d~velopper et A aider le commerce
agricole pour le d~veloppement de nouveaux marches int~ressant les
produits agricoles am~ricains ;

(((b) La contre-valeur d'environ $ 160.000 au financement des d6penses du
Gouvernement des Rtats-Unis effectu~es au titre de la Section 104 (d)
de ladite Loi pour l'achat de biens et de services destinds k d'autres
pays amis ;

e(c) La contre-valeur d'environ $ 260.000 au titre de la Section 104 (/) de
ladite Loi pour d'autres d~penses du Gouvernement des Rtats-Unis
d'Am~rique dans la: zone franc ;

e(d) La contre-valeur d'environ $ 1.000.000 au titre de la Section 104 (h) de
ladite Loi pour des 6changes culturels internationaux.

( 11 est entendu que les montants indiqu~s ci-dessus correspondent k
des 6valuations pr~liminaires. Les d~penses elles-m~mes peuvent tre quelque
peu diff6rentes, mais toutes modifications substantielles des montants de
d~penses mentionn~s ci-dessus donneraient lieu A. des discussions pr~alables
avec le Gouvernement de la R~publique Franqaise. Si, t la date du 31 d~cembre
1958, il ne leur avait pas 6t6 possible de convenir de la mise en oeuvre d'un
programme dans les conditions pr~vues aux paragraphes 1 (a), (b) et (d)
ci-dessus pour l'emploi des francs qui seront rendus disponibles conform~ment
A l'Accord, les deux Gouvernements pourront convenir d'utiliser ces fonds
A. d'autres emplois dans le cadre des dispositions de la Section 104 de la Loi
des Rtats-Unis pr~citde. En tout 6tat de cause, le Gouvernement des 1Rtats-
Unis d'Am~rique aura le droit, sous sa propre responsabilit6, apr6s le 31 d6-
cembre 1958, d'utiliser le reliquat de ces fonds en francs au r~glement de ses
obligations dans la zone franc.

1 Voir p. 81 de ce volume.
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((2. En ce qui concerne les francs utiliss pour le d~veloppement des
march~s agricoles an titre de la Section 104 (a) de la Loi des ttats-Unis,
il a 6t6 convenu des arrangements suivants :

(((a) Une partie de ces francs peut 6tre utilis~e pour le d~veloppement en
France de nouveaux marchs int~ressant le tabac en accord avec le
Service fran~ais d'Exploitation Industrielle des Tabacs et des Allumettes.
Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique consultera le Gouverne-
ment de la R~publique Frangaise avant de mettre en ceuvre des projets
de d~veloppement de marches concernant des produits autres que le
tabac et n'entreprendra aucun projet pour lequel le Gouvernement
de la R~publique Fran~aise formulera des objections.

(b) Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique peut utiliser ces francs
. acheter en France des biens et des services n6cessaires . la r6alisation

d'activit~s ou de programmes de d~veloppement de march~s agricoles
dans d'autres pays.

(c) Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique peut aussi utiliser ces
francs en France pour assurer le r~glement des categories suivantes
de voyages internationaux lorsque ces voyages sont entrepris par des
personnes de nationalit6 am~ricaine, frangaise ou autre, s'occupant
de la mise en oeuvre d'activit~s de d~veloppement de march6s agricoles
au nom on pour le compte du D6partement am~ricain de 'Agriculture :

(((1) Parcours (y compris les voyages circulaires) lorsque le voyage
commence en France, ou lorsque le voyage commence en dehors
de France mais est effectu A destination de la France ; et

(((2) Parcours par air ou par fer a l'int~rieur des Etats-Unis ou de tous
autres pays hors de France dans les cas oii le voyageur commence
ou termine son voyage en France. Les modalit~s d'application
seront fix~es en accord entre 'Ambassade et les Services frangais
int~ressds.

((3. Les francs dont l'emploi est pr~vu pour le financement d'activit~s
internationales d'6changes culturels au titre de la Section 104 (h) de la Loi
des Rtats-Unis, seront utilis~s conform~ment aux dispositions de l'Accord
franco-am6ricain du 22 octobre 19481 sur le financement de certains pro-
grammes d'6changes culturels.

( J'attacherais du prix a ce que vous vouliez bien me confirmer que les
dispositions reprises dans cette lettre correspondent bien au sens donn6 par
votre Gouvernement a l'accord intervenu entre nous sur les sujets dont il
a 6t6 question dans la prdsente lettre. s

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 84, p. 173; vol. 234, p. 313, et vol. 262, p. 463.
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J'ai l'honneur de vous confirmer que les dispositions reprises dans la lettre
mentionn~e ci-dessus correspondent bien au sens donn6 par mon Gouvernement

l 1accord intervenu entre nous sur les sujets dont il a 6t6 question dans ladite
lettre.

Veuillez accepter, Cher Monsieur Tuthill, les assurances renouvel~es de ma
haute consideration.

P. NACIVET
Secrdtaire G~n~ral Adjoint

du Comit6 Interminist~riel pour les Questions
de Cooperation Rconomique Europ~enne

The Honorable John W. Tuthill
Minister for Economic Affairs
American Embassy
Paris'

[TRANSLATION 
2 - TRADUCTION 3]

OFFICE OF THE PRESIDENT OF THE COUNCIL

INTERMINISTERIAL COMMITTEE FOR QUESTIONS

OF EUROPEAN ECONOMIC COOPERATION

GENERAL SECRETARIAT

Paris, December 27, 1957
Dear Mr. Tuthill:

I refer to your letter of December 27, 1957, the text of which reads as follows
in French translation :

[See letter I]

I have the honor to confirm that the contents of the above-mentioned letter
represent my Government's understanding of the agreement reached between
us on the matters dealt with therein.

Accept, Mr. Tuthill, the renewed assurances of my high consideration.

P. NACIVET

Deputy Secretary General
of the Interministerial Committee for Questions

of European Economic Cooperation

1 Monsieur John W. Tuthill, Ministre charg6 des affaires dconomiques, Ambassade des
1 tats-Unis d'Am~rique, Paris.

2 Translation by the Government of the United States of America.
8 Traduction du Gouvernement des I~tats-Unis d'Am~rique.
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No. 4445. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND AFGHANISTAN RELATING TO THE
GUARANTIES OF PRIVATE INVESTMENTS. KABUL,
5 AND 9 JUNE 1957

The American Ambassador to the Afghan Deputy Prime Minister and Minister
of Foreign A flairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Kabul, June 5, 1957
Your Highness

I have the honor to refer to conversations which have recently taken place
between representatives of our two Governments, relating to guaranties authorized
by Section 413 (b) (4) of the Mutual Security Act of 1954, as amended. I also
have the honor to confirm the following understandings reached as a result of
these conversations :

1. The Governments of Afghanistan and of the United States of America will, upon
the request of either of them, consult respecting projects in Afghanistan proposed by na-
tionals of the United States of America with regard to which guaranties under Section 413
(b) (4) of the Mutual Security Act of 1954, as amended, have been made or are under con-
sideration.

2. The Government of the United States agrees that it will issue no guaranty with
regard to any project unless it is approved by the Government of Afghanistan.

3. With respect to such guaranties extending to projects which are approved by the
Government of Afghanistan in accordance with the provisions of the aforesaid Section
413 (b) (4), the Government of Afghanistan agrees :
a. That if the Government of the United States of America makes payment in United

States dollars to any person under any such guaranty, the Government of Afghanistan
will recognize the transfer to the United States of America of any right, title or interest
of such person in assets, currency, credits, or other property on account of which such
payment was made and the subrogation of the United States of America to any claim
or cause of action, or right of such person arising in connection therewith.

b. That afghani amounts acquired by the Government of the United States of America
pursuant to such guaranties shall be accorded treatment not less favorable than that
accorded to private funds arising from transactions of United States nationals which

I Came into force on 9 June 1957 by the exchange of the said notes.
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are comparable to the transactions covered by such guaranties, and that such afghani
amounts will be freely available to the Government of the 'United States of America
for administrative expenditures.

c. That if the Government of the United States of America issues guaranties to cover
losses by reason of war with respect to investments in Afghanistan, the Government
of Afghanistan agrees that nationals of the United States of America to whom such
guaranties have been issued, will be accorded by the Government of Afghanistan treat-
ment no less favorable than that accorded, in like circumstances, to its nationals or
nationals of third countries, with reference to any reimbursement, compensation, in-
demnification, or any other payment, including the distribution of reparations received
from enemy countries, that the Government of Afghanistan may make or pay for losses
incurred by reason of war; if the Government of the United States of America makes
payment in U. S. dollars to any national of the United States of America under a
guaranty for losses by reason of war, the Government of Afghanistan will recognize
the transfer to the United States of America of any right, privilege, or interest, or any
part thereof, that such nationals may be granted or become entitled to as a result of
the aforementioned treatment by the Government of Afghanistan.

d. That any claim against the Government of Afghanistan to which the Government of
the United States of America may be subrogated as a result of any payment under
such a guaranty, shall be the subject of direct negotiations between the two Govern-
ments. If within a reasonable period, they are unable to settle the claim by agree-
ment, it shall be referred for final and binding determination to a sole arbitrator selec-
ted by mutual agreement. If the Governments are unable, within a period of three
months, to agree upon such selection, the arbitrator shall be one who may be designat-
ed by the President of the International Court of Justice at the request of either
Government. This sub-paragraph d., shall not be applicable to the type of guaranties
provided for in sub-paragraph c., immediately above.

Upon receipt of a note from Your Highness indicating that the foregoing
provisions are acceptable to the Government of Afghanistan, the Government

of the United States of America will consider that this note and your reply thereto

constitute an agreement between the two Governments on this subject, the agree-
ment to enter into force on the date of your note in reply.

Accept, Highness, the renewed assurances of my distinguished consideration.

Sheldon T. MILLS

His Royal Highness Lemar-e-'Ali Mohammed Naim
Deputy Prime Minister and Minister of Foreign Affairs
Royal Afghan Government
Kabul

NO 4445
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II

The Afghan Deputy Prime Minister and Minister of Foreign Aflairs to the American
Ambassador

[PERSIAN TEXT - TEXTE PERSAN]

W.., d4 LL _ , . . . at . T;,k 1 .

tJ j i.L i 

tj t; J La ljL:. Wt.j I &"l.)

* ~ ~ ~ J)I
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

THE MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS

19 Jowza 1336

[June 9, 1957]
Excellency

I respectfully acknowledge the receipt of Your Excellency's letter dated
June 5. The matter of the guaranties contained in Section 413 (b) (4) of the
Mutual Security Act of 1954, referred to in the letter of notification, has been
accepted by the Government of Afghanistan.

I avail myself of this opportunity to renew my greatest respects.

Mohammed NAIM

Minister of Foreign Affairs

His Excellency Sheldon T. Mills
Ambassador of the United States of America
Kabul

1 Translation by the Government of the United States of America.
0 Traduction du Gouvernement des P-tats-Unis d'Am6rique.

No 4445
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4445. ] CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LES 1RTATS-UNIS D'AMIRRIQUE ET L'AFGHA-
NISTAN RELATIF A DES GARANTIES POUR LES IN-
VESTISSEMENTS PRIVIES. KABOUL, 5 ET 9 JUIN 1957

I

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amdrique au Premier Ministre adjoint et Ministre
des affaires dtrangres de I'Alghanistan

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE

Kaboul, le 5 juin 1957
Monseigneur,

J'ai l'honneur de me r~fdrer aux entretiens qui ont eu lieu r~cemment entre
des repr~sentants de nos deux Gouvernements au sujet des garanties autoris~es
par l'article 413, b, 4, de la loi de 1954 sur la scurit6 mutuelle, sous sa forme
modifi~e. J'ai 6galement l'honneur de confirmer que ces entretiens ont abouti
aux arrangements ci-apr~s :

1. Le Gouvernement de l'Afghanistan et le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique
se consulteront, & la demande de Fun d'eux, sur les projets que des ressortissants des
1 tats-Unis d'Am~rique se proposent de r~aliser en Afghanistan et pour lesquels ont 6t6
donn~es ou sont envisag~es les garanties pr~vues A 1'article 413, b, 4, de la loi de 1954 sur
la s~curit6 mutuelle, sous sa forme modifi6e.

2. Le Gouvernement des t-tats-Unis d'Amnrique s'engage A n'octroyer de garantie,
pour un projet quelconque, que lorsque ce projet aura t6 approuv6 par le Gouvernement
de l'Afghanistan.

3. En ce qui concerne les garanties de cette nature qui s'appliqueront & des projets
approuv~s par le Gouvernement de l'Afghanistan, conform~ment aux dispositions de
l'alin6a b, 4, de l'article 413 susmentionn6, le Gouvernement de l'Afghanistan accepte ce
qui suit :

a) Lorsque le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique fera un paiement en dollars des

ktats-Unis h une personne quelconque en vertu d'une telle garantie, le Gouvernement
de 'Afghanistan reconnaitra le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique comme
cessionnaire de tous droits, titres ou int6rfts que ladite personne poss~dait dans ou sur
les avoirs, espces, credits ou autres biens qui auront donn6 lieu audit paiement et
comme subrog6 dans toute r6clamation ou action de ladite personne y relative ou dans
tout droit s'y rapportant.

I Entrd en vigueur le 9 juin 1957 par l'6change desdites notes.
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b) Les sommes en afghanis acquises par le Gouvernement des P-tats-Unis d'Amdrique par
suite des garanties susmentionn6es bdn6ficieront d'un r6gime au moins aussi favorable
que celui qui sera accord6 aux fonds priv6s provenant d'op6rations r6alis6es par des
ressortissants des ttats-Unis, comparables celles auxquelles s'appliquent lesdites
garanties, et le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique pourra disposer librement
desdites sommes en afghanis pour le r~glement de d6penses administratives.

c) Si le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique donne des garanties s'appliquant . des
dommages dus h la guerre et visant des investissements effectu6s en Afghanistan, le
Gouvernement de l'Afghanistan s'engage h accorder aux ressortissants des IRtats-Unis
d'Am6rique auxquels ces garanties ont 6t6 donn6es un r6gime au moins aussi favorable
que celui qu'il accordera, en pareil cas, It ses propres ressortissants ou A des ressbrtissants
de pays tiers, pour ce qui est des remboursements, compensations, indemnit6s ou autres
paiements (y compris la r6partition des r6parations vers6es par des pays ennemis), que
le Gouvernement de l'Afghanistan pourrait effectuer ou verser en contrepartie de
dommages dus £ la guerre ; si le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique effectue des
paiements en dollars des IRtats-Unis un de ses ressortissants en vertu d'une garantie
portant sur des dommages dus h la guerre, le Gouvernement de l'Afghanistan recon-
naltra les Ptats-Unis d'Am6rique comme cessionnaire, int6gralement ou en partie, de
tous droits, privileges ou int6r~ts qui pourraient 6tre accord6s audit ressortissant ou
dont ce dernier pourrait devenir le b6n6ficiaire du fait de l'application, par le Gouverne-
ment de l'Afghanistan, du r6gime susmentionn6.

d) Toute r6clamation l'encontre du Gouvernement de l'Afghanistan dans laquelle le
Gouvernement des IPtats-Unis d'Am6rique pourrait 8tre subrog6 A la suite d'un paie-
ment effectud en vertu d'une telle garantie fera 'objet de n~gociations directes entre
les deux Gouvernements. Si, dans un d6lai raisonnable, ils ne peuvent s'entendre pour
r6gler l'affaire, celle-ci sera soumise h un arbitre unique choisi d'un commun accord,
dont la sentence sera d6finitive et liera les parties. Si les deux Gouvernements ne par-
viennent pas, dans un d6lai de trois mois, I se mettre d'accord sur le choix de l'arbitre,
celui-ci pourra 6tre d6sign6 par le Pr6sident de la Cour internationale de Justice, ' la
demande de l'un ou l'autre Gouvernement. Les dispositions du pr6sent alin6a d ne
s'appliqueront pas au type de garanties vis6 A l'alin6a c ci-dessus.

D~s r6ception d'une note de Votre Altesse Royale indiquant que les dispositions
qui pr6c~dent rencontrent l'agrdment du Gouvernement de 'Afghanistan, le

Gouvernement des ]tats-Unis d'Amdrique consid6rera que la pr6sente note et
la r6ponse de Votre Altesse Royale constituent, entre les deux Gouvernements,
un accord en la mati~re qui entrera en vigueur la date de ladite r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

Sheldon T. MILLS

Son Altesse Royale Lemar-e-'Ali Mohammed Naim
Premier Ministre adjoint et Ministre des affaires dtrang~res

Gouvernement royal afghan

Kaboul

No 4445



104 United Nations - Treaty Series 1958

II

Le Premier Ministre adjoint et Ministre des aflaires 1trangires de l'Ajghanistan
A l'Ambassadeur des ttats-Unis d'Amirique

LE MINISTRE DES AFFAIRES tTRANGtRES

19 Jowza 1336

[9 juin 1957]
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai 'honneur d'accuser r~ception de la lettre de Votre Excellence en date
du 5 juin, et de vous faire part de l'accord de mon Gouvernement au sujet des
garanties vis6es h l'alin~a b, 4, de l'article 413 de la loi de s~curit6 mutuelle de
1954, qui font l'objet de votre lettre de notification.

Veuillez agr6er, etc.
Mohammed NAIM

Ministre des affaires 6trang~res

Son Excellence Monsieur Sheldon T. Mills
Ambassadeur des ttats-Unis d'Am~rique
Kaboul
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No. 4446. AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND AUSTRALIA TO FACILITATE THE
INTERCHANGE OF PATENT RIGHTS AND TECHNICAL
INFORMATION FOR DEFENSE PURPOSES. SIGNED AT
WASHINGTON, ON 24 JANUARY 1958

The Government of the United States of America and the Government of
Australia,

Having agreed in the Security Treaty signed at San Francisco on September 1,
1951 2 to maintain and develop their individual and collective capacity to resist
armed attack by means of continuous and effective self-help and mutual aid;

Desiring generally to assist in the production of equipment and materials
for defense, by facilitating and expediting the interchange of patent rights and
technical information ; and

Acknowledging that the rights of private owners of patents and technical
information should be fully recognized and protected in accordance with the law
applicable to such patents and technical information;

Agree as follows :

Article I

Each Contracting Government shall, whenever practicable without undue
limitation of, or impediment to, defense production, facilitate the use of patent
rights, and encourage the flow and use of privately owned technical information,
as defined in Article VIII, for defense purposes-

(a) Through the medium of any existing commercial relationships between the
owners of such patents or technical information or those to whom rights have
been ceded by the said owners on the one hand, and the user on the other,
whether this user be a private person, a firm or a Government body; and

(b) In the absence of such commercial relationships, by encouraging the parties
to enter into them.

1 Came into force on 24 January 1958, the date of signature, in accordance with article IX (a).
United Nations, Treaty Series, Vol. 131, p. 83.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4446. ACCORD' ENTRE LES IRTATS-UNIS D'AMIRRIQUE
ET L'AUSTRALIE VISANT A FACILITER L']RCHANGE
MUTUEL DE BREVETS D'INVENTION ET DE RENSEI-
GNEMENTS TECHNIQUES POUR LES BESOINS DE LA
DIFENSE. SIGNIR A WASHINGTON, LE 24 JANVIER 1958

Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de l'Aus-
tralie,

S'6tant engages par le Trait6 de s~curit6 sign6 A Sa-Francisco le ler sep-
tembre 19512 h s'aider mutuellement, d'une manire continue et efficace, en vue
de maintenir et de d~velopper leur capacit6 individuelle et collective de r~sistance

une attaque arm~e ;

D6sirant, d'une mani~re g~n6rale, aider A la production de materiel et de
produits destines A la defense en facilitant et en hAtant l'6change mutuel de brevets
d'invention et de renseignements techniques ;

Constatant que les droits des personnes privies propri~taires de brevets
d'invention et de renseignements techniques doivent tre parfaitement reconnus
et proteges conform~ment h la 16gislation applicable aux brevets et renseignements
techniques,

Conviennent de ce qui suit

Article premier

Chaque fois que cela sera possible sans r6duire ou entraver indfiment la pro-
duction destin~e h la d6fense, chacun des Gouvernements contractants devra,
pour les besoins de la d~fense, faciliter 1'exploitation des brevets d'invention et
favoriser 1'6change et l'utilisation des renseignements techniques, tels qu'ils sont
d~finis h l'article VIII, appartenant h des personnes privies :
a) En utilisant des relations commerciales qui peuvent exister entre les propri&

taires desdits brevets ou renseignements techniques ou les personnes aux-
quelles lesdits propriftaires ont c~d6 des brevets d'une part, et l'exploitant
d'autre part, qu'il s'agisse d'une personne priv~e, d'une entreprise ou d'un
organisme de l'Ytat ; et

b) A d~faut de tels rapports commerciaux, en incitant les int~ress~s A en 6tablir.

I Entr6 en vigueur le 24 janvier 1958, date de la signature, conform6ment au paragraphe a
de l'article IX.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 131, p. 83.
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However, the commercial relationships referred to in paragraphs (a) and (b) shall
not be contrary to security requirements, and their provisions shall remain subject
to the applicable laws of each of the Contracting Governments.

Article II

When technical information is supplied for defense purposes by one Contracting
Government to the other, unless otherwise stipulated, the recipient Government
shall treat the technical information as supplied for information only and use its
best endeavors to insure that the information is not dealt with in any manner
likely to prejudice the rights of the owner thereof to obtain patent or other like
statutory protection therefor.

A rticle III

When technical information made available for purposes of defense by one
Contracting Government to the other discloses an invention which is the subject
of a patent or patent application held in secrecy in the country of origin, the
recipient Government will, to the fullest extent possible under its laws, accord
similar treatment to a corresponding patent application to be filed in the recipient
country. The Contracting Governments agree to develop appropriate procedures
to facilitate the carrying out of this Article.

Article IV

(a) Where privately owned technical information

(i) has been communicated by or on behalf of the owner thereof to the Contracting
Government of the country of which he is a national, and

(ii) is subsequently disclosed by that Government to the other Contracting Gov-
ernment for the purposes of defense and is used or disclosed by the latter
Government without the express or implied consent of the owner,

the Contracting Governments agree that, where any compensation is paid to the
owner by the Contracting Government first receiving the information, such pay-
ment shall be without prejudice to any arrangements which may be made between
the two Governments regarding the assumption as between them of liability
for compensation. The Technical Property Committee established under Article
VI of this Agreement will discuss and make recommendations to the Govern-
ments concerning such arrangements.

(b) When, for the purposes of defense, technical information is made available
by a national of one Contracting Government to the other Government at the
latter's request and use or disclosure is subsequently made of that information

No. 4446
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Toutefois, les relations commerciales vis~es aux alin~as a et b ne devront pas tre
contraires aux exigences de la s~curit6 nationale et les arrangements les concernant
devront 6tre compatibles avec la l6gislation de chacun des Gouvernements contrac-
tants.

Article II

Lorsque l'un des Gouvernements contractants communiquera A l'autre des
renseignements techniques pour les besoins de la d~fense, h moins de stipulation
contraire le Gouvernement b~n6ficiaire traitera ces renseignements comme ayant
W donn~s A seule fin de l'informer et veillera avec le plus grand soin & ce que leur

utilisation ne risque pas de nuire au droit de leur propri~taire d'obtenir, en ce qui
les concerne, un brevet ou une autre protection l6gale analogue.

Article III

Lorsque la nature des renseignements techniques communiquds pour les
besoins de la d~fense par l'un des Gouvernements & l'autre est telle que ces ren-
seignements r~v~lent une invention faisant l'objet d'un brevet ou d'une demande
de brevet tenus secrets dans le pays d'origine, le Gouvernement b~n~ficiaire,
dans toute la mesure oii sa l6gislation le lui permettra, soumettra au m~me regime
toute demande de brevet correspondante qui serait d~pos~e dans son pays. Les
Gouvernements contractants conviennent d'6tablir des procedures appropri~es
pour faciliter l'application des dispositions du present article.

Article IV

a) Les Gouvernements sont convenus que si des renseignements techniques
qui appartiennent des personnes privies :

i) Ont 6t6 communiques par leur propri~taire, ou en son nom, au Gouvernement
du pays dont ledit propri~taire est ressortissant et

ii) Sont ensuite communiques par ce Gouvernement l'autre pour les besoins
de la d~fense et utilis6s ou divulgu~s par ce dernier sans le consentement expr~s
ou implicite de leur propridtaire,

et si une indemnit6 est vers~e au propri6taire par le Gouvernement qui regoit ces
renseignements le premier, le paiement sera effectu6 sans pr6judice des arrange-
ments que pourraient conclure les Gouvernements sur la mani~re de r6partir
entre eux la charge de l'indemnit6. La Commission de la propri6td technique
institute aux termes de l'article VI du present Accord examinera ces arrangements
et fera aux Gouvernements des recommandations A leur sujet.

b) Lorsque, pour les besoins de la d~fense, des renseignements techniques
sont mis, par un ressortissant du pays de l'un des Gouvernements, . la disposition
de l'autre Gouvernement, sur sa demande, et lorsque ces renseignements sont par
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for any purpose whether or not for defense, the recipient Government shall, at
the owner's request, take such steps as may be possible under its laws to provide
prompt, just, and effective compensation for such use or disclosure to the extent
that the owner may be entitled thereto under such laws.

Article V

(a) When an invention owned by one Contracting Government is used by
the other Contracting Government for defense purposes, such use shall, to the
extent that no liability is incurred by either Government to any private owner
of a proprietary or other legal interest in the invention, be without cost to such
other Government.

(b) Whenever either Contracting Government can grant to the other Contract-
ing Government for defense purposes a license to use an invention not covered
by (a) above without incurring liability to any private owner of a proprietary
or other legal interest therein, it shall do so without cost to such other Government.

(c) Nothing in this Article shall affect any licensing or other agreement
already in force at the date of this Agreement or any royalty or other compensation
paid or agreed to be paid thereunder.

A rticle VI

Each Contracting Government shall designate a representative to meet with
the representative of the other Contracting Government to constitute a Technical
Property Committee. Each Government shall have the right to appoint special
advisors for its representative. It shall be the function of this Committee:

(a) To consider and make recommendations on such matters relating to the subject
of this Agreement as may be .brought before it by either Contracting Gov-
ernment ;

(b) To make recommendations to the Contracting Governments concerning any
question, brought to its attention by either Government, relating to patent
rights and technical information which arises in connection with the mutual
defense program ;

(c) To assist, where appropriate, in the negotiation of commercial or other agree-
ments for the use of patent rights and technical information in the mutual
defense program;

(d) To take note of pertinent commercial or other agreements for the use of patent
rights and technical information in the mutual defense program, and, where
necessary, to obtain the views of the two Governments on the acceptability
of such agreements;
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la suite utilis~s ou divulgu~s A des fins int~ressant ou non la d fense, le Gouverne-
ment b~n6ficiaire prendra, A la demande du propri~taire, les mesures permises
par sa 16gislation afin d'assurer le paiement sans d~lai d'une indemnit6 juste et
effective en raison de l'utilisation ou de la divulgation des renseignements, pour
autant que le propri~taire puisse y pr~tendre aux termes de ladite lgislation.

Article V

a) Lorsque 'un des Gouvernements contractants exploitera une invention
appartenant 1'autre Gouvernement contractant pour les besoins de la defense,
il le fera sans frais dans la mesure oii la responsabilit6 d'aucun des deux Gouverne-
ments n'est engag6e k l'6gard d'un particulier titulaire d'un droit de propri~t6
ou de tout autre droit sur 1invention.

b) Toutes les fois que l'un des Gouvernements contractants pourra accorder
l'autre Gouvernement contractant, pour les besoins de la d~fense, une licence

d'exploitation d'une invention non vis~e au paragraphe a ci-dessus sans engager
sa responsabilit6 k 1'6gard d'un particulier titulaire d'un droit de propri~t6 ou de
tout autre droit sur cette invention, il le fera gratuitement.

c) Aucune des dispositions du present article ne portera atteinte aux accords
de licence ou A tous autres accords d~jA en vigueur It la date du present Accord
ou aux redevances ou autres indemnit~s qui seraient payees ou convenues en vertu
de ces accords.

Article VI

Chacun des Gouvernements ddsignera un repr~sentant qui se joindra au
repr~sentant de l'autre pour constituer une Commission de la propri6t6 technique.
Chaque Gouvernement aura le droit de nommer des conseillers sp~ciaux pour son
repr~sentant. Cette Commission sera charg~e

a) D'examiner les questions se rapportant ;k l'objet du pr6sent Accord que pourra
lui soumettre l'un ou F'autre Gouvernement et de pr6senter des recommandations
\ leur sujet ;

b) De faire aux Gouvernements des recommandations au sujet de toute question
touchant les droits de brevets et les renseignements techniques que l'un d'eux
signalerait h son attention et qui se poserait dans le cadre du programme de
dfense mutuelle ;

c) D'aider, dans les cas appropri6s, i la n~gociation d'accords commerciaux ou
autres relatifs k l'utilisation de droits de brevets et de renseignements techniques
pour les programmes de d~fense mutuelle ;

d) De prendre note des accords commerciaux ou autres se rapportant A l'utilisation
de droits de brevets et de renseignements techniques pour le programme de
defense mutuelle et, le cas 6chdant, de recueillir l'avis des deux Gouvernements
sur l'acceptabilit6 desdits accords
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(e) To assist, where appropriate, in the procurement of licenses and to make
recommendations, where appropriate, respecting payment of indemnities
covering inventions used in the mutual defense program;

(I) To encourage projects for technical collaboration between and among the
armed services of the two Contracting Governments and to facilitate the use
of patent rights and technical information in such projects ;

(g) To keep under review all questions concerning the use, for the purposes of
the mutual defense program, of all inventions which are, or hereafter come,
within the provisions of Article V ;

(h) To make recommendations to the Contracting Governments, either with
respect to particular cases or in general, on the means by which any disparities
between the laws of the two countries governing the compensation for or
otherwise concerning technical information made available for defense purposes
might be remedied.

Article VII

Upon request, each Contracting Government shall, as far as practicable,
supply to the other Government all necessary information and other assistance
required for the purposes of :

(a) affording the owner of technical information made available for defense pur-
poses the opportunity of protecting and preserving any rights he may have
in the technical information ; and

(b) assessing payments and awards arising out of the use of patent rights and
technical information made available for defense purposes.

Article VIII

(a) "Technical information" as used in this Agreement means information
originated by or peculiarly within the knowledge of the owner thereof and those
in privity with him and not available to the public.

(b) The term "use" includes manufacture by or for a Contracting Government.

(c) Nothing in this Agreement shall apply to patents, patent applications
and technical information in the field of atomic energy.

(d) Except for Article IV (a), nothing in this Agreement shall contravene
present or future security arrangements between the Contracting Governments.
Nothing in this Agreement shall relieve the nationals of either country from the
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e) Lorsqu'il y aura lieu, de prater son concours pour l'obtention de licences et de
faire des recommandations concemant le paiement d'indemnitds pour les
inventions exploitdes dans le cadre du programme de d~fense mutuelle ;

/) De favoriser les projets de collaboration technique entre les forces armies des
deux pays et leurs diff~rents 6lments et de faciliter l'utilisation, pour la r~ali-
sation desdits projets, de droits de brevets et de renseignements techniques;

g) De suivre toutes les questions concernant l'exploitation pour les besoins du
programme de d~fense mutuelle, de toutes les inventions auxquelles s'appliquent
ou s'appliqueront les dispositions de l'article V ;

h) De pr6senter des recommandations aux Gouvernements, dans des cas particu-
liers ou en g~n~ral, touchant les moyens de rem~dier aux conflits qui peuvent
exister entre les lois des deux pays sur les indemnitds dues pour communication
de renseignements techniques aux fins de la d~fense ou sur d'autres aspects
de la question.

Article VII

Dans la mesure du possible, chacun des deux Gouvernements soumettra &
l'autre, sur demande, tous les renseignements n~cessaires et lui prtera toute
autre forme d'assistance utile aux fins :

a) De donner au propridtaire de renseignements techniques communiques pour
les besoins de la d6fense, la possibilit6 de prot~ger et de conserver tous les
droits qu'il pourrait avoir sur ces renseignements techniques, et

b) De fixer le montant des paiements et indemnit~s auxquels donnent lieu l'ex-
ploitation de brevets et l'utilisation de renseignements techniques communiquds
pour les besoins de la d6fense.

Article VIII

a) Au sens du present Accord, l'expression arenseignements techniques))
d~signe les renseignements 6man~s de leur propriftaire ou dont celui-ci et les
personnes en rapport contractuel avec lui ont personnellement connaissance et
qui ne sont pas accessibles au public.

b) Le terme ((exploitation)) comprend la fabrication par un Gouvernement
ou pour son compte.

c) Aucune disposition du present Accord ne s'applique aux brevets d'invention,
aux demandes de brevets et aux renseignements techniques dans le domaine de
l'6nergie atomique.

d) Hormis les dispositions du paragraphe a de l'article IV, aucune disposition
du present Accord ne pr~vaudra contre les arrangements presents ou futurs conclus
par les Gouvernements en mati~re de s~curit6. Aucune disposition du present
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obligations placed upon them under the internal security laws and regulations
of their respective Governments.

Article IX

(a) This Agreement shall enter into force on the date of signature.
(b) The terms of this Agreement may be reviewed at any time at the request

of either Contracting Government.
(c) This Agreement will terminate six months after written notice of ter-

mination has been given by either Contracting Government to the other, but
without prejudice to obligations and liabilities which have then accrued pursuant
to the terms of this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto by
their respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE in duplicate at Washington this twenty-fourth day of January, 1958.

For the Government of the United States of America

Thomas C. MANN

For the Government of Australia

Percy C. SPENDER

EXCHANGE OF NOTES

I

The Acting Secretary of State to the Australian Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

January 24, 1958
Excellency:

With reference to the "Agreement to Facilitate the Interchange of Patent
Rights and Technical Information for Defense Purposes" 1 concluded today between
our two Governments, the United States Government proposes that the following
interpretations be considered as constituting a formal part of our mutual under-
standing.

1 See p. 106 of this volume.
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Accord ne. librera les ressortissants de l'un ou l'autre pays des obligations qui
leur incombent en vertu des lois et r~glements de leurs Gouvernements respectifs
en mati~re de s~curit6 int~rieure.

Article IX

a) Le present Accord entrera en vigueur la date de la signature.
b) Les dispositions du present Accord pourront tre revisdes 6 tout moment

la demande de l'un ou l'autre Gouvernement contractant ;
c) Le present Accord prendra fin h l'expiration d'un d~lai de six mois A compter

de la date oii l'un des deux Gouvernements aura notifi6 par 6crit A l'autre Gou-
vernement son intention d'y mettre fin, sans prejudice des obligations et respon-
sabilit~s qui rdsulteront alors de l'application des dispositions du present Accord.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, A ce dfiment autoris~s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT A Washington, en deux exemplaires, le 24 janvier 1958.

Pour le Gouvernement des ]Etats-Unis d'Am~rique

Thomas C. MANN

Pour le Gouvernement de l'Australie

Percy C. SPENDER

1-CHANGE DE NOTES

I

Le Secritaire des t8tats-Unis d'Amdrique par intirim 4 l'Ambassadeur d'Australie

DtPARTEMENT D'19TAT

WASHINGTON

Le 24 janvier 1958
Monsieur 'Ambassadeur,

Se r~f~rant 1' ((Accord en vue de faciliter l'6change mutuel de brevets d'in-
vention et de renseignements techniques pour les besoins de la d6fense ))1, conclu
aujourd'hui entre nos deux Gouvernements, le Gouvernement des ttats-Unis
propose d'inclure formellement dans notre arrangement mutuel les interpretations
ci-apr~s.

1 Voir p. 107 de ce volume.
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1. With regard to Article IV it is recognized that the actions of our two
Governments in transmitting privately-owned technical information to each
other, or in the subsequent disclosure or use of such information, might on occasion
result in liability by one or both of our Governments, under our respective laws,
by reason of a disclosure or use of such information without consent of the owner.
It is further recognized that in certain cases compensation might be paid by the
transmitting Government even though the payment of such compensation might
have resulted from the failure of the recipient Government to respect the conditions
under which the information was made available.

2. It is believed that, in any cases in which compensation might be payable
to a private owner in consequence of such failure on the part of the recipient
Government, it should be possible under the laws of our respective countries to
make arrangements for the assumption of ultimate liability by the recipient Govern-
ment. In the event, however, that discrepancies in the laws of our two countries
should preclude mutually satisfactory arrangements for the assumption of ultimate
liability under this or other circumstances, it is understood that the Technical
Property Committee will consider such discrepancies as a matter falling within
the purview of Article VI (h).

3. Nothing in this Agreement or in this note should be regarded as abandon-
ment of the principle that a recipient Government should accept ultimate liability
for unauthorized use or disclosure by it of proprietory rights furnished hereunder.

The confirmation of these understandings by the Australian Government
will be appreciated.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Acting Secretary of State :
Thomas C. MANN

His Excellency the Honorable Sir Percy Spender, K.C.V.O., K.B.E., Q.C.
Ambassador of Australia
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1. En ce qui concerne l'article IV, ii est reconnu qu'en se transmettant mutuel-
lement des renseignements techniques appartenant A des particuliers ou en divul-
gant ou utilisant ult~rieurement ces renseignements, nos Gouvernements peuvent,
A l'occasion, engager l'un ou l'autre ou tous les deux leur responsabilit6 en vertu
de nos lois respectives, s'ils divulguent ou utilisent ces renseignements sans le
consentement du propri~taire. I1 est reconnu en outre que, dans certains cas, le
Gouvernement communiquant les renseignements pourra avoir A verser une
indemnit6 m6me si cette indemnit6 doit ktre vers~e parce que le Gouvernement
b~n~ficiaire n'a pas respect6 les conditions sous lesquelles les renseignements ont
6t6 communiqu6s.

2. Dans tous les cas oit une indemnitd devrait 6tre payee A un propri~taire
privd par suite d'un tel manquement de la part du Gouvernement b~n6ficiaire,
il devrait tre possible, en vertu des lois de nos pays respectifs, de prendre des
arrangements en vue de faire assumer finalement la responsabilit6 au Gouvernement
b6n6ficiaire. Toutefois, si des divergences entre les lois de nos deux pays devaient
emp~cher de conclure des arrangements mutuellement satisfaisants en vue d'attri-
buer la responsabilitd finale dans telles ou telles conditions, il est entendu que la
Commission de ]a propri~td technique consid~rera ces divergences comme entrant
dans le champ d'application des dispositions de I'alinda h de l'article VI.

3. Aucune disposition du present Accord ou de la pr~sente note ne doit 6tre
consid~r~e comme impliquant renonciation au principe selon lequel le Gouverne-
ment b~n6ficiaire est responsable en dernier ressort si, sans y Wre autoris6, il
exploite des droits de propridt6 qu'il tient du present Accord ou de la pr~sente
note ou en divulgue robjet.

Je saurais gr6 A Votre Excellence de bien vouloir confirmer que ces interpr6-
tations sont aussi celles du Gouvernement australien.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Secr~taire d'etat par interim:
Thomas C. MANN

Son Excellence sir Percy Spender, K.C.V.O., K.B.E., Q.C.
Ambassadeur d'Australie
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II

The Australian Ambassador to the Acting Secretary of State

AUSTRALIAN EMBASSY

WASHINGTON, D. C.

No. 33/58
24th January, 1958

Sir:

I have the honor to acknowledge your letter of today's date setting forth
certain interpretations concerning the "Agreement to Facilitate the Interchange
of Patent Rights and Technical Information for Defense Purposes" concluded
today between our two Governments. This letter states

[See note I]

I have the honor, Sir, to confirm that the interpretations as given in your
letter are acceptable to my Government.

Please accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

Percy C. SPENDER

Ambassador

The Honorable the Acting Secretary of State
Department of State for the United States
Washington, D. C.
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II

L'Ambassadeur d'Australie au Secritaire d'A'tat des btats-Unis d'Amirique par
intirim

AMBASSADE D'AUSTRALIE

WASHINGTON (D. C.)

No 33/58

Le 24 janvier 1958
Monsieur le Secrdtaire d'Rtat,

J'ai 1'honneur d'accuser r~ception de la lettre en date d'aujourd'hui dans
laquelle Votre Excellence indique certaines interpretations concernant l' ((Accord
en vue de faciliter l'6change mutuel de brevets d'invention et de renseignements
techniques pour les besoins de la d~fense , conclu aujourd'hui entre nos'deux
Gouvernements. La teneur de cette lettre est la suivante

[Voir note 1]

J'ai l'honneur de confirmer que les interpretations donn~es dans la lettre de
Votre Excellence ont l'agr6ment de mon Gouvernement.

Veuillez agr~er, etc.

Percy C. SPENDER

Ambassadeur

Son Excellence le Secr6taire d'Rtat par intdrim
D~partement d'etat des P-tats-Unis
Washington (D. C.)
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No. 4447. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF KOREA UNDER TITLE I OF THE AGRICULTURAL
TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS
AMENDED. SIGNED AT SEOUL, ON 5 FEBRUARY 1958

The Government of the United States of America and the Government of the
Republic of Korea :

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities
between their two countries and with other friendly nations in a manner which
would not displace usual marketings of the United States of America in these
commodities, or unduly disrupt world prices of agricultural commodities;

Considering that the purchase for Korean hwan of surplus agricultural com-
modities produced in the United States of America will assist in achieving such an
expansion of trade ;

Considering that the Korean hwan accruing from such purchases will be
utilized in a manner beneficial to both countries ;

Desiring to set forth the understandings which will govern the sales of surplus
agricultural commodities to the Government of the Republic of Korea pursuant
to Title I of the Agricultural Trade Development and Assistance Act, as amended,
and the measures which the two Governments will take individually and collectively
in furthering the expansion of trade in such commodities;

Have agreed as follows :

Article I

SALES FOR KOREAN HWAN

1. Subject to the issuance by the Government of the United States of America
and acceptance by the Government of the Republic of Korea of purchase author-
izations, the Government of the United States of America undertakes to finance
the sale to purchasers authorized by the Government of the Republic of Korea,

I Came into force on 5 February 1958, the date of signature, in accordance with article VI.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 4447. ACCORD 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DES P-TATS-
UNIS D'AM]RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RIPUBLIQUE DE CORtIE RELATIF AUX PRODUITS
AGRICOLES, CONCLU DANS LE CADRE DU TITRE I DE
LA LOI TENDANT A DItVELOPPER ET A FAVORISER
LE COMMERCE AGRICOLE, TELLE QU'ELLE A t]Tl
MODIFItIE. SIGNt A S]OUL, LE 5 FtIVRIER 1958

Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la
R~publique de Cor6e,

Reconnaissant qu'il est souhaitable de d~velopper le commerce des produits
agricoles entre leurs deux pays et avec d'autres nations amies de telle mani&e
que les marchds habituels des ]tats-Unis pour ces produits ne s'en trouvent pas
affect~s et qu'il n'en r~sulte pas de fluctuations excessives des cours mondiaux
des produits agricoles ;

Consid~rant que l'achat de produits agricoles am~ricains en surplus, contre
paiement en hwans cor~ens, favorisera le d~veloppement de ce commerce ;

Consid~rant que les hwans cor~ens provenant des achats en question seront
utilis~s de mani~re h servir les intr ts des deux pays ;

D~sirant arr~ter les conditions qui r~giront les ventes de produits agricoles
en surplus au Gouvernement de la R~publique de Cor~e, conform~ment au titre I
de la loi tendant A d~velopper et favoriser le commerce agricole, telle qu'elle
a W modifi~e, et les mesures que les deux Gouvernements prendront, tant indi-
viduellement que conjointement, pour favoriser le d~veloppement du commerce
de ces produits,

Sont convenus de ce qui suit

Article premier

VENTES CONTRE PAIEMENT EN HWANS CORtENS

1. Sous r~serve de la d6livrance d'autorisations d'achat par le Gouvernement
des Rtats-Unis d'Am~rique et de leur acceptation par le Gouvernement de la
R6publique de Cor~e, le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique s'engage k
financer, A concurrence des montants indiqu~s, la vente 6 des acheteurs autoris~s

1 Entrd en vigueur le 5 fivrier 1958, ds la signature, conform6ment t larticle VI.
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for Korean hwan, of the following agricultural commodities determined to be
surplus pursuant to Title I of the Agricultural Trade Development and Assistance
Act, as amended, in the amounts indicated:

Commodity A mount

(millions)

Wheat and wheat products ............... . . . .. . 24. 5
Barley ..... ...................... ..... 12.3
Grain sorghums ... .................. ..... 2. 1
Corn ..... ...................... ..... 1.5

SUB-TOTAL $40. 4

Ocean Transportation ................ ..... 9. 6

TOTAL $50. 0

2. Purchase authorizations must be issued pursuant to the above within
90 calendar days following the date the agreement is signed. The purchase author-
ization will include provisions relating to the sale and delivery of commodities,
the time and circumstances of deposit of the hwan accruing from such sale and
other relevant matters.

Article II

USES OF HWAN

1. The two Governments agree that the hwan accruing to the Government
of the United States of America as a consequence of the sales made pursuant to
this agreement will be used by the Government of the United States of America,
in such manner and order of priority as the Government of the United States of
America shall determine, for the following purposes, in the amounts shown :

a. To procure military equipment, materials, facilities and services for the Korean
defense forces in accordance with Section 104 (c) of the Act, as amended, the
hwan equivalent of $ 41.0 million.

b. For expenditures by the Government of the United States of America in
Korea under Section 104 (f) of the Act, as amended, the hwan equivalent of
$ 7.0 million.

c. For loans to be made by the Export-Import Bank of Washington under Section
104 (e) of the Act, as amended, and for administrative expenses of the Export-
Import Bank of Washington in Korea incident thereto, the hwan equivalent
of $ 2.0 million but not more than 25 percent of the currencies received under
the Agreement. Such loans will be made to United States business firms and
branches, subsidiaries, or affiliates of such firms in Korea for business devel-
opment and trade expansion in Korea and to United States firms and Korean
firms for the establishment of facilities for aiding in the utilization, distribution
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par le Gouvernement de la R~publique de Cor~e, contre paiement en hwans, des
produits agricoles suivants, dclar6s surplus aux termes du titre I de la loi tendant
& favoriser et A. d~velopper le commerce agricole, savoir:

Montants

Produits (en millions de dollars)

BId et produits & base de b1 ............ .... 24,5
Orge ..... ...................... ...... 12,3
Sorgho ..... ....... ..................... 2,1
Mais ..... ... .... ...................... 1,5

TOTAL PARTIEL 40,4

Frais de transport par mer . ............ ... 9,6

TOTAL GANARAL 50

2. Les autorisations d'achat devront 6tre d~livr6es conform6ment aux dispo-
sitions ci-dessus, dans un d~lai de 90 jours i compter de ]a date de signature de
l'Accord. Elles contiendront des dispositions relatives & la vente et & la livraison
des produits, aux dates et aux modalit~s de ddp6t de la contre-valeur de ces produits
en hwans et & toutes autres questions pertinentes.

Article II

UTILISATION DES HWANS

1. Les deux Gouvernements conviennent que les hwans acquis par le Gouver-
nement des ttats-Unis d'Am~rique i la suite des ventes effectu~es conform~ment
au present Accord seront utilis~s par ce Gouvernement suivant les modalit~s et
l'ordre de prioritd qu'il fixera, concurrence des sommes indiqu~es, aux fins sui-
vantes :

a) L'6quivalent en hwans de 41 millions de dollars servira i fournir de l'6quipe-
ment, du mat6riel, des services et des installations militaires aux forces cor~ennes
de defense, conform~ment au paragraphe c de l'article 104 de la loi, telle qu'elle
a 6t6 modifi6e.

b) L'6quivalent en hwans de 7 millions de dollars servira 5. couvrir les d~penses
effectudes par le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique en Cor~e en vertu
du paragraphe / de l'article 104 de la loi, telle qu'elle a dtd modifide.

c) L'6quivaent en hwans de 2 millions de dollars au maximum, concurrence
de 25 pour 100 des devises reques en vertu de l'Accord, servira h l'Export-Import
Bank de Washington A. consentir des prts conform~ment au paragraphe e
de l'article 104 de la loi, telle qu'elle a dt6 modifi6e, et & couvrir les d~penses
d'administration qu'elle aura A. supporter de ce chef en Cor~e. Ces pr~ts seront
consentis . des entreprises amdricaines - et 5. leurs succursales, filiales ou
entreprises afflli~es - 6tablies en Cor~e, pour servir A. d6velopper les affaires
et le commerce dans ce pays, ainsi qu'A des maisons amdricaines et des maisons
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or otherwise increasing the consumption of and markets for United States
agricultural products. It is understood that each such loan will be mutually
agreeable to the Export-Import Bank of Washington and the Government
of the Republic of Korea. The Bank of Korea will act on the behalf of the
Government of the Republic of Korea in this matter. The Government of the
United States of America reserves the right, however, to use for any purposes
authorized under Section 104 the hwan herein designated for loans under
Section 104 (e).

2. In the event the total of hwan accruing to the Government of the United
States of America, as a consequence of sales made pursuant to this agreement,
is less than the hwan equivalent of $50.0 million, the amount available for
common defense purposes under Section 104 (c) will be reduced by the amount
of such difference ; in the event the total hwan deposits exceed the equivalent
of $50.0 million, 18 percent of the excess will be available for the use of the
Government of the United States of America under Sections 104 (e) and (/) and
82 percent for purposes authorized by Section 104 (c).

Article III

DEPOSIT OF KOREAN HWAN

The deposit of Korean hwan to the account of the Government of the United
States of America in payment for the commodities and for ocean transportation
costs financed by the Government of the United States of America (except excess
costs resulting from the requirement that United States flag vessels be used) shall
be made at the rate of exchange for United States dollars at which the United
States Armed Forces have obtained hwan on the dates of dollar disbursements
by United States banks, or by the Government of the United States of America
or the nearest preceding date, as provided in the purchase authorization.

Article IV

GENERAL UNDERTAKINGS

1. The Government of the Republic of Korea agrees that it will take all
possible measures to prevent the resale, transshipment to other countries, or the
use for other than domestic purposes (except where such resale, transshipment
or use is specifically approved by the Government of the United States of America),
of the surplus agricultural commodities purchased pursuant to the provisions
of this agreement, and to assure that the purchase of such commodities does not
result in increased availability of these or like commodities to nations unfriendly
to the United States of America.
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cordennes pour crier les moyens de mieux utiliser et distribuer les produits
agricoles am~ricains et, de fa~on g6n~rale, de d~velopper la consommation et
les march~s de ces produits. I1 est entendu que chacun de ces pr~ts devra tre
agr6 h la fois par l'Export-Import Bank de Washington et le Gouvernement
de la R~publique de Cor~e. La Banque de Cor~e agira en ce domaine au nom du
Gouvernement de la R~publique de Cor6e. Le Gouvernement des ttats-Unis
d'Am~rique se reserve cependant le droit d'utiliser A toute autre fin pr~vue
par l'article 104 les hwans que la pr~sente clause affecte h des pr~ts au titre
du paragraphe e de l'article 104.

2. Si les ventes effectu~es dans le cadre du prdsent Accord procurent au
Gouvernement des ]tats-Unis d'Am~rique une somme en hwans inf~rieure 5.
1'6quivalent de 50 millions de dollars, la somme disponible pour la defense commune
au titre du paragraphe c de 'article 104 de la loi sera diminu~e de la difference ;
si, au contraire, le total des hwans ddpos~s d~passe 1'6quivalent de 50 millions
de dollars, 18 pour 100 de l'exc~dent pourront itre utilis~s par le Gouvernement
des ]Etats-Unis d'Am~rique aux fins pr~vues aux paragraphes e et I de l'article 104
et 82 pour 100 pourront 6tre utilis6s aux fins pr6vues au paragraphe c dudit article.

Article III

Df-P6T DES HWANS

La somme en hwans qui sera d~pos~e au compte du Gouvernement des Rtats-
Unis d'Am~rique en paiement des produits et des frais de transport par mer finances
par ce Gouvernement (h l'exclusion des frais supplmentaires qui r~sulteraient,
le cas 6ch~ant, de l'obligation de transporter les produits sous pavilion am~ricain)
sera calcul6e au taux de change auquel les forces armies des ttats-Unis auront
achet6 des hwans A la date des versements en dollars effectu~s par des banques
des Rtats-Unis ou par le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique, ou la date
pr6c~dente la plus rapproch~e, selon les stipulations des autorisations d'achat.

Article IV

ENGAGEMENTS GtNtRAUX

1. Le Gouvernement de la R~publique de Cor~e s'engage A prendre toutes
mesures possibles pour empcher la revente ou la r~exp~dition h d'autres pays,
ou l'utilisation A des fins autres que la consommation int~rieure, des produits
agricoles en surplus achet6s en application du present Accord (sauf lorsque cette
revente, cette r~exp~dition ou cette utilisation seront expressdment autoris~es
par le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique) et pour 6viter que l'achat desdits
produits n'ait pour effet de mettre des quantit6s accrues de ces produits, ou de
produits analogues, A la disposition de pays qui n'entretiennent pas de relations
amicales avec les Rtats-Unis d'Am~rique.
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2. The two Governments agree that they will take reasonable precautions
to assure that sales or purchases of surplus agricultural commodities pursuant to
this Agreement will not unduly disrupt world prices of agricultural commodities,
displace usual marketings of the United States of America in these commodities,
or materially impair trade relations among the countries of the free world.

3. In carrying out this Agreement the two Governments will seek to assure
conditions of commerce permitting private traders to function effectively and
will use their best endeavors to develop and expand continuous market demand
for agricultural commodities.

4. The Government of the Republic of Korea agrees to furnish, upon request
of the Government of the United States of America, information on the progress
of the program, particularly with respect to arrivals and conditions of commodities
and the provisions for the maintenance of usual marketings and information
relating to exports of the same or like commodities.

Article V

CONSULTATION

The two Governments will, upon the request of either of them, consult
regarding any matter relating to the application of this agreement or to the
operation of arrangements carried out pursuant to this agreement.

Article VI

ENTRY INTO FORCE

This agreement shall enter into force upon signature.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for the
purpose, have signed the present agreement.

DONE in duplicate at Seoul, this 5th day of February, 1958.

For the Government For the Government
of the United States of America of the Republic of Korea

Walter C. DOWLING IN SONG
American Ambassador Minister of Reconstruction
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2. Les deux Gouvernements s'engagent X prendre les precautions voulues
pour que les ventes ou achats de produits agricoles en surplus, effectu~s conform6-
ment au present Accord, n'entrainent pas de fluctuations excessives des cours
mondiaux des produits agricoles, n'affectent pas les marchds habituels des ttats-
Unis pour ces produits et n'entravent pas sensiblement les relations commerciales
entre les pays du monde libre.

3. Dans ]'exdcution du prdsent Accord, les deux Gouvernements s'efforceront
de maintenir des conditions commerciales qui ne g~nent pas l'activit6 des n~gociants
priv~s et feront tout en leur pouvoir pour stimuler et d~velopper une demande
continue des produits agricoles.

4. Le Gouvernement de la R~publique de Cor~e s'engage . fournir, L la
demande du Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique, des renseignements sur
l'exdcution du programme, notamment en ce qui concerne les arrivages et l'6tat
des marchandises regues ainsi que les dispositions prises pour que les marches
habituels ne se trouvent pas affect~s, et des renseignements concernant les expor-
tations des produits consid~rds ou de produits analogues.

Article V

CONSULTATIONS

A la requite de l'un ou l'autre, les deux Gouvernements se consulteront sur
toute question concernant l'application du present Accord ou des arrangements
pris dans le cadre du present Accord.

Article VI

ENTR E EN VIGUEUR

Le present Accord entrera en vigueur k la date de sa signature.

EN FoI DE QUOI les repr~sentants des deux Gouvernements, dfiment autoris~s
- cet effet, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT ;k S6oul, en deux exemplaires, le 5 f~vrier 1958.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des ttats-Unis d'Am~rique: de la R~publique de Cor~e:

Walter C. DOWLING IN SONG

Ambassadeur des ttats-Unis Ministre de la reconstruction
d'Am~rique
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF KOREA

In arriving at mutual agreement concerning loans eligible under Section 104
(e) the Governor of the Bank of Korea, or his designate, will act for the Government
of the Republic of Korea, and the President of the Export-Import Bank of Wash-
ington, or his designate, will act for the Export-Import Bank of Washington.

Upon receipt of an application which the Export-Import Bank is prepared
to consider, the Export-Import Bank will notify the Bank of Korea of the identity
of the applicant, the nature of the proposed business, the amount of the proposed
loan, the general purposes for which the loan proceeds would be expended, and the
probable range of (1) the interest rate, and (2) the repayment period.

Within sixty days after the receipt of such notice, the Bank of Korea will
indicate to the Export-Import Bank whether or not the Bank of Korea is receptive
to the proposed loan. Unless within the sixty-day period the Export-Import
Bank has received such a communication from the Bank of Korea, it shall be
understood that the Bank of Korea has no objection to the proposed loan.

When the Export-Import Bank approves or declines the proposed loan, it
will notify the Bank of Korea.

In approving a loan, the Export-Import Bank will (1) fix an interest rate
similar to that prevailing in Korea on comparable loans, and (2) establish ma-
turities similar to those of Export-Import Bank dollar loans to private enterprises.

W. C. D. IN
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MtMORANDUM D'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-
UNIS D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIEPUBLIQUE
DE CORtE

Les decisions concertdes touchant l'octroi de pr~ts au titre du paragraphe e
de l'article 104 seront prises par le Gouverneur de la Banque de Cor~e ou son
fond6 de pouvoir, au nom du Gouvernement de la R~publique de Cor6e et par
le President de l'Export-Import Bank de Washington, ou son fond6 de pouvoir,
au nom de 'Export-Import Bank.

Lorsqu'elle recevra une demande de prt qu'elle sera dispos~e A prendre en
considdration, l'Export-Import Bank fera connaitre la Banque de Cor~e l'identitd
du demandeur, la nature de l'entreprise projetde, le montant du pr~t envisage,
les objectifs g~n~raux du prt ainsi que les limites probables 1) du taux d'intrft
et 2) de la p~riode de remboursement.

Dans les 60 jours qui suivront la r~ception de cette notification, la Banque
de Corde fera savoir A l'Export-Import Bank si elle approuve ou non le pr6t envisage.
Si l'Export-Import Bank ne reqoit pas, dans un ddlai de 60 jours cette communi-
cation de la Banque de Corde, cette dernire sera pr~sumde n'avoir aucune objection
contre le prt envisag6.

D~s que l'Export-Import Bank aura accept6 ou refus6 d'approuver le pr~t
envisag6, elle en avisera la Banque de Cor~e.

Lorsqu'elle approuvera un pr~t, l'Export-Import Bank fixera 1) un taux
d'intrt analogue . celui qui est g~nralement pratiqud en Cor6e pour des prfts
de m~me nature et 2) des 6ch6ances du mrme ordre que celles qu'elle accorde pour
les pr~ts en dollars consentis aux entreprises privies.

W. C. D. IN
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No. 4448. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND DENMARK RELATING TO AN OFFSHORE
PROCUREMENT PROGRAM FOR DEFENSE PURPOSES.
COPENHAGEN, 8 JUNE 1954

I

The American Ambassador to the Danish Minister for Foreign Affairs

AMERICAN EMBASSY

No. 583
Copenhagen, June 8, 1954

Excellency

I have the honor to refer to the fact that the Government of the United
States is engaged in a mutual program with the governments of the countries
members of the North Atlantic Treaty 2 to provide as rapidly as possible for the
defense of the North Atlantic community. As a part of this program, the United
States has contributed substantial quantities of military equipment to its European
partners. In large part this equipment has been produced within the United
States. The Government of the United States now desires to procure within
Europe certain of the equipment which it is to contribute to its partners. The
extent of the offshore procurement program in Denmark is dependent upon various
considerations including the ability of the United States to negotiate contracts
at reasonable prices and with satisfactory delivery dates.

The primary objectives of the United States Government in engaging in this
program of offshore procurement are the increase in the ability of the European
members of the North Atlantic Treaty to equip and maintain their own forces
and the rapid provision in Europe of equipment to meet NATO and other require-
ments. These objectives will govern the scope and location of the offshore procure-
ment program. It is anticipated that such procurement will also provide additional
economic support to those countries in which this program is undertaken.

I Came into force on 8 June 1954 by the exchange of the said notes.
United Nations, Treaty Series, Vol. 43, p. 243; Vol. 126, p. 350, and Vol. 243, p. 308.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4448. 1tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LES PTATS-UNIS D'AMRRIQUE ET LE DANE-
MARK RELATIF A UN PROGRAMME D'ACHATS OFF-
SHORE POUR LES BESOINS DE LA DRFENSE. COPEN-
HAGUE, 8 JUIN 1954

I

L'Ambassadeur des Atats-Unis d'Amirique au Ministre des afaires jtrangres du
Danemark

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AMARIQUE

No 583
Copenhague, le 8 juin 1954

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer au programme commun que, de concert avec les
Gouvernements des pays parties au Traitd de l'Atlantique Nord 2, le Gouvernement
des Rtats-Unis a entrepris pour assurer aussi rapidement que possible ]a defense
de la communaut6 de l'Atlantique Nord. Dans le cadre de ce programme, les
fltats-Unis ont fourni A leurs allies europ~ens d'importantes quantit~s de materiel
militaire. Ce materiel a t produit, en grande partie, aux Rtats-Unis. Le Gouverne-
ment des Rtats-Unis voudrait maintenant acheter en Europe certains des articles
qu'il doit fournir h ses allies. L'ampleur du programme d'achats offshore au Dane-
mark d~pendra de diverses considerations, notamment de la possibilit6 pour le
Gouvernement des t-tats-Unis de conclure des contrats stipulant des prix raison-
nables et des dates de livraison satisfaisantes.

Les objectifs principaux que le Gouvernement des Rtats-Unis cherche
atteindre, en entreprenant ce programme d'achats offshore, sont, d'une part,
mettre les pays d'Europe qui sont parties au Trait6 de l'Atlantique Nord mieux
A m~me d'6quiper et d'entretenir leurs propres forces et, d'autre part, fournir
rapidement h l'Europe le matdriel n~cessaire pour faire face, entre autres, aux
besoins de I'OTAN. Ces deux objectifs commanderont l'importance des achats
ofshore et le choix des pays oii ils seront effectuds. Ces achats devraient, en outre,
apporter une aide dconomique supplmentaire aux pays oil le programme sera
exdcut6.

1 Entrd en vigueur le 8 juin 1954 par l'6change desdites notes.
2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 43, p. 243 ; vol. 126, p. 351, et vol. 243, p. 309.
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It is not the intention of the United States Government to engage in procure-
ment which either substitutes for or interferes with the present and planned
procurement programs of the other members of the North Atlantic Treaty.
Rather, it is the desire of the United States Government to effect a close coordi-
nation of its plans for procurement with those of its partners, in order that there
may be the most efficient use of resources. Similarly it is the desire and intention
of the Government of the United States, in developing and executing its plans
for offshore procurement, to take fully into account such recommendations as
may be made by the North Atlantic Treaty Organization.

In connection with the foregoing, it is the desire of the Government of the
United States to maintain maximum flexibility in the determination of the ultimate
recipient of the military equipment or supplies which may be procured under
the proposed offshore procurement program. Wherever and when feasible, the
United States Government will notify the producing country of the recipient
for which the procurement is contemplated. The proposed offshore procurement
program is not limited to the procurement of equipment and supplies for delivery
to the military forces of the other North Atlantic Treaty powers but also includes
procurement for delivery to the military forces of the United States.

The United States Government intends that contracts for the offshore procure-
ment program be placed and administered by the procurement officers of the
United States military departments. Such procurement may include necessary
services and the purchase, production, maintenance or repair of military end
items or component parts.

The Government of the United States envisages that its procurement officers
may be authorized to place contracts either on a government-to-government
basis or directly with private producers, dependent upon the relative advantages
of these methods in each case. The United States Government would, of course,
provide the Government of Denmark with information regarding the agencies
and personnel of the United States Government involved in the execution of the
proposed offshore procurement program. Information would also be given from
time to time with reference to the progress of the program.

The United States Government will conduct the offshore procurement program
in accordance with the laws of the United States governing procurement and,
to the extent applicable, the Mutual Security Program. It is also the intent of
the United States that the offshore procurement shall be carried out in Denmark
in furtherance of the principles set forth in the Mutual Security Act of 1951 and
the Mutual Defense Assistance Control Act of 1951, and shall be so administered
as to encourage free private enterprise, to discourage cartels and restrictive business
practices, to encourage competition and productivity, and to encourage the
development and strengthening of the free labor union movements as the collective
bargaining instrument of labor. The United States Government considers that
such policies result in the strengthening of the economic and political fabric of
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Le Gouvernement des 1&tats-Unis n'a pas 1intention d'effectuer des achats
qui risquent soit de remplacer ceux qui font l'objet des programmes d'achats
6tablis ou projet~s par les autres parties au Trait6 de l'Atlantique Nord, soit
d'entraver l'exdcution de ces programmes. II souhaite au contraire coordonner
6troitement ses plans d'achat avec ceux de ses allies, afin d'assurer l'utilisation
la plus efficace des ressources. De m~me, le Gouvernement des ttats-Unis a la
ferme intention de tenir pleinement compte, dans l'dlaboration et l'ex~cution de
ses plans d'achat offshore de toutes recommandations que pourrait faire l'Organi-
sation du Trait6 de l'Atlantique Nord.

A ce propos, le Gouvernement des ]tats-Unis souhaite se rdserver la plus
grande latitude dans la d~signation du pays de destination finale du materiel ou
des fournitures militaires qui seront command6s dans le cadre du programme
d'achats offshore envisag6. Chaque fois qu'il lui sera possible de le faire, le Gou-
vernement des Rtats-Unis fera connaitre au pays producteur le nom du pays
auquel il destine les achats. Le programme envisag6 n'est pas limit6 A l'achat de
materiel et de fournitures pour les forces militaires des autres Puissances parties
au Trait6 de l'Atlantique Nord, mais comprendra 6galement des achats pour les
forces militaires amdricaines.

Dans l'esprit du Gouvernement des ttats-Unis, les commandes offshore
devront tre pass~es et g~r~es par les agents des services d'achat des d~partements
militaires des Rltats-Unis. Elles pourront porter 6galement sur des services ainsi
que sur l'acquisition, la production, l'entretien ou la r~paration d'articles militaires
finis ou de pieces composantes.

Le Gouvernement des ittats-Unis envisage d'autoriser les agents de ses services
d'achat h passer des contrats, soit de gouvernement h gouvernement, soit directe-
ment avec des producteurs priv6s, selon ce qui sera le plus avantageux dans chaque
cas. Bien entendu, le Gouvernement des Rtats-Unis ferait savoir au Gouvernement
danois quels services et quel personnel il chargerait d'ex6cuter le programme
envisag6. II le tiendrait de m~me au courant de la marche du programme.

Le Gouvernement des ttats-Unis administrera le programme d'achat offshore
conform~ment aux lois am~ricaines qui r~gissent les marches militaires et, dans
la mesure oil il sera applicable, compte tenu du Programme de s~curit6 mutuelle.
I1 compte 6galement que ce programme sera ex~cut6 au Danemark de mani~re
A servir les principes 6nonc~s dans la loi de 1951 sur la s6curit6 mutuelle ainsi que
dans la loi de 1951 relative au contr6]e de l'aide pour la d6fense mutuelle, et qu'il
sera gdr6 de fagon h encourager l'entreprise libre priv~e, A d~courager les cartels
et les pratiques commerciales restrictives, A. encourager la concurrence et la pro-
ductivit6 et A aider instituer et consolider les mouvements syndicalistes libres,
grace auxquels la main-d'ceuvre peut n6gocier des conventions collectives. Le
Gouvernement des Rtats-Unis estime que l'application de ces principes permet
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the free Western world and thus contribute to greater moral and economic
strength.

Inasmuch as the statutes of the United States prohibit utilization of a contract
upon which payment is based on cost plus a percentage of cost, no such system
of determining payment shall be employed in contracts entered into between the
United States Government and either private contractors or the Government
of Denmark.

The Government of the United States would appreciate being informed
whether a program of offshore procurement in Denmark such as is described
above is acceptable to the Government of Denmark. If such a program is accept-
able, the United States Government desires to receive certain assurances from
the Government of Denmark which are considered essential to the effective execu-
tion of such a program.

Specifically, the Government of the United States desires to be assured that
the Government of Denmark:

(a) Will do its utmost, within the framework of Danish law, to insure that
materials, equipment, and labor necessary to fulfill production schedules under
contracts let under this program will be available to the contractor at the times
and in the quantities required to meet the production schedules ;

(b) Will take all reasonable action to assure that contractors who require
credit facilities or foreign currencies in order to fulfill contracts let under the
program are provided them on a timely basis and on reasonable conditions;

(c) Will facilitate and assure the granting of any necessary licenses, including
exchange control, export and import licenses, which may be required in connection
with contracts let by the United States in Denmark under this program, and will,
to the maximum degree consistent with the defense requirements of Denmark,
similarly facilitate and assure the granting of such licences as may be required
in connection with contracts let by the United States in other North Atlantic
Treaty or European Defense Community countries ;

(d) Will render all appropriate assistance to facilitate the enforcement of
the provisions of contracts let under this program and approves for use, as appro-
priate, in contracts between the Government of Denmark and the Government
of the United States the standard clauses set forth in the appendix' to this note.
Other clauses may be agreed upon with respect to individual contracts ;

(e) Will furnish to United States contracting officers such information as
may be requested regarding the placement by the Danish Government of subcon-

1 See p. 146 of this volume.
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de renforcer la structure 6conomique et politique du monde occidental libre et
de contribuer ainsi t lui assurer une force morale et 6conomique plus grande.

Les lois des tats-Unis interdisant les marches sur d~penses contr6l1es, ce
mode du calcul du paiement ne sera pas utilis6 dans les contrats conclus par le
Gouvernement des Rtats-Unis, soit avec des fournisseurs priv6s, soit avec le
Gouvernement danois.

Le Gouvernement des ttats-Unis saurait grd ik Votre Excellence de bien
vouloir lui faire savoir si le Gouvernement danois accepterait qu'un programme
d'achats ofishore de ce genre soit entrepris au Danemark. Dans l'affirmative, le
Gouvernement des P-tats-Unis d~sirerait recevoir du Gouvernement danois certaines
assurances qu'il considre indispensables k la bonne marche de ce programme.

En particulier, le Gouvernement des ttats-Unis d6sire 6tre assur6 de ce
qui suit :

a) Le Gouvernement danois fera tout son possible, dans les limites de la
lgislation danoise, pour que les fournisseurs puissent obtenir, aux dates voulues,
les quantitds de mat~riaux, le materiel et la main-d'oeuvre dont ils auront besoin
pour respecter les d~lais de production pr6vus dans les contrats conclus au titre
du present programme;

b) Le Gouvernement danois prendra toutes mesures raisonnables pour que les
fournisseurs qui auront besoin de facilit~s de credit ou de devises trangres pour
ex6cuter des contrats conclus au titre du present programme les obtiennent en
temps utile et A des conditions raisonnables ;

c) Le Gouvernement danois d~livrera ou aidera les int~ress~s t obtenir toutes
licences, notamment de change, d'importation et d'exportation, qui pourraient
tre n6cessaires A 1'exdcution de contrats passes par les ttats-Unis au Danemark

au titre du present programme ; de m~me, dans toute la mesure oi le permettront
les exigences de la defense du Danemark, il d~livrera ou aidera les int~ress~s 5.
obtenir toutes licences qui pourraient tre n~cessaires A. l'ex~cution de contrats
pass6s par les ttats-Unis dans d'autres pays membres de l'Organisation du Trait6
de l'Atlantique Nord ou de la Communautd europ~enne de ddfense;

d) Le Gouvernement danois fournira toute l'assistance voulue pour faciliter
l'ex~cution des contrats conclus au titre du present programme et accepte que les
clauses types reproduites dans F'annexe 1 A la pr~sente note soient insr~es, en tant
que de besoin, dans les contrats qu'il conclura avec le Gouvernement des Ittats-
Unis. Les divers contrats pourront contenir d'autres clauses ;

e) Le Gouvernement danois fournira aux officiers contractants des fltats-Unis
tous renseignements qu'ils pourraient demander au sujet de tous sous-trait~s

I Voir p. 147 de cc volume.
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tracts and purchase orders under such contracts as are entered into between the
United States Government and the Government of Denmark;

(t) Agrees that it will not utilize the type of contract in which payment is
made on the basis of cost plus a percentage of cost in subcontracts under any
contract between the United States Government and the Government of Denmark;

(g) Agrees that Denmark does not have any law authorizing the recoupment
of excess profits similar to the Renegotiation Act of 1951 of the United States ;

(h) Agrees that, on offshore procurement contracts entered into between
the Government of the United States and the Government of Denmark, no profits
of any nature, including net gains resulting from fluctuations in exchange rates,
will be made by the Government of Denmark; agrees to determine whether it has
realized any such profit, and in such event, or in the event that the United States
Government considers that such profit may have been realized, to enter immediately
into conversations with the United States Government for the purpose of deter-
mining the existence and the amount of such profit ; agrees that during such con-
versations the United States Government shall have access to such documents
and accounting data as may be necessary to determine the facts ; agrees that in
the computation of profits hereunder, the contracts shall be taken collectively;
agrees that if as a result of conversations between the respective Governments
it is established that profit has been realized by the Danish Government on such
contract, it will refund the amount of the profit to the United States Government
under arrangements and procedures to be agreed upon by the two Governments ;
agrees that upon the request of either the Government of the United States or
the Government of Denmark that a refund adjustment will be accomplished on
completed contracts at the earliest practicable date, such adjustment to be effected
on or before December 31, 1954, or such later dates as may be mutually agreed upon
by the two governments. Nothing herein shall be construed as affecting in any
manner any pro fit-refunding provisions as may be contained in individual contracts;

(i) Agrees that the inspection of all materials, services, supplies and equipment
procured by the United States Government in Denmark from the Danish Govern-
ment, in order to ensure conformity with contract specifications and requirements
is the responsibility of and will be effected by the Government of Denmark;

Agrees further that the similar inspection of all materials, services, supplies
and equipment procured by the United States Government in Denmark from
private contractors is the responsibility of the United States Government but
that the Danish Government will insofar as feasible, undertake any such inspections
at the request of the United States Government ;

Agrees further that any inspections made by the Danish Government will
be free of cost or charge to the United States ;

Agrees further that even in cases where responsibility for inspection has been
assumed by the Danish Government that similar inspections may be carried out
by representatives of the United States Government and that they will be accorded
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ou commandes que le Gouvernement danois passera dans le cadre de contrats
conclus entre le Gouvernement des Rtats-Unis et lui-m~me ;

1) Le Gouvernement danois ne pratiquera pas de marches sur d~penses
contr6l6es dans les sous-trait~s qu'il conclura dans le cadre de contrats passes
entre le Gouvernement des Rtats-Unis et lui-m~me;

g) I1 n'existe pas au Danemark de loi autorisant la r~cup~ration des super-
b~n~fices, semblable au Renegotiation Act de 1951 des P-tats-Unis ;

h) Le Gouvernement danois s'engage . ne r~aliser, sur les contrats d'achats
oflshore qu'il passera avec le Gouvernement des Rtats-Unis, aucun b~n~fice, ce
terme comprenant les gains nets resultant de la variation du cours des changes ;
il s'engage & rechercher s'il a rdalis6 un b~n~fice, et, si tel est le cas ou si le Gou-
vernement des P-tats-Unis consid~re qu'un b~n~fice a pu tre r~alis6, h entrer
imm~diatement en pourparlers avec ce Gouvernement en vue d'6tablir l'existence
et le montant dudit b~n~fice ; i accepte que le Gouvernement des ttats-Unis
ait, au cours de ces pourparlers, le droit d'examiner tous documents et pi~ces
comptables jug6s n6cessaires pour 6tablir les faits ; pour le calcul des b~n~fices,
les contrats seront considr~s globalement ; s'il est 6tabli, A la suite de pourparlers
entre les deux Gouvernements, que 1'ex6cution desdits contrats se solde par un
b~n~fice pour le Gouvernement danois, celui-ci remboursera le montant de ce
b~n~fice au Gouvernement des P-tats-Unis selon les modalit~s dont les deux Gou-
vernements seront convenus ; A la demande de l'un ou l'autre des deux Gouverne-
ments, il sera proc~d6 dans le plus bref d6lai possible un ajustement des comptes,
aux fins de remboursement, en ce qui concerne les contrats ex6cutes, cet ajustement
devant intervenir au plus tard le 31 d~cembre 1954 ou A telles autres dates dont
les deux Gouvernements pourront convenir. Aucune disposition du present alin~a
ne doit Wtre interpr~t~e comme modifiant en quoi que ce soit les clauses de rembour-
sement des b~n~fices que pourront contenir les contrats individuels ;

i) Le Gouvernement danois reconnait qu'il lui incombe de proc~der h l'inspec-
tion de tous mat~riaux, fournitures, matdriels et services que le Gouvernement
des ttats-Unis lui ach~tera au Danemark, en vue d'assurer la conformit6 avec les
specifications et exigences du contrat, et il accepte de s'en charger ;

Le Gouvernement danois reconnait 6galement qu'il appartient au Gouverne-
ment des ttats-Unis de proc6der A cette inspection dans le cas des mat~riaux,
fournitures, materiels et services que le Gouvernement des ttats-Unis achtera
au Danemark A des fournisseurs priv~s, mais, si le Gouvernement des Rtats-Unis
en fait la demande, il se chargera de cette inspection dans la mesure du possible ;

Le Gouvernement danois convient 6galement de n'exiger du Gouvernement
des Atats-Unis aucun paiement pour les inspections auxquelles il proc~dera;

Le Gouvernement danois convient 6galement que, m~me dans les cas oil il
aura assum6 la responsabilitd desdites inspections, des repr~sentants du Gouver-
nement des Ptats-Unis pourront proc~der A des inspections analogues et qu'il
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necessary facilities by the Danish Government, it being the understanding of the
Danish Government in this connection that such inspections by United States
Government representatives will insofar as feasible be conducted in company
with Danish Government representatives, will be the subject of reports by United
States Government representatives to appropriate Danish Government represent-
atives, and will not in general be duplicative of inspections conducted by the
Danish Government;

(j) Agrees that the undertakings with regard to relief from Danish taxation
set forth in the Note of April 7, 19521 from the Danish Foreign Office are applicable
to expenditures under this program;

(k) Agrees that the following security clauses will be applicable

In the case of procurement contracts placed by the United States Government
with the Government of Denmark, any classified material, including information
delivered by one Government to the other will be given a security classification
by the recipient government which will afford to the material substantially the
same degree of security as that afforded by the originating Government and will
be treated by the recipient Government as its own classified material of that
security grading. The recipient Government will not use such material, or permit
it to be used, for other than military purposes and will not disclose such material,
or permit it to be disclosed, to another nation without the consent of the origi-
nating Government;

In the case of procurement contracts placed by the United States Government
with private Danish contractors, similar security arrangements for classified
material will be followed. Classified material of the United States Government
needed by a Danish contractor will be delivered to the appropriate Ministry of
the Danish Government. An official of that Ministry will transmit the material
to the contractor in such a way as to make the provisions of the Danish Civil
Penal Act of 15th April 1930, as amended by Law of 7th June 1952, applicable
to it. Such material will, prior to transmittal, receive a security classification
of the Danish Government which will afford to the material substantially the same
degree of security as that afforded by the United States Government, and at the
time of transmittal the Danish Government will notify the contractor that the
classified material delivered to him is also classified material of the Danish Govern-
ment and subject to the provisions of the Danish Civil Penal Act of 15th April 1930,
as amended by Law of 7th June 1952;

(1) Will, in order to ensure adequate protection of classified information and
material, upon request of the United States Government, take requisite security

I United Nations, Treaty Series, Vol. 177, p. 257.
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leur accordera les facilit~s voulues A cette fin ; le Gouvernement danois consid~re
toutefois comme entendu que les inspections menses par les reprdsentants du
Gouvernement des ttats-Unis le seront, dans la mesure du possible, en presence
de repr~sentants du Gouvernement danois, que les repr~sentants du Gouvernement
des P-tats-Unis soumettront des rapports d'inspection aux repr~sentants comptents
du Gouvernement danois et que, d'une mani~re g~n~rale, il ne s'agira pas de refaire
les inspections effectu~es par le Gouvernement danois ;

j) Le Gouvernement danois convient que les engagements touchant 1'exond-
ration des imp6ts danois, 6nonc6s dans la note du Minist6re des affaires 6trang~res
du Danemark en date du 7 avril 19521, sont applicables aux d~penses effectu~es
au titre du present programme ;

k) Le Gouvernement danois convient que les clauses de s~curitd reproduites
ci-apr~s seront applicables :

Lorsque le Gouvernement des Rtats-Unis passera des contrats d'achat avec
le Gouvernement danois, tous documents ou objets secrets, y compris les ren-
seignements secrets, que l'un des deux Gouvernements communiquera l'autre,
seront classes par ce dernier dans celle des categories de documents ou objets
secrets qui leur assurera une protection sensiblement dgale . celle que leur accorde
le Gouvernement qui les aura communiques, et le Gouvernement qui les recevra
les traitera de la m~me mani~re que ses propres documents ou objets secrets appar-
tenant h cette cat~gorie. Le Gouvernement qui recevra de tels documents ou
objets ne les utilisera pas, ni ne permettra que des tiers les utilisent, A des fins
non militaires et il ne les divulguera pas A d'autres nations, ni ne permettra que
des tiers les divulguent, sans le consentement du Gouvernement qui les lui aura
communiqu6s.

Lorsque le Gouvernement des Rtats-Unis passera des contrats d'achat avec
des fournisseurs danois priv~s, des dispositions analogues seront prises pour assurer
la protection des documents ou objets secrets qui seraient communiques. Si un
document ou objet secret du Gouvernement des Rtats-Unis est n~cessaire X un
fournisseur danois, il sera remis au Ministre competent du Gouvernement danois.
Un fonctionnaire de ce Minist~re le transmettra au fournisseur de mani~re qu'il
soit soumis aux dispositions pertinentes du Code p~nal danois applicable A la
population civile, en date du 15 avril 1930, modifi6 par la loi du 7 juin 1952. Avant
de le transmettre, le Gouvernement danois devra le classer dans une categorie de
documents ou objets secrets qui lui assure une protection sensiblement 6gale
celle que lui accorde le Gouvernement des Rtats-Unis et, au moment de la trans-
mission, il devra avertir le fournisseur que ce document ou cet objet doit ftre
trait6 comme un document ou objet secret du Gouvernement danois et qu'il est
soumis aux dispositions du Code penal danois susmentionn6.

1) En vue d'assurer comme il convient la protection des renseignements,
documents et objets secrets, le Gouvernement danois prendra, la demande du

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 177, p. 257.
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measures ; talks will be initiated whenever such measures are desired in order
to agree upon measures which are acceptable to both Governments ;

No charges will be made by the Government of Denmark for services rendered
pursuant to this clause ;

(m) Considers that according to present law and practice in Denmark, the
Government of the United States is protected against suits or legal process or other
legal liability in Denmark.

Considers that the property of the United States Government is immune
from legal process or other legal action which would deprive the United States
Government of such property.

(n) Agrees that contracting officers and other authorized procurement per-
sonnel who are in Denmark in connection with the offshore procurement program
and whose names will have been duly reported to the Danish Government will
be accorded the privileges and immunities set forth in paragraphs (b) and (c) of
Annex B to the Mutual Defense Assistance Agreement between the United States
and Denmark signed at Washington on January 27, 19501 provided that upon
entry into force I of the NATO Status of Forces Agreement 3 between the United
States and Denmark, the status of such contracting officers and other authorized
procurement personnel will be reconsidered in the light of that agreement, such
other pertinent agreements as may be in force between the two Governments
and such other considerations as may be appropriate ;

(o) Will take suitable steps to encourage free competitive bidding in instances
where it appears that such free competitive bidding is prevented or interfered
with by reason of private or other arrangements.

The program of offshore procurement in Denmark is dependent upon the
receipt by the United States Government of advice that such program is acceptable
to the Government of Denmark, and of assurances with regard to the particular
points set forth in the preceding paragraph.

Please accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.
Robert CoE

Appendix:

Model Contract (in triplicate).

His Excellency H. C. Hansen
Minister for Foreign Affairs
Copenhagen

I United Nations, Treaty Series, Vol. 48, p. 115.
2 27 June 1955.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 199, p. 67 Vol. 200, p. 340; Vol. 260, p. 452, and
Vol. 286, p. 380.
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Gouvernement des ]tats-Unis, les mesures de s~curit6 voulues ; chaque fois que de
telles mesures seront jug~es souhaitables, les deux Gouvernements engageront
des pourparlers en vue de convenir de mesures qui soient mutuellement acceptables ;

Aucun paiement ne sera exig6 par le Gouvernement danois pour les services
rendus en application de la pr~sente clause ;

m) Le Gouvernement danois consid~re qu'en vertu de la legislation et de la
pratique en vigueur au Danemark, le Gouvernement des Rtats-Unis est, dans ce
pays, A l'abri de toutes poursuites ou procedures judiciaires ou de toute autre
action judiciaire en responsabilit6.

I1 consid~re 6galement que les biens du Gouvernement des I&tats-Unis ne
peuvent faire l'objet d'aucune procedure ou autre action judiciaire qui auraient
pour effet de priver ce Gouvernement desdits biens ;

n) Le Gouvernement danois convient que les officiers contractants et agents
autoris~s des services d'achat qui se trouvent au Danemark au titre du programme
d'achats offshore et dont les noms auront 06 dfiment communiques au Gouverne-
ment danois jouiront des privileges et immunitds d~finis aux paragraphes b et c
de l'annexe B de l'Accord d'assistance mutuelle pour la d~fense conclu entre les
Rtats-Unis et le Danemark Washington, le 27 janvier 19501, 6tant entendu que,
lorsque la Convention sur le statut des forces de 'OTAN 2 entrera en vigueurs
A 1'6gard des Rtats-Unis et du Danemark, le statut desdits officiers contractants
et autres agents autoris~s des services d'achat sera revu compte tenu de cette
Convention, de tous autres accords pertinents qui seraient alors en vigueur entre
les deux Gouvernements et de tous autres 6lments qui pourraient entrer en
consideration ;

o) Le Gouvernement danois veillera h encourager les adjudications libres
dans tous les cas oii il semblera que des arrangements priv~s ou autres emp~chent
ou entravent lForganisation de telles adjudications.

L'ex~cution du programme d'achats offshore au Danemark est subordonn~e
A la reception, par le Gouvernement des tats-Unis, d'une communication lui
faisant savoir que ce programme a l'agr~ment du Gouvernement danois, ainsi que
d'assurances touchant les divers points 6nonc6s dans le paragraphe qui pr6cede.

Veuillez agr~er, etc.

Robert CoE
Annexe

Contrat type (en triple exemplaire).

Son Excellence Monsieur H. C. Hansen
Ministre des affaires 6trang~res
Copenhague

L Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 48, p. 115.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 199, p. 67 vol. 200, p. 341 vol. 260, p. 453, et

vol. 286, p. 380.
8 27 juin 1955.
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MODEL CONTRACT

Contract No.

NEGOTIATED CONTRACT FOR THE PROCUREMENT OF SUPPLIES, SERVICES, AND

MATERIALS IN

This contract is entered into by the United States Government pursuant to the pro-
visions of Section 2 (c) (1) of the Armed Services Procurement Act of 1947, as amended
(41 U.S. Code 151 ef seq.) and other applicable law.

Funds Chargeable :

Amount of Contract :

Fiscal Officer:

PAYMENT : to be made in United States Dollars

by-

at

to

This contract is entered into this day of 19 by and between the

United States of America (hereinafter called the United States Government) represented
by the Contracting Officer executing this contract and the (hereinafter
called the Government) represented by

This contract is executed subject to the agreement and conditions included in the
Memorandum of Understanding between the United States Government and the __

Government relating to procurement of supplies, services and materials dated

The parties hereto agree that the Government shall furnish and

deliver all of the supplies and perform all the services set forth in the Schedule for the con-
sideration stated therein.
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CONTRAT TYPE

Contrat no

CONTRAT N]tGOCIR EN VUE DE L'ACHAT DE FOURNITURES, DE SERVICES ET DE

MATtRIAUX EN

Le present contrat est conclu par le Gouvernement des Rtats-Unis conform~ment aux
dispositions de l'article 2, c, 1, de la loi de 1947 concernant les fournitures aux services
arm6s, modifie (41 US Code 151 et suivants), et aux autres dispositions 16gislatives appli-

cables.

Fonds sur lesquels la d6pense doit 6tre imput~e:

Montant du contrat:

Officier ordonnateur:

PAIEMENT : A effectuer en dollars des ttats-Unis

par

A (lieu du paiement)

A. l'ordre de

Le present contrat est conclu A la date du 19 - entre les Rtats-
Unis d'Am~rique (ci-apr~s d6nomm~s le a Gouvernement des Rtats-Unis *), repr6sent6s par
l'officier contractant signataire du present contract, et le (ci-apr~s d6-
nomm6 le o Gouvernement *), repr~sent6 par

Le pr6sent contrat est pass6 sous reserve des arrangements intervenus et aux condi-
tions stipul~es dans le M~morandum d'accord concernant 'achat de fournitures, de ser-
vices et de matriaux, conclu en date du entre le Gouvernement des
P-tats-Unis et le Gouvernement

Les parties au pr6sent contrat sont con venues que le Gouvernement

fournira et livrera la totalit6 des marchandises et accomplira tous les services 6num6r6s
dans le cahier des clauses et conditions particuli~res, aux prix qui y sont indiqu~s.
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Schedule Page 1 of - pages

SCHEDULE

tem Supplies or Services Quantity Uitt Price, Amount,No.(Number of Units) Excl. taxes Exci. taxes

TOTAL CONTRACT PRICE, EXCL. TAXES:
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Page 1 de- pages

CAHIER DES CLAUSES ET CONDITIONS PARTICULIkRES

MONTANT TOTAL DU CONTRAT, IMP6TS'NON COMPRIS:
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GENERAL PROVISIONS

1. Definitions

As used throughout this contract the following terms shall have the meanings set forth below:

(a) The term "Secretary" means the Secretary, the Under-Secretary, or any Assistant
Secretary of the United States Military Department concerned; and the term "his duly authorized
representative" means any person or persons (other than the Contracting Officer) authorized to
act for the Secretary.

(b) The term "Contracting Officer" means the person executing this contract on behalf of
the United States Government, and any other officer or civilian employee who is properly desig-
nated Contracting Officer ; and the term includes, except as otherwise provided in this contract,
the authorized representative of a Contracting Officer acting within the limits of his authority.

(c) The term "United States Government" means the United States of America.
(d) The term" Government" means the or any officer

duly authorized to act on behalf of the Government in relation to this contract.

(e) Except as otherwise provided in this contract, the term "subcontracts" means any
agreement, contract, subcontract, or purchase order made by the Government
with any contractor in fulfillment of any part of this contract, and any agreements, contracts,
subcontracts or purchase orders thereunder.

2. Changes

The Contracting Officer may at any time, by a written order make changes, within the
general scope of this contract, in any one or more of the following :

(i) Drawings, designs, or specifications, where the supplies to be furnished ire to be specially
manufactured for the United States Government-in accordance therewith;

(ii) Method of shipment or packing; and
(iii) Place of delivery.

If any such change causes an increase or decrease in the cost of, or the time required for,
performance of this contract an equitable adjustment shall be made in the contract price or
delivery schedule, or both, and the contract shall be modified in writing accordingly. Any
claim by the Government for adjustment under this clause must be asserted
within thirty days from the date of receipt by the Government of the notifi-
cation of change ; provided, however, that the Contracting Officer, if he decides that the facts
justify such action, may receive and act upon any such claim asserted at any time prior to final
payment under this contract. Nothing in this clause shall excuse the Gov-
ernment from proceeding with the contract as changed.

3. Extras

Except as otherwise provided in this contract, no payment for extras shall be made unless
such extras and the price therefor has been authorized in writing by the Contracting Officer.

4. Variation in quantity

No variation in the quantity of any item called for by this contract will be accepted unless
such variation has been caused by conditions of loading, shipping, or packing, or allowances in
manufacturing processes, and then only to the extent, if any, specified elsewhere in this contract.

5. Inspection

(a) Adequate inspection and test of all supplies (which term throughout this clause includes
without limitation raw materials, components, intermediate assemblies, and end products) to
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CAHIER DES CLAUSES ET CONDITIONS GANtRALES

1. Ddfinitions

Aux fins du present contrat, les termes suivants ont le sens indiqu6 ci-apr~s

a) Le terme (( Secrdtaire D ddsigne le Secrdtaire, le Sous-Secr6taire ou tout Secrdtaire adjoint
du D~partement militaire int~ress6 des ttats-Unis, et l'expression ((Son repr~sentant dfment
autorisd i d~signe toute personne (autre que l'officier contractant) autoris6e , agir an nom du
Secr~taire.

b) L'expression o officier contractant ) d~signe la personne qui signe le present contrat au
nom du Gouvernement des ttats-Unis, ainsi que tout autre officier ou agent civil dilment d~sign6
comme officier contractant ; sauf disposition contraire du present contrat, elle vise 6galement
le repr6sentant autoris6 d'un officier contractant, agissant dans les limites de ses pouvoirs.

c) L'expression a Gouvernement des 1 tats-Unis d6signe les P-tats-Unis d'Am~rique.
d) L'expression a Gouvernement b d6signe le - ou tout

officier ou fonctionnaire dfiment autoris6 It agir an nom du Gouvernement
en ce qui concerne le present contrat.

e) Sauf disposition contraire du present contrat, le terme c sous-traitd n s'applique k tons
accords, contrats, sous-trait~s ou commandes signds par le Gouvernement
avec tout contractant en execution de toute partie du present contrat, ainsi qu'5. tous accords,
contrats, sous-traitds ou commandes en ddcoulant.

2. Modifications

L'officier contractant peut L tout moment modifier par ordre de service 6crit, dans le cadre
du present contrat, une ou plusieurs des clauses concernant :

i) Les dessins, plans et specifications, lorsque les fournitures i livrer doivent 6tre spdcialement
fabriqu~es pour le Gouvernement des ttats-Unis conform6ment auxdits dessins, plans et
specifications ;

ii) Les modes d'expddition ou d'emballage;
iii) Le lieu de livraison.

Si une modification de cet ordre entrane une augmentation ou une diminution du coot
total on du temps que n~cessite l'excution du present contrat, il sera proc~d & un ajustement
6quitable du prix stipul6 ou du programme de livraison, ou de Fun et de lautre, et les modifica-
tions voulues seront apport~es par dcrit au contrat. Toute demande d'ajustement introduite par
le Gouvernement an titre de la pr6sente clause devra l'6tre dans un d~lai de
trente jours k compter de la date laquelle ce Gouvernement aura requ la notification de modi-
fication; l'officier contractant pourra toutefois, s'il d~cide que les circonstances le justifient,
admettre toute demande introduite avant le paiement final effectud an titre du present contrat,
et prendre des mesures en consequence. Aucune disposition de la pr~sente clause n'exon~re le
Gouvernement de l'obligation de poursuivre 'exdcution du contrat modifi6.

3. Suppldments

A moins qu'une clause du present contrat n'en dispose autrement, aucun paiement ne sera
effectu6 pour supplements & moins que lesdits supplements, et leur prix, n'aient fait l'objet d'une
autorisation 6crite de l'officier contractant.

4. Variations en quantitd

Aucune variation de la quantit6 d'un article fix~e par le present contrat ne sera accepte,
A moins d'&tre due L des conditions de chargement, d'exp~dition ou d'emballage ou 5. des tolerances
dans la fabrication; encore ne le sera-t-elle que dans la mesure 6ventuellement pr6cis6e dans
d'autres clauses du pr-sent contrat.

5. Inspection

a) Le Gouvernement se chargera de l'inspection et des essais appropri~s
de toutes fournitures (terme qui, dans la pr6sente clause, s'applique sans restriction aux mati~res
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insure conformity with drawings, designs and specifications of the contract shall be effected by
the Government.

(b) The Government will furnish a certificate or certificates stating that

the inspection has been made and that all supplies, services or materials covered by the certificate
meet all requirements of the schedules, drawings, designs and specifications of the contract.

(c) United States Government representatives shall have the right to verify the certifications
and to verify that (1) the end items conform to standards and to drawings, designs and specifi-
cations and (2) the quantity of end items specified is delivered. United States representatives
will notify the appropriate Government representatives when they intend to
conduct inspections and such inspections will, insofar as feasible, be conducted promptly.

(d) In case any supplies or lots of supplies are defective in material or workmanship or
otherwise not in conformity with the requirements of this contract, the United States Government
shall have the right to either reject them (with or without instructions as to their disposition)
or to require their correction. Supplies or lots of supplies which have been rejected or required
to be corrected shall be removed or corrected in place, as requested by the Contracting Officer,
by and at the expense of the Government promptly after notice, and shall

not again be tendered for acceptance unless the former tender and either the rejection or require-
ment for correction is disclosed.

(1) The Government will provide and require their contractors and

subcontractors to provide to the United States Government inspectors, without additional charge
to the United States Government, reasonable facilities and assistance for the safety and conve-
nience of the United States Government representatives in the performance of their duties. Final
acceptance or rejection of the supplies shall be made as promptly as practicable after delivery,
except as otherwise provided in this contract ; but failure to inspect and accept or reject supplies
shall neither relieve the Government from responsibility for such supplies as

are not in accordance with the contract requirements nor impose liability on the United States
Government therefor.

(2). The inspection and test by the United States Government of any supplies or lots thereof

does not relieve the Government from any responsibility regarding defects

or other failures to meet the contract requirements which may be discovered prior to final accept-
ance. Except as otherwise provided in this contract, final acceptance shall be conclusive except
as regards latent defects.

(e) The Government shall provide and maintain an inspection system

acceptable to the United States Government covering the supplies hereunder. Records of all
inspection work by the Government shall be kept complete and available to

the United States Government during the performance o'f this contract and for such longer period
as may be specified elsewhere in this contract.

6. Responsibility for supplies

Except as otherwise provided in this contract, (1) the Government shall

be responsible for the supplies covered by this contract until they are delivered at the designated
delivery point, regardless of the point of inspection ; and (2) the Government

shall bear all risks as to rejected supplies after notice of rejection.

7. Termination

(a) The performance of work under this contract may be terminated by the United States

Government in accordance with this clause in whole, or, from time to time, in part, whenever
the Contracting Officer shall determine that such termination is in the best interests of the United
States Government. Any such termination shall be effected by delivery to the

Government of a Notice of Termination specifying to the extent to which performance of work
under the contract is terminated, and the date upon which such termination becomes effective.

(b) After receipt of a Notice of Termination, and except as otherwise directed by the Contract-
ing Officer, the Government shall (1) stop work under the contract on the
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premibres, pi~ces composantes, sous-ensembles et ouvrages finis) en vue d'assurer la conformit6
avec les dessins, plans et spdcifications du contrat.

b) Le Gouvernement fournira un ou plusieurs certificats attestant que
l'inspection a W effectude et que tous les services, matdriaux ou fournitures certifids ont satisfait
h toutes les prescriptions des nomenclatures, dessins, plans et specifications du contrat.

c) Les repr~sentants du Gouvernement des Ptats-Unis auront le droit de v6rifier les certificats
et de s'assurer 1) que les ouvrages finis sont conformes aux normes et aux dessins, plans et speci-
fications et 2) que la quantit6 spdcifi6e d'ouvrages finis est livr~e. Ils notifieront aux repr~sentants
qualifies du Gouvernement ]a date h laquelle ils comptent proc6der k des
inspections et ces inspections seront, dans la mesure du possible, menses rapidement.

d) Au cas o4 des fournitures ou des lots de fournitures pr~senteraient des vices d'exdcution
ou de mati~res, ou ne seraient pas conformes, . tout autre point de vue, aux prescriptions du
present contrat, le Gouvernement des I~tats-Unis aura le droit soit de prononcer le rebut (en
sp~cifiant ou non la fa~on de disposer des fournitures rebut~es), soit de les ajourner pour amdliora-
tion. Les fournitures on lots de fournitures rebut6s ou ajourn~s seront enlev~s ou mis en dtat
sur place, suivant la demande de l'officier contractant, par le Gouvernement
et 5. ses frais, et ce dans le plus bref ddlai apr~s la notification ; ils ne pourront 8tre de nouveau
pr~sent~s en recette que si la premire presentation, et la ddcision de rebut on d'ajournement,
sont divulgu6es.

1) Le Gouvernement accordera aux inspecteurs du Gouvernement des
P-tats-Unis, sans frais suppl6mentaires, les facilitds et l'assistance voulues pour qu'ils puissent
accomplir leur tAche en toute s6curit6 et dans des conditions satisfaisantes ; il veillera k ce que
ses contractants et sous-traitants agissent de m~me. Sauf disposition contraire du pr6sent contrat,
la dcision definitive d'admission ou de rebut sera prise aussit6t que possible apr~s la livraison,
mais le fait que le Gouvernement des Jtats-Unis n'aura pas procdd6 k l'inspection et n'aura pas
pris cette decision ne d~chargera pas le Gouvernement de sa responsabilit:
touchant les fournitures non conformes aux prescriptions du contrat et ne transfdrera pas cette
responsabilitd an Gouvernement des l~tats-Unis.

2) L'inspection et l'essai des fournitures ou lots de fournitures par le Gouvernement des
Rtats-Unis ne ddgageront le Gouvernement d'aucune responsabilit6 . raison
des d~fectuosit~s ou autres d~fauts de conformit6 avec les prescriptions contractuelles qui vien-
draient h tre d6couverts avant l'admission ddfinitive. A moins que le present contrat n'en dispose
autrement, l'admission d6finitive fera foi, sauf en ce qui concerne les vices caches.

e) Le Gouvernement instituera et appliquera, pour les fournitures vis~es
dans le present contrat, un syst~me d'inspection acceptable pour le Gouvernement des ttats-Unis.
I1 tiendra registre de tous travaux d'inspection accomplis par ses proposds et mettra ses dossiers
k la disposition du Gouvernement des Ittats-Unis pendant l'ex~cution du prdsent contrat ou pen-
dant toute p~riode plus longue qui pourrait 6tre sp~cifi~e par une autre disposition du contrat.

6. Risques afidrents aux fournitures

Sauf disposition contraire du pr6sent contrat, 1)le Gouvernement sera
responsable des fournitures vis6es par le contrat jusqu'h ce qu'elles soient livr6es au lieu de livraison
spdcifi6, m6me si celui-ci diff~re du lieu d'inspection; et 2) le Gouvernement
supportera tous risques aff6rents aux fournitures rebut6es h partir du jour o6 la d6cision de rebut
lui aura 6t6 notifi6e.

7. Rdsiliation

a) Le Gouvernement des Itats-Unis pourra, en application de la pr6sente clause, mettre
fin , l'ex6cution des travaux effectu6s au titre du pr6sent contrat, soit en totalit6, soit par tranches,
chaque fois que l'officier contractant d6cidera que cette rdsiliation sert au mieux les int6r6ts du
Gouvernement des I tats-Unis. La r6siliation s'op6rera par la remise au Gouvernement
__ d'un avis de r6siliation sp6cifiant la mesure dans laquelle il est mis fin ' l'ex6cution des
travaux pr6vus dans le pr6sent contrat, et la date b laquelle la rfsiliation devient effective.

b) Au requ d'un avis de rdsiliation, et sauf instructions contraires de l'officier contractant,
le Gouvernement 1) cessera l'exdcution du contrat L la date et dans la mesure
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date and to the extent specified in the Notice of Termination ; (2) place no further orders or
subcontracts for materials, services, or facilities except as may be necessary for completion of
such portion of the work under the contract as is not terminated ; (3) terminate all orders and
subcontracts to the extent that they relate to the performance of work terminated by the Notice
of Termination ; (4) assign to the United States Government, in the manner, at the times, and to
the extent directed by the Contracting Officer, all of the right, title, and interest of the

__ Government under the orders and subcontracts so terminated ; (5) settle all outstanding
liabilities and all claims arising out of such termination of orders and subcontracts, with the
approval or ratification of the Contracting Officer to the extent he may require, which approval
or ratification shall be final for all the purposes of this clause ; (6) transfer title and deliver to the
United States Government, in the manner, at the times, and to the extent, if any, directed by
the Contracting Officer, (i) the fabricated or unfabricated parts, work in process, completed
work, supplies, and other material produced as a part of, or acquired in connection with the
performance of, the work terminated by the Notice of Termination, and (ii) the completed or
partially completed plans, drawings, information, and other property which, if the contract
had been completed, would have been required to be furnished to the United States Government;
(7) use its best efforts to sell, in the manner, at the times, to the extent, and at the price or prices
directed or authorized by the Contracting Officer, any property of the types referred to in pro-
vision (6) of this paragraph, provided, however, that the Government (i) shall
not be required to extend credit to any purchaser, and (ii) may acquire any such property under
the conditions prescribed by and at a price or prices approved by the Contracting Officer; and
provided further that the proceeds of any such transfer or disposition shall be applied in reduction
of any payments to be made by the United States Government to the Govern-
ment under this contract or shall otherwise be credited to the price or cost of the work covered
by this contract or paid in such other manner as the Contracting Officer may direct; (8) complete
performance of such part of the work as shall not have been terminated by the Notice of Ter-
mination ; and (9) take such action as may be necessary, or as the Contracting Officer may direct,
for the protection and preservation of the property related to this contract which is in the posses-
sion of the Government and in which the United States Government has or
may acquire an interest. At any time after expiration of the plant clearance period, as defined
in Section VIII, Armed Services Procurement Regulation, as it may be amended from time to
time, the Government may submit to the Contracting Officer a list, certified
as to quantity and quality, of any or all items of termination inventory not previously disposed
of, exclusive of items the disposition of which has been directed or authorized by the Contracting
Officer, and may request the United States Government to remove such items or enter into a
storage agreement covering them. Not later than fifteen (15) days thereafter, the United States
Government will accept title to such items and remove them or enter into a storage agreement
covering the same, provided that the list submitted shall be subject to verification by the Con-
tracting Officer upon removal of the items, or if the items are stored within forty-five (45) days
from the date of submission of the list, and any necessary adjustment to correct the list as sub-
mitted shall be made prior to final settlement.

(c) After receipt of a Notice of Termination, the Government shall
submit to the Contracting Officer its termination claim, in the form and with the certification
prescribed by the Contracting Officer. Such claim shall be submitted promptly but in no event
later than two years from the effective date of termination, unless one or more extensions in
writing are granted by the Contracting Officer, upon request of the Government
made in writing within such two-year period or authorized extension thereof. However, if the
Contracting Officer determines that the facts justify such action, he may receive and act upon
any such termination claim at any time after such two-year period or any extension thereof.
Upon failure of the Government to submit its termination claim within the
time allowed, the Contracting Officer may determine, on the basis of information available to
him, the amount, if any, due to the Government by reason of the termination
and shall thereupon pay to the Government the amount so determined.

(d) Subject to the provisions of paragraph (c), the Government and the
Contracting Officer may agree upon the whole or any part of the amount or amounts to be paid

No. 4448



1958 Nations Unies - Recueil des Traitis 155

sp6cifi6es dans l'avis de r6siliation ; 2) ne passera plus de commandes on de sous-trait6s concernant
des matdriaux, des services ou des installations, si ce nest dans la mesure ot l'exigerait l'ach~ve-
ment de toute partie non r6sili~e du contrat ; 3) rdsiliera toutes commandes et tons sous-traitds
dans la mesure ot ils auront trait ki l'ex6cution des travaux auxquels met fin l'avis de r6siliation ;
4) transf6rera au Gouvernement des ttats-Unis, sclon les modalit6s, aux dates et dans la mesure
indiqu6es par l'officier contractant, tous les droits, titres de propri6t6 et intr ts acquis an Gouver-
nement - en vertu des commandes et sous-trait6s r6sili6s ; 5) r6glera toutes
obligations existantes et toutes r6clamations auxquelles donnerait naissance cette r6siliation de
commandes et de sous-trait6s, en obtenant de l'office contractant, dans la mesure ot celui-ci
pourra l'exiger, une approbation on une ratification qui seront d6finitives aux fins de la pr6sente
clause; 6) transf6rera la propri6t6 et effectuera la livraison an Gouvernement des fttats-Unis,
selon les modalit6s, aux dates et dans la mesure indiques par l'officier contractant: i) des 616ments
d'ouvrages, mont6s on non, des ouvrages en cours de fabrication, des ouvrages achev6s, des
fournitures et autres mat6riels fabriqu6s on achet6s en vue de l'ex6cution du travail auquel a mis
fin l'avis de r6siliation, et ii) des plans, dessins, renseignements et autres biens, complets on
incomplets, qui, si le contrat avait 6t6 enti~rement ex6cut6, auraient dt 6tre fournis an Gouverne-
ment des ttats-Unis ; 7) fera tout son possible pour vendre, selon les modalit6s, aux dates, dans
la mesure et aux prix fix6s on autoris6s par l'officier contractant, tout on partie des biens vis6s
k la rubrique 6 du pr6sent paragraphe ; dtant entendu, toutelois, que le Gouvernement
-- - i) ne sera tenu de faire cr6dit k aucun acheteur, et ii) pourra acqurir lui-m6me tout
on partie de ces biens aux conditions prescrites et aux prix agre6s par l'officier contractant ;
dtant entendu, en outre, que le produit net de tout transfert on de toute vente de cette nature
viendra en d6duction de tout paiement que le Gouvernement des t tats-Unis devra faire an
Gouvernement an titre du pr6sent contrat on sera impute de toute autre
mani&e sur le prix on le coot des travaux pr6vus dans ce contrat, on encore sera pay6 selon telles
modalitds que pourra pr6ciser l'officier contractant ; 8) achevera l'ex6cution de toute partie des
travaux h laquelle l'avis de r6siliation n'aura pas mis fin ; et 9) prendra toutes mesures qui seront
n6cessaires - on que pourra prescrire l'officier contractant - en vue de prot6ger et de prdserver
les biens vis6s dans le prdsent contrat qui seraient en la possession du Gouvernement -

et sur lesquels le Gouvernement des ttats-Unis aurait on pourrait acqu6rir des droits.
A tout moment apr~s l'expiration du d6lai d'enlevement k l'usine, an sens de la section VIII du
R~glement concernant les fournitures aux services arm6s (Armed Services Procurement Regulation),
compte tenu des modifications dont ce texte pourra faire l'objet de temps k autre, le Gouvernement

pourra pr6senter h l'officier contractant un 6tat quantitatif et qualitatif
dtment certifi6 de tons articles de l'inventaire de r6siliation qui n'auraient pas 6t6 vendus aupara-
vant, h l'exclusion des articles dont la vente aura 6t6 prescrite on approuv6e par l'officier contac-
tant, et il pourra demander an Gouvernement des P-tats-Unis de faire enlever lesdits articles
on de conclure & leur sujet une convention de stockage. Dans un d6lai de quinze (15) jours It partir
de cette date, le Gouvernement des I~tats-Unis acceptera la propri6t6 de ces articles, les fera
enlever on conclura une convention de stockage, sous r6serve que l'6tat pr6sent6 puisse 6tre
v6rifi6 par l'officier contractant an moment de l'enlevement des articles on, en cas de stockage,
dans un d6lai de quarante-cinq (45) jours It compter de la presentation de l'6tat, et que tout
ajustement n6cessaire h la rectification de l'6tat pr6sent6 intervienne avant le rtglement final.

c) Apr~s r6ception d'un avis de r6siliation, le Gouvernement pr6sentera
sa demande d'indemnisation h l'officier contractant, dans la forme et avec les attestations deman-
d6es par l'officier contractant. Il le fera le plus t6t possible et, an plus tard, dans les deux ans
de la date effective de r6siliation, h moins que l'officier contractant nait accord6 par 6crit une ou
plusieurs prolongations sur demande dcrite du Gouvernement pr6sent6e avant
l'expiration de ce d6lai de deux ans ou de toute prolongation approuv6e. Cependant, si l'officier
contractant juge que les circonstances le justifient, il pourra admettre toute demande d'indem-
nisation et y donner suite apres l'6coulement de ce d6lai de deux ans ou de toute prolongation
dudit delai. Si le Gouvernement ne pr6sente pas sa demande d'indemnisation
dans les d6lais impartis, l'officier contractant pourra, sur la base des renseignements dont il
disposera, fixer le montant de toute somme due an Gouvernement du fait
de la r6siliation, et versera ce montant an Gouvernement

d) Sous r6serve des dispositions du paragraphe c, le Gouvernement
et l'officier contractant pourront d6terminer d'un commun accord tout on partie de la somme
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to the Government by reason of the total or partial termination of work
pursuant to this clause. The contract shall be amended accordingly, and the
Government shall be paid the agreed amount.

(e) Any determination of costs under paragraph (c) hereof shall be governed by the Statement
of Principles for Consideration of Costs set forth in Part 4 of Section VIII of the Armed Services
Procurement Regulations, as in effect on the date of this contract.

(/) In arriving at the amount due the Government under this clause
there shall be deducted (1) all unliquidated payments on account theretofore made to the -

Government, (2) any claim which the United States Government may have against
the Government in connection with this contract, and (3) the agreed price
for, or the proceeds of sale of, any materials supplies, or other things acquired by the

-Government or sold, pursuant to the provisions of this clause, and not otherwise recov-
ered by or credited to the United States Government.

(g) If the termination hereunder be partial, prior to the settlement of the terminated portion
of this contract, the Government may file with the Contracting Officer a
request in writing for an equitable adjustment of the price or prices specified in the contract
relating to the continued portion of the contract (the portion not terminated by the Notice of
Termination) and such equitable adjustment as may be agreed upon shall be made in such price
or prices.

(h) Upon notification to the United States Government by the Govern-
ment that the Government is precluded from performing the contract in
accordance with its terms and conditions due to circumstances beyond its control the two Gov-
ernments will consult with a view toward negotiating an amendment to this contract. If the
two Governments cannot agree to an amendment extending the time of performance or otherwise
modifying the contract so as to enable the Government to perform it, the
United States Government may terminate this contract by reason of the inability of the __

Government to perform it. Such termination shall be without cost to the United
States Government and without liability of either Government to the other; provided that the
parties hereto may agree upon the transfer to the United States Government of any or all of the
property of the types referred to in paragraph (b) (6) above, in which event the United States
Government will pay to the Government (i) the price provided in the contract
for items completed in accordance with the contract requirements, and (ii) a price mutually
agreed upon for other items.

(i) Unless otherwise provided for in this contract, or by applicable statute, the
-Government, from the effective date of termination and for a period of six years after

final settlement under this contract, shall preserve and make available to the United States
Government at all reasonable times at the office of the Government but
without direct charge to the United States Government, all its books, records, documents, and
other evidence bearing on the costs and expenses of the Government under
this contract and relating to the work terminated hereunder, or, to the extent approved by the
Contracting Officer, photographs, micro-photographs, or other authentic reproductions thereof.

8. Taxes

(a) The contract prices, including the prices in subcontracts hereunder, do not include any
tax or duty which the Government of the United States and the Government of
have agreed shall not be applicable to expenditures in by the United States,
or any other tax or duty not applicable to this contract under the laws of
If any such tax or duty has been included in the contract prices through error or otherwise, the
contract prices shall be correspondingly reduced.

(b) If, after the contract date, the Government of the United States and the Government
of shall agree that any tax or duty included in the contract prices shall not
be applicable to expenditures in by the United States, the contract prices
shall be reduced accordingly.
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ou des sommes 4 payer au Gouvernement & raison de la cessation complete
ou partielle des travaux d~cidde en application de la pr~sente clause. Le contrat sera modifi6
en consequence, et le Gouvernement percevra le montant convenu.

e) Tout calcul des coots au titre du paragraphe c ci-dessus se fera conform~ment hL l'exposd
des principes h suivre pour le calcul des cootts, qui fait l'objet de la quatri~me partie de la section
VIII du R~glement concernant les fournitures aux services arm~s (Armed Services Procurement
Regulations) en vigueur h la date du prdsent contrat.

/) Pour calculer les sommes dues au Gouvernement au titre de la pr6sente
clause, il y aura lieu de d~duire 1) tous accomptes d6jN verses au Gouvernement
2) toute cr~ance nde du present contrat que le Gouvernement des t~tats-Unis aurait h lencontre
du Gouvernement , et 3) le prix convenu, ou le produit de la vente, de tous
mat~riaux, fournitures et autres biens acquis par le Gouvernement , ou vendus
conformfment aux dispositions de la prdsente clause et non recouvrds d'une autre fagon par le
Gouvernement des I~tats-Unis ni cr~dit~s , son compte.

g) En cas de r6siliation partielle, le Gouvernement pourra, avant que
soit r6gl~e la partie r~silide du pr6sent contrat, demander par 6crit h l'officier contractant un
ajustement 6quitable du prix ou des prix sp6cifi6s dans le contrat et relatifs aux obligations
contractuelles demeurant en vigueur (c'est-.N-dire & la partie du contrat h laquelle n'aurait pas
mis fin lavis de r~siliation), et le prix, ou les prix, seront ajust~s selon ce qui pourra 6tre convenu.

h) Si le Gouvernement est emp&hd, pour des raisons ind~pendantes de
sa volont6, d'ex~cuter le contrat conform~ment b ses termes, il en avisera le Gouvernement des
I tats-Unis. Les deux Gouvernements se consulteront alors en vue de n~gocier un avenant au
present contrat. S'ils ne peuvent convenir d'un avenant qui prolonge le d4lai d'exdcution ou qui
modifie le contrat de fagon h permettre au Gouvernement de l'exdcuter,
le Gouvernement des t1tats-Unis pourra r~silier le contrat en invoquant l'impossibilit6 pour
l'autre partie de l'ex~cuter. En pareil cas, la r~siliation du contrat se fera sans frais pour le Gou-
vernement des ttats-Unis et n'obligera aucun des Gouvernements h l'6gard de l'autre; il est
entendu, toutefois, que les parties contractantes pourront convenir du transfert au Gouvernement
des P-tats-Unis de tout ou partie des biens vis6s au paragraphe b, 6, ci-dessus, auquel cas, le
Gouvernement des I~tats-Unis versera au Gouvernement i) le prix contractuel
pour les articles terminds conform~ment aux termes du contrat, et ii) un prix fix6 d'un commun
accord pour les autres articles.

i) Sauf disposition contraire du present contrat ou d'une loi applicable, le Gouvernement
devra, h partir de la date effective de r~siliation et jusqu'h l'expiration d'une

p~riode de six ans h compter du r~glement d6finitif intervenu au titre du contrat, conserver
dans ses services et y tenir h la disposition du Gouvernement des -tats-Unis, pour que celui-ci
puisse les consulter h tout moment raisonnable, sans frais, tous les registres, 6tats, documents
et autres justifications des d~penses engag~es par le Gouvernement au titre
du present contrat pour les travaux auxquels il serait mis fin en vertu de la prdsente clause, on,
pour autant que l'officier contractant le permettra, des photographies, microphotographies ou
autres reproductions authentiques desdites pi~ces.

8. Imp6ts

a) Les prix pr6vus au contrat, y compris les prix spdcifids dans les sous-trait6s, ne compren-
nent pas les imp6ts ou droits dont le Gouvernement des ttats-Unis et le Gouvernement __

ont d~cid6 qu'ils ne s'appliqueraient pas aux d~penses faites par les I~tats-Unis en
; ils ne comprennent pas non plus les autres imp6ts ou droits qui, en vertu

de la 16gislation de , ne sont pas applicables au present contrat. Au cas oth
un imp6t ou droit de ce genre auraient 6td, par erreur ou autrement, incorpor~s aux prix du
contrat, ces prix seront r~duits en consdquence.

b) Si, apr~s la date de passation du prdsent contrat, le Gouvernement des ttats-Unis et
le Gouvernement conviennent qu'un imp6t ou droit incorpor6 aux prix contrac-
tuels ne seront pas applicables aux d6penses faites par les ttats-Unis en
les prix contractuels seront r~duits en consequence.
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9. Subcontracting

(a) The Government undertakes that in any subcontract made in connection
with this contract they will employ the same procurement methods and procedures as they
employ in contracting for their own requirements.

(b) The Government agrees to indemnify and save harmless the United
States Government against all claims and suits of whatsoever nature arising under or incidental
to the performance of this contract, by any subcontractor against the Gov-
ernment or the United States Government.

(c) The Government shall not enter into any subcontract with other
than NATO countries or private contractors therein for supplies or services in any way incidental
to performance of this contract without prior written approval of the Contracting Officer.

10. Payments

The Government shall be paid, upon the submission of properly certified
invoices or vouchers, the prices stipulated herein for supplies delivered and accepted or services
rendered and accepted, less deductions, if any, as herein provided. Unless otherwise specified,
payment will be made on partial deliveries accepted by the United States Government when
the amount due on such deliveries so warrants ; or, when requested by the
Government, payment for accepted partial deliveries shall be made whenever such payment
would equal or exceed either $1,000 or 50 % of the total amount of this contract.

11. United States officials not to benefit

No member of or delegate to Congress of the United States or resident commissioner of the
United States shall be admitted to any share or part of this contract, or to any benefit that may
arise therefrom; but this provision shall not be construed to extend to this contract if made with
a corporation for its general benefit.

12. Covenant against contingent fees

The Government warrants that no person or selling agency has been
employed or retained to solicit or secure this contract upon an agreement or understanding for
a commission percentage, brokerage, or contingent fee, excepting bona fide employees or bona fide
established commercial or selling agencies maintained by the Government
for the purpose of securing business. For breach or violation of this warranty the United States
Government shall have the right to annul this contract without liability or in its discretion to
deduct from the contract price or consideration the full amount of such commission, percentage,
brokerage, or contingent fee.

13. Gratuities

The Government agrees to apply to this contract the provisions embodied
in Section 631 of Public Law 179 and Section 629 of Public Law 488, 82nd Congress of the United
States.

14. Filing of patent applications

While and so long as the subject matter of this contract is classified security information,
the Government agrees that it will not file, or cause to be filed, an application
or registration for patent disclosing any of said subject matter without first referring the proposed
application or registration to the Contracting Officer for determination as to whether, for reasons
of security, permission to file such application or registration should be denied, or whether such
application may be filed on conditions imposed by the Contracting Officer.

15. Copyright

(a) The Government agrees to and does hereby grant to the United
States Government, and to its officers, agents and employees acting within the scope of their
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9. Passation de sous-traitds

a) Le Gouvernement s'engage h employer, pour tout sous-traitd passd
dans le cadre du present contrat, les m6thodes et proc6ds d'achat qu'il emploie dans la passation
de contrats pour ses propres besoins.

b) Le Gouvernement convient de garantir et de mettre hors de cause
le Gouvernement des I tats-Unis en cas de r6clamations et de poursuites de toute nature r6sultant
directement ou indirectement de l'excution du pr6sent contrat, qui seraient dirig6es par un
sous-traitant contre le Gouvernement ou le Gouvernement des t1tats-Unis.

c) Le Gouvernement ne pourra, sans l'approbation 6crite pr~alable de
l'officier contractant, passer autrement qu'avec des pays de l'OTAN, ou des fournisseurs priv~s
r6sidant dans ces pays, des sous-trait6s pour la fourniture de biens ou de services destinds b.
assurer, de quelque mani~re que ce soit, l'ex~cution du present contrat.

10. Paiements

Le Gouvernement recevra, sur presentation de factures ou d'6tats dqiment
certifies, les prix stipul~s dans le present contrat pour les fournitures livrdes et accept~es ou les
services rendus et accept~s, sauf deductions 6ventuellement prdvues dans le contrat. Sauf indica-
tion contraire, donneront lieu ) paiement les livraisons partielles accept~es par le Gouvernement
des ttats-Unis lorsque le montant dfi L ce titre le justifiera, ou, sur la demande du Gouvernement

, les livraisons partielles accept6es, chaque fois que ledit paiement repr~sentera
au moins 1.000 dollars ou 50 pour 100 du montant total du present contrat.

11. Exclusion de personnalitis officielles des Etats- Unis

Aucun membre du Congr~s des Rtats-Unis, aucun d~ldgu4 h ce Congr~s, ni aucun resident
commissioner des ttats-Unis ne pourra Atre admis It participer sous quelque forme que ce soit
au present contrat, ni h aucun avantage qui pourrait en d6couler ; toutefois, cette disposition
ne pourra 8tre interpr~t~e comme s'appliquant au present contrat si celui-ci est passe avec une
soci~t6 pour le b~ndfice de tous ses actionnaires.

12. Interdiction de rimundrations pour dimarchage

Le Gouvernement garantit qu'aucune personne ni aucun organisme de
vente n'ont t6 employ~s ou engag6s pour solliciter ou obtenir le present contrat moyennant
accord ou entente pr~voyant des commissions, pourcentages, courtages ou r~mun6rations pour
d6marchage, i l'exception d'employ~s r6guliers ou d'offices commerciaux ou de vente r~guli~rement
6tablis auxquels le Gouvernement a recours habituellement en vue de conclure
des affaires. En cas d'infraction ou de manquement b la pr6sente garantie, le Gouvernement
des t tats-Unis aura le droit de r~silier le prdsent contrat sans encourir de responsabilit6 ou, k
son gr6, de d6duire du prix du contrat le montant integral de ces commissions, pourcentages,
courtages ou r6mun~rations pour ddmarchage.

13. Gratifications

Le Gouvernement s'engage k appliquer au present contrat les dispositions
de l'article 631 de la loi 179 et celles de l'article 629 de la loi 488 du 82e Congr~s des ttats-Unis.

14. Ddp6t des demandes de brevet

Tant que l'objet du pr6sent contrat sera class6 comme secret, le Gouvernement
__s'engage & ne pas d~poser ni faire d~poser de demande de d6livrance ou d'enregistrement

de brevet r~v~lant en quoi que ce soit ledit objet avant d'en avoir r6f~r6 h l'officier contractant
afin que celui-ci decide s'il faut, pour des raisons de scurit6, interdire le d~p6t de la demande,
ou s'il y a lieu de l'autoriser 'L des conditions que fixerait l'officier contractant.

15. Droits de reproduction

a) Le Gouvernement ._ reconnait et, par le present contrat, accorde au
Gouvernement des ttats-Unis et L ses fonctionnaires, agents et employ6s agissant dans les limites
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official duties, (i) a royalty-free, non-exclusive and irrevocable license to publish, translate,
reproduce, deliver, perform, use, and dispose of, and to authorize, in behalf of the United States
Government or in the furtherance of mutual defense, others so to do, all copyrightable material
first produced or composed and delivered to the United States Government under this contract
by the Government, its employees or any individual or concern specifically
employed or assigned to originate and prepare such material ; and (ii) a license as aforesaid under
any and all copyrighted or copyrightable work not first produced or composed by the __

Government in the performance of this contract but which is incorporated in the
material furnished under the contract, provided that such license shall be only to the extent
that the Government now has or prior to completion of final settlement of
this contract may acquire, the right to grant such license without becoming liable to pay compen-
sation to others solely because of such grant.

(b) The Government agrees that it will exert all reasonable effort to
advise the Contracting Officer, at the time of delivering any copyrightable or copyrighted work
furnished under this contract, of any adversely held copyrighted or copyrightable material
incorporated in any such work and of any invasion of the right of privacy therein contained.

(c) The Government agrees to report to the Contracting Officer, promptly
and in reasonable written detail, any notice or claim of copyright infringement received by the

Government with respect to any material delivered under this contract.

16. Guaranty

The Government undertakes that the benefit any guarantee obtained
in respect of any subcontract shall be passed on to the United States Government.

17. Security

Any materials, documents, designs, drawings, or specifications delivered by the United
States Government to the Government and any materials, documents, designs,
drawings, specifications or supplies delivered by the Government to the
United States Government in the performance of this contract which are classified by the origi-
nating Government as "Top Secret," "Secret," "Confidential" or "Restricted," shall be given a
security classification by the recipient Government which will afford to the material substantially
the same degree of security as that afforded by the originating Government and shall be treated
by the recipient Government as its own classified material of that security grading.

The recipient Government will not use such material including information, or permit it
to be used, for other than military purposes and will not disclose such material, or permit it to
be disclosed, to another nation without the consent of the originating Government.

The receiving Government will, on request, give to the originating Government an acknowl-
edgment of receipt in writing for any such classified material.

The recipient Government agrees to include appropriate provisions covering military security
material including information in all subcontracts hereunder.

18. Technical in/ormation

The Government agrees that the United States Government shall have
the right to duplicate, use and disclose, in behalf of the United States Government or in the
furtherance of mutual defense, all or any part of the reports, drawings, blueprints, data and
technical information, specified to be delivered by the Government to the
United States Government under this contract.

19. Assignment ol claims

No claim arising under this contract shall be assigned by the Government
except as follows
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de leur mandat, i) le droit libre de toute redevance, nbn exclusif et irr6vocable de publier, traduire,
reproduire, livrer, faire connaitre, exploiter, cdder - et d'autoriser, au nom du Gouvernement
des P-tats-Unis ou dans l'intdr~t de la defense mutuelle, d'autres personnes h le faire - tout
document original susceptible d'6tre protdgd par des droits de reproduction et qui sera livr6 au
Gouvernement des ]tats-Unis, en vertu du pr6sent contrat, par le Gouvernement_

__, par ses agents ou par tout individu ou toute entreprise spdcialement engagds ou d6signds
pour crder et preparer ledit document, et ii) le m~me droit sur tout ou partie des documents
protdg6s par des droits de reproduction on susceptibles de l'6tre et qui, sans avoir 6td cr6ds sp6ciale-
ment par le Gouvernement aux fins de l'exdcution du pr6sent contrat,
seraient incorpor6s aux documents fournis en vertu du contrat; il est entendu, toutefois, que
ce droit de reproduction ne sera accordd que dans ]a mesure oih le Gouvernement
est actuellement, ou sera avant le rglement ddfinitif du contrat, qualifi6 pour octroyer cc droit
sans s'exposer, de par ce seul fait, h payer une indemnit6 4 des tiers.

b) Le Gouvernement fera tout son possible pour faire savoir t l'officier
contractant, au moment de livrer, en vertu du prdsent contrat, un document prot6ge par des
droits de reproduction ou pouvant l'&tre, si ce document contient des 6dlments eux-mmes pro-
tdgds ou pouvant 6tre protdges par des droits de reproduction susceptibles de lui 6tre oppos6s,
et s'il y a de co fait atteinte aux droits d'exclusivit6 qui s'attachent ces 6M1ments.

c) Le Gouvernement s'engage h presenter sans tarder k l'officier contrac-
tant un rapport raisonnablement ddtaill6 sur toute reclamation pour contrefagon qui lui serait
faite an sujet d'un document livr6 an titre du present contrat.

16. Garantie

Le Gouvernement s'engage h transffrer au Gouvernement des P-tats-Unis
le bn~fice de toute garantie obtenue lors de la conclusion d'un sous-trait6.

17. Sdcuritd

Tous d16ments, documents, dessins, plans et specifications livr6s par le Gouvernement des
t tats-Unis au Gouvernement , ainsi que tous 61lments, documents, dessins,
plans, specifications ou fournitures livr6s par le Gouvernement au Gouverne-
ment des ttats-Unis k l'occasion de l'ex6cution du present contrat et class6s par le Gouvernement
dont ils 6manent dans la catdgorie a tr~s secret D, ( secret 0, a strictement confidentiel n ou a confi-
dentiel D, seront classes par le Gouvernement destinataire dans une categorie leur assurant une
protection sensiblement 6quivalente; le Gouvernement destinataire les traitera comme ses
propres documents appartenant h cette cat~gorie.

Le Gouvernement destinataire n'utilisera pas ces 6lments ou renseignements, ni ne per-
mettra que des tiers les utilisent, kt des fins non militaires ; il ne les divulguera pas, ni ne permettra
que des tiers les divulguent, h une autre nation sans le consentement du Gouvernement dont
ils 6manent.

Si le Gouvernement qui les livre en fait la demande, le Gouvernement qui les reoit en accusera
r6ception par 6crit.

Le Gouvernement destinataire s'engage . insdrer dans tous les sous-traitds conclus dans le
cadre du prdsent contrat les dispositions voulues touchant les elements et renseignements consi-
ddrfs comme secrets militaires.

18. Renseignements techniques

Le Gouvernement reconnalt an Gouvernement des tItats-Unis le droit
de reproduire, utiliser et divulguer, pour le compte du Gouvernement des Ittats-Unis ou en vue
de la dffense mutuelle, tout ou partie des rapports, dessins, dpures, donn6es et renseignements
techniques que le Gouvernement doit, aux termes du prdsent contrat, fournir
an Gouvernement des ttats-Unis.

19. Cession de crdances

Aucune cr~ance n6e du pr6sent contrat ne sera cdd6e par le Gouvernement
sauf dans les cas suivants
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(a) Pursuant to the provisions of the Assignment of Claims Act of 1940 as amended (31 U. S
Code 203, 41 U. S. Code 15), if this contract provides for payments aggregating $1,000 or more
claims for moneys due or to become due the Government from the United
States Government under this contract may be assigned to a bank, trust company, or other
financing institutions, including any Federal lending agency, and may thereafter be further
assigned and reassigned to any such institution. Any such assignment or reassignment shall
cover all amounts payable under this contract and not already paid, and shall not be made to
more than one party, except that any such assignment or reassignment may be made to one
party as agent or trustee for two or more parties participating in such financing.

(b) In no event shall copies of this contract or of any plans, specifications, or other similar
documents relating to work under this contract, if marked "Top Secret," "Secret," "Confidential,"
or "Restricted" be furnished to any assignee of any claim arising under this contract or to any
other person not entitled to receive the same ; provided, that a copy of any part or all of this
contract so marked may be furnished, or any information contained therein may be disclosed
to such assignee upon the prior written authorization of the Contracting Officer.

20. Labor relations and standards

The provisions of this contract and the performance hereunder shall be subject to and in
accordance with the laws of the Government of and any political subdivision
thereof, from time to time in effect, which govern the hours, wages, labor relations (including
collective bargaining), workman's compensation, working conditions, and other matters per-
taining to labor.

21. Reporting of royalties

If this contract is in an amount which exceeds $10,000 the Government

agrees to report in writing to the Contracting Officer during the performance of this contract
the amount of royalties paid or to be paid by it directly to others in the performance of this
contract. The Government further agrees (i) to furnish in writing any addi-

tional information relating to such royalties as may be requested by the Contracting Officer,
and (ii) to insert a provision similar to this clause in any subcontract hereunder which involves
an amount in excess of the equivalent of ten thousand United States dollars.

22. Examination of records

The following clause is applicable to the extent required by the laws of the United States
(a) The Government agrees that the Comptroller General of the United

States or any of his duly authorized representatives shall, until the expiration of three years
after final payment under this contract, have access to and the right to examine any directly
pertinent books, documents, papers and records of the Government involving
transactions related to this contract.

(b) The Government further agrees to include in all its subcontracts
hereunder a provision to the effect that the subcontractor agrees that the Comptroller General
of the United States or any of his duly authorized representatives shall, until the expiration of
three years after final payment under this contract with the United States Government, have
access to and the right to examine any directly pertinent books, documents, papers, and records
of such subcontractor involving transactions related to the subcontract. The term "subcontract"
as used in this clause excludes (i) purchase orders not exceeding $1,000 and (ii) subcontracts or
purchase orders for public utility services at rates established for uniform applicability to the
general public.
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a) Conform6ment aux dispositions de la loi de 1940 sur la cession des cr~ances sur l' -tat
(Assignment of Claims Act of 1940), sous sa forme modifi6e (31 U.S. Code 203, 41 U.S. Code 15),

si le present contrat pr~voit des paiements atteignant an total 1.000 dollars au moins, les cr6ances
concernant des sommes dues ou & devoir au Gouvernement par le Gouverne-

ment des t]tats-Unis au titre du pr6sent contrat pourront 6tre c~dfes une banque, k une trust
company ou t tout autre 6tablissement financier, y compris les institutions f~d6rales de credit,
et pourront, par la suite, faire l'objet d'une ot plusieurs cessions L tout dtablissement de cette

nature. Une cession on nouvelle cession de cet ordre devra couvrir toutes les sommes exigibles
au titre du present contrat et encore non payees, et ne pourra 8tre faite t plus d'une personne,

6tant entendu qu'elle pourra 6tre faite & une personne agissant en tant que repr~sentant manda-
taire de deux parties on davantge participant h ce financement.

b) En aucun cas des copies du pr6sent contrat ou de tous plans, specifications ou autres
pi~ces similaires concernant les travaux pr~vus par le present contrat, s'ils portent indication
o tr~s secret ), a secret ), astrictement confidentiel D ou ( confidentiel D, ne seront remises '. un

cessionnaire de cr6ances ndes du pr6sent contrat, ni h une autre personne qui n'aurait pas qualit6
pour recevoir ces pieces ; toutelois, copie de tout ou partie du contrat portant une telle indication

pourra 6tre fournie au cessionnaire, et tout renseignement qui y est contenu pourra lui 6tre rv6l,
moyennant l'autorisation 6crite prdalable de l'officier contractant.

20. Relations du travail et normes de travail

Les dispositions du present contrat et son ex6cution seront sujettes aux lois que le Gouverne-
ment et ses subdivisions politiques ont adopt~es ou pourront adopter en ma-
ti~re de dur~e du travail, de salaires, de relations du travail (y compris les conventions collectives),

d'accidents du travail, de conditions de travail et autres questions touchant la main-d'ceuvre.

21. Ddclaration des redevances

Si le montant du present contrat d~passe 10.000 dollars, le Gouvernement

s'engage h notifier par 6crit t l'officier contractant, at cours de l'exdcution du contrat, le montant

de toutes redevances qu'il aura paydes ou qu'il aura k payer directement h des tiers pour exdcuter
le contrat. Le Gouvernement s'engage en outre i) h fournir par dcrit tons

renseignements suppl6mentaires que l'officier contractant pourra demander au sujet de ces
redevances, et ii) hk faire figurer une disposition analogue t la prdsente clause dans tout sous-
trait6 conclu dans le cadre du present contrat et dont le montant d6passerait l'6quivalent de
10.000 dollars des Rtats-Unis.

22. Examen des archives

La clause ci-apr~s ne s'applique que dans la mesure oa les lois des I~tats-Unis le requi~rent:

a) Le Gouvernement convient que, jusqu'h l'expiration d'un ddlai de trois

ans apr~s le r~glement final du present contrat, le Vrificateur g~n~ral des comptes des P-tats-Unis
on son repr~sentant dfiment autoris6 auront le droit d'examiner tous livres comptables, documents,
pi~ces et relev6s du Gouvernement se rapportant & l'exdcution du present

contrat.

b) Le Gouvernement s'engage en outre t faire figurer dans tout sous-trait6
conclu an titre du present contrat une disposition par laquelle le sous-traitant conviendra que,
jusqu'b l'expiration d'un d6lai de trois ans apr~s le r~glement final du present contrat, le Wrifica-
teur g6ndral des comptes des ] tats-Unis ou son repr~sentant dfiment autoris6 auront le droit

d'examiner tons livres comptables, documents, pi~ces et relevds de ce sous-traitant se rapportant
S1'exdcution du sous-traitd. Aux fins de la prdsente clause, l'expression asous-trait6 ) ne comprend

ni i) les commandes dont le montant ne d~passe pas 1.000 dollars, ni ii) les sous-trait6s ot com-

mandes portant sur des services d'utilit6 publique, lorsque les tarifs prdvus sont les m~mes que
pour le public en g~n~ral.
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The rights and obligations of the parties to this contract shall be subject to and gov-

erned by the Cover Sheet, the Schedule consisting of - numbered pages, the General
Provisions consisting of 18 numbered pages and this Signature Sheet. To the extent of
any inconsistency between the Schedule or the General Provisions, and any specifications

or other provisions which are made a part of this contract by reference or otherwise, the
Schedule and the General Provisions shall control. To the extent of any inconsistency
between the Schedule and the General Provisions, the Schedule shall control. It is agreed
that quotations and /or conversations leading up to and during the negotiations of this
contract have been consummated by signing this contract which, together with the memo-

randum of understanding dated , constitutes the entire agreement be-

tween the parties hereto. The provisions of this contract shall be interpreted on the
basis of the laws of the United States and the English language version of the contract.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto have executed this contract as of the day
and year first above written.

The United States of America

By By

(Authorized Officer) (Contracting Officer)

(Address) (Address)

For

II

The Danish Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador

UNDENRIGSMINISTERIETI

O.P.IV. Journal nr. 105.X2.h.

Copenhagen, June 8, 1954
-Your Excellency,

I have the honour to refer to your note of June 8, 1954, which reads as follows:

[See note 1]

In reply, I have the honour to confirm that the program outlined in the
Embassy's note is acceptable to the Government of Denmark. Specifically, the
-Government of Denmark wish to give its assurances to the Government of the

I Ministry of Foreign Affairs.
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Les droits et obligations des parties au present contrat seront rdgis par les dispositions
de la feuille de couverture, celles du cahier des clauses et conditions particuli~res, qui corn-
porte - pages numdrot~es, celles du cahier des clauses et conditions g6n~rales, qui corn-
porte 18 pages numrot~es et celles de la pr6sente feuille de signature. En cas d'incompa-
tabilit6 entre les clauses et conditions particuli~res ou les clauses et conditions g~n6rales
et toutes specifications ou autres dispositions incorpor6es au pr6sent contrat par r6f~rence
ou d'une autre mani~re, les clauses et conditions particuli~res et les clauses et conditions
g~n~rales pr6vaudront. En cas d'incompatibilit6 entre les clauses et conditions particuli~res
et les clauses et conditions g~n6rales, les premi~res pr6vaudront. II est convenu que les
n~gociations qui ont abouti au present contrat se trouvent parachevdes par la signature
dudit contrat, lequel, avec le Mmorandum d'accord en date du , consti-
tuent l'accord int6gral des parties. Les dispositions du present contrat seront interpr~t6es
sur la base des lois des ]tats-Unis et du texte anglais du contrat.

EN FOI DE QUOI les parties ont sign6 le pr6sent contrat A la date indiqu~e sur la feuille
de couverture.

Pour les Rtats-Unis d'Amdrique

(Signi) (Signd)

(Fonctionnaire difment autorisd) (Officier contractant)

(Adresse) (Adresse)

Pour

II

Le Ministre des affaires dtrang~res du Danemark ei I'Ambassadeur des lAtats-Unis
d'A mirique

MINISTPERE DES AFFAIRES tTRANGkRES

O.P.IV. Journal nr. 105.X2.h.
Copenhague, le 8 juin 1954

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me rdf~rer votre note du 8 juin 1954, dont le texte suit

[Voir note I]

En r~ponse, je tiens h confirmer que le programme expos6 dans la note de
'Ambassade a 1'agr6ment du Gouvernement danois. En particulier, le Gouverne-

ment danois tient A donner au Gouvernement des tRtats-Unis les assurances de-
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United States with regard to the particular points set forth in the last paragraph
but one of the said note.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my most distinguished consi-
deration.

H. C. HANSEN

His Excellency Robert Douglas Coe
Ambassador to the United States of America
Copenhagen
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mand~es au sujet des divers points 6nonc~s dans 1'avant-dernier paragraphe de
ladite note.

Veuillez agr6er, etc.

H. C. HANSEN

Son Excellence Monsieur Robert Douglas Coe
Ambassadeur des ttats-Unis d'Am~rique
Copenhague
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No. 4449. AGREEMENT' FOR CO-OPERATION BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMER-
ICA AND THE GOVERNMENT OF SPAIN CONCERNING
CIVIL USES OF ATOMIC ENERGY. SIGNED AT WASH-
INGTON, ON 16 AUGUST 1957

Whereas the Government of the United States of America and the Government
of Spain, on July 19, 1955,2 signed an Agreement for Cooperation concerning the
civil uses of atomic energy ; and

Whereas such Agreement provides that it is the hope and expectation of the
Parties that the initial Agreement for Cooperation will lead to consideration of
further cooperation extending to the design, construction, and operation of power-
producing reactors ; and

Whereas the Government of Spain has advised the Government of the United
States of America of its desire to pursue a research and development program
looking toward the realization of peaceful and humanitarian uses of atomic energy
including the design, construction, and operation of power-producing reactors;
and

Whereas the Government of the United States of America desires to cooperate
with the Government of Spain in such a program as hereinafter provided; and

Whereas the Parties desire to supersede the Agreement for Cooperation
signed on July 19, 1955, with this Agreement which includes the new areas of
cooperation ;

The Parties agree as follows

Article I

For purposes of this Agreement :

(a) "United States Commission" means the United States Atomic Energy
Commission.

(b) "Spanish Junta" means the Junta de Energia Nuclear of the Government
of Spain.

I Came into force on 12 February 1958, the date on which each Government received from
the other Government written notification that it had complied with all statutory and consti-
tutional requirements for entry into force of the Agreement, in accordance with article II, B.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 239, p. 299.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 4449. CONVENIO DE COOPERACION ENTRE EL GOBIER-
NO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA Y EL GO-
BIERNO DE ESPANA RELATIVO A LOS USOS CIVILES
DE LA ENERGIA ATOMICA. FIRMADO EN WASHINGTON,
EL 16 DE AGOSTO DE 1957

Por cuanto el Gobierno de los Estados Unidos de Amdrica y el Gobierno de
Espahia firmaron el 19 de julio de 1955 un Convenio de Cooperaci6n relativo a los
usos civiles de la energia at6mica; y

Por cuanto en el mencionado Convenio se hace constar que las partes del mis-
mo esperan y confian que el Convenio inicial de Cooperaci6n, lleve al estudio de una
cooperaci6n mds amplia que abarque el proyecto, la construcci6n y el manejo de
reactores generadores de energia ; y

Por cuanto el Gobierno de Espafia ha informado al Gobierno de los Estados
Unidos de America de sus deseos de llevar a cabo un programa de investigaci6n y
desarrollo tendente a la realizaci6n de los usos pacificos y humanitarios de la energia
at6mica, que incluya el proyecto, construcci6n y manejo de reactores productores
de energia; y

Por cuanto el Gobierno de los Estados Unidos de America desea cooperar con
el Gobierno de Espafia en tal programa y en la forma que mds adelante se establece;

y

Por cuanto las Partes desean sustituir el Convenio de Cooperaci6n firmado el
19 de julio de 1955, por el presente Convenio que comprende nuevos campos de
cooperaci6n.

Por tanto, las Partes del presente convienen en lo siguiente

Articulo I

A los efectos del presente Convenio :

(a) La (i Comisi6n de los Estados Unidos , significa la Comisi6n de Energia
At6mica de los Estados Unidos.

(b) La ((Junta Espafiola significa la Junta de Energia Nuclear del Gobierno
de Espafia.
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(c) "Equipment and devices" and "equipment or device" mean any instrument,
apparatus, or facility and includes any facility, except an atomic weapon, capable
of making use of or producing special nuclear material, and component parts
thereof.

(d) "Person" means any individual, corporation, partnership, firm, associa-
tion, trust, estate, public or private institution, group, government agency, or
government corporation but does not include the Parties to this Agreement.

(e) "Reactor" means an apparatus, other than an atomic weapon, in which
a self-supporting fission chain reaction is maintained by utilizing uranium, pluton-
ium, or thorium, or any combination of uranium, plutonium, or thorium.

(f) "Restricted Data" means all data concerning (1) design, manufacture,
or utilization of atomic weapons ; (2) the production of special nuclear materials ;
or (3) the use of special nuclear materials in the production of energy, but shall
not include data declassified or removed from the category of restricted data by
the appropriate authority.

(g) "Atomic weapon" means any device utilizing atomic energy, exclusive
of the means for transporting or propelling the device (where such means is a
separable and divisible part of the device), the principal purpose of which is for
use as, or for development of, a weapon, a weapon prototype, or a weapon test
device.

(h) "Special nuclear material" means (1) plutonium, uranium enriched in
the isotope 233 or in the isotope 235, and any other material which the United
States Commission determines to be special nuclear material ; or (2) any material
artificially enriched by any of the foregoing.

(i) "Source material" means (1) uranium, thorium, or any other material
which is determined by either Party to be source material ; or (2) ores containing
one or more of the foregoing materials, in such concentration as either Party
may determine from time to time.

(j) "Parties" means the Government of the United States of America and the
Government of Spain, including the United States Commission on behalf of the
Government of the United States of America and the Spanish Junta on behalf
of the Government of Spain. "Party" means one of the above Parties.

Article II

A. The Agreement for Cooperation signed on July 19, 1955, is superseded
in its entirety on the day this Agreement enters into force.

B. This Agreement shall enter into force on the day on which each Govern-
ment shall receive from the other Government written notification that it has
complied with all statutory and constitutional requirements for the entry into
force of such Agreement and shall remain in force for a period of ten years.
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(c) ( Equipo y dispositivos y ((equipo o dispositivo D significan cualquier ins-
trumento, aparato o instalaci6n y comprenden cualquier instalaci6n, excepto un
arma at6mica, capaz de utilizar o producir material nuclear especial, y las partes
componentes de los mismos.

(d) (( Persona ) significa cualquier individuo, corporaci6n, asociaci6n, corn-
pafiia, raz6n social, consorcio, fideicomiso, instituciones pfiblicas o privadas, grupo,
agencias o corporaciones gubernamentales, pero no incluye a las Partes del presente
Convenio.

(e) ((Reactor ) significa un aparato, distinto de un arma at6mica, en el que se
mantiene una reacci6n en cadena auto-alimentada por fisi6n, utilizando uranio,
plutonio, torio, o cualquier combinaci6n de uranio, plutonio o torio.

(/) ((Datos restringidos D significan todos los datos referentes a 1) proyecto,
construcci6n, o utilizaci6n de armas at6micas ; 2) producci6n de materiales nu-
cleares especiales, o 3) uso de materiales nucleares especiales en la producci6n de
energia ; pero no comprenden los datos desclasificados o eliminados de la categoria
de restringidos por las autoridades pertinentes.

(g) ( Arma at6mica significa todo artificio que utilice energia at6mica-con
exclusi6n de los medios para transportar o impulsar tal ingenio-(cuando tales
medios constituyan una parte separable y divisible del mismo), cuyo fin principal
sea su uso como arma, prototipo de arma o como mecanismo para prueba de armas
o el perfeccionamiento de las mismas.

(h) ((Material nuclear especial)) significa 1) plutonio, uranio enriquecido en el
is6topo 233 o en el is6tope 235, y cualquier otro material que la Comisi6n de los
Estados Unidos determine como material nuclear especial, o bien 2) cualquier
material enriquecido artificiamente por cualquiera de los materiales anteriores.

(i) ((Material originario ) significa 1) uranio, torio o cualquier otro material que
determine cualquiera de las Partes como material originario o 2) minerales que con-
tengan uno o mis de los materiales anteriores, y con la concentraci6n que en su caso
establezca cualquiera de las Partes.

(j) ((Partes)) significa el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica y el Go-
bierno Espafiol, incluidas la Comisi6n de los Estados Unidos, en representaci6n de
los Estados Unidos de America, y la Junta Espafiola, en representaci6n del Gobier-
no Espafiol. ((Parte significa una de las Partes antedichas.

Articulo II

A. El Convenio de Cooperaci6n firmado el 19 de julio de 1955 quedard en su
totalidad nulo y sin efecto el dia en que entre en vigor el presente Convenio.

B. El presente Convenio entrar6 en vigor el dia en que cada uno de los Gobier-
nos reciba del otro Gobierno notificaci6n por escrito de que ha cumplido todos los
requisitos legales y'constitucionales para la entrada en vigor del mencionado Con-
venio el cual permanecerd en vigor por un periodo de diez afios.
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Article III

A. Restricted Data shall not be communicated under this Agreement, and
no materials or equipment and devices shall be transferred and no services shall
be furnished under this Agreement if the transfer of any such materials or equipment
and devices or the furnishing of any such service involves the communication
of Restricted Data.

B. Subject to the provisions of this Agreement, the availability of personnel
and material, and the applicable laws, regulations, and license requirements in
force in their respective countries, the Parties shall assist each other in the achieve-
ment of the use of atomic energy for peaceful purposes.

C. This Agreement shall not require the exchange of any information which
the Parties are not permitted to communicate because the information is privately
owned or has been received from another government.

Article IV

Subject to the provisions of Article III, unclassified information, including
information in the specific fields set out below, shall be exchanged between the
Parties with respect to the application of atomic energy to peaceful uses, including
research and development relating to such uses, and problems of health and safety
connected therewith :

(a) The development, design, construction, operation, and use of research,
demonstration power, experimental power, and power reactors;

(b) Health and safety problems related to the operation and use of research,
demonstration power, experimental power, and power reactors ;

(c) The use of radioactive isotopes and radiation in physical and biological
research, medical therapy, agriculture, and industry.

Article V

The application or use of any information (including design drawings and
specifications) and any material, equipment, and devices, exchanged or transferred
between the Parties under this Agreement, shall be the responsibility of the Party
receiving it, and the other Party does not warrant the accuracy or completeness
of such information and does not warrant the suitability of such information,
materials, equipment, and devices for any particular use or application.
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Articulo III

A. No se comunicardn Datos Restringidos en virtud del presente Convenio;
tampoco se transferir~n materiales o equipo ni artificios o dispositivos, ni se prestard
ninguna clase de servicios en virtud del mismo, si la transferencia de cualesquiera de
dichos materiales o equipo o dispositivos o la prestaci6n de cualquiera de tales ser-
vicios implicase comunicaci6n de Datos Restringidos.

B. Sin perjuicio de las disposiciones de este Convenio y de las disponibilidades
de personal y material, asi como de las leyes y reglamentos aplicables y requisitos de
licencia vigentes en sus respectivos paises, las partes se ayudar6n reciprocamente en
la consecuci6n del uso de la energia at6mica para fines pacificos.

C. El presente Convenio no exigird el intercambio de ninguna informaci6n que
las Partes no estdn autorizadas a facilitar, por ser informaci6n de propiedad privada
o por haberse recibido de otro gobierno.

Articulo IV

Sin perjuicio de lo dispuesto en el Articulo III, entre las Partes se intercambiarA
informaci6n no clasificada, inclusive la relativa a los campos especificos que se de-
tallan a continuaci6n respecto a la aplicaci6n de la energia at6mica para usos paci-
ficos, con inclusi6n de los trabajos de investigaci6n y desarrollo relativos a tales
usos, asi como de los problemas de sanidad y seguridad que guarden relaci6n con
los mismos :

(a) El desarrollo, proyecto, construcci6n, manejo y uso de reactores de investi-
gaci6n, demostraci6n de potencia, experimentales de potencia y generadores de
energia ;

(b) Problemas de sanidad y seguridad relacionados con el manejo y uso de
reactores de investigaci6n, demostraci6n de potencia, experimentales de potencia
y generadores de energfa ;

(c) El uso de is6topos radioactivos y de radiaci6n en las investigaciones fisicas
y biol6gicas, en la terap~utica, agricultura e industria.

Articulo V

De la aplicaci6n y uso de toda informaci6n (con inclusi6n de planos de proyecto
y especificaciones) y de cualquier material, equipo o dispositivos, intercambiado
o cedido entre las Partes en virtud de este Convenio, serA responsable la Parte que
lo reciba, y la otra Parte no garantiza la exactitud o integridad de tal informaci6n,
como tampoco la adecuaci6n de la misma ni de los materiales, equipo o dispositivos,
a cualquier uso o aplicaci6n particular.
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Article VI

A. Research Materials

Materials of interest in connection with defined research projects related to
the peaceful uses of atomic energy as provided by Article IV and under the limita-
tions set forth in Article III, including source materials, special nuclear materials,
by-product material, other radioisotopes, and stable isotopes, will be exchanged
for research purposes in such quantities and under such terms and conditions as
may be agreed when such materials are not available commercially. In no case,
however, shall the quantity of special nuclear materials under the jurisdiction
of either Party, by reason of transfer under this Article, be, at any one time, in
excess of 100 grams of contained U-235, 10 grams of plutonium, and 10 grams
of U-233.

B. Research Facilities

Subject to the provisions of Article III, and under such terms and conditions
as may be agreed, and to the extent as may be agreed, specialized research facilities
and reactor materials testing facilities of the Parties shall be made available for
mutual use consistent with the limits of space, facilities, and personnel conveniently
available, when such facilities are not commercially available.

Article VII

It is contemplated that, as provided in this Article, private individuals and
private organizations in either the United States of America or Spain may deal
directly with private individuals and private organizations in the other country.
Accordingly, with respect to the subjects of agreed exchange of information as
provided in Article IV, persons under the jurisdiction of either the Government
of the United States of America or the Government of Spain will be permitted to
make arrangements to transfer and export materials, including equipment and
devices, to, and perform services for, the other Government and such persons
under its jurisdiction as are authorized by the other Government to receive and
possess such materials and utilize such services, subject to

(a) The limitations in Article III;

(b) Applicable laws, regulations, and license requirements of the Government
of the United States of America and the Government of Spain.

A rticle VIII

A. The Commission will sell or lease, as may be agreed, to the Government
of Spain uranium enriched up to twenty per cent (20%) in the isotope U-235,
except as otherwise provided in paragraph C of this Article, in such quantities
as may be agreed in accordance with the terms, conditions, and delivery schedules
set forth in contracts for fueling defined research, experimental power, demonstra-
tion power, and power reactors which the Government of Spain, in consultation
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Articulo VI

A. Materiales de Investigaci6n

Los materiales de interns en conexi6n con proyectos definidos de investigaci6n
y relativos a los usos pacificos de la energia at6mica, segdn lo estipulado en el Arti-
culo IV, y con las restricciones previstas en el Articulo III, comprendidos los ma-
teriales originarios, materiales nucleares especiales, subproductos, otros radio-
is6topos e is6topos estables, se intercambiarin para fines de investigaci6n, en las
cantidades y con las c16usulas y condiciones que se estipulen, cuando tales materiales
no puedan adquirirse en el comercio. Sin embargo, en ningdn caso, la cantidad de ma-
teriales nucleares especiales bajo la j urisdicci6n de cualquiera de las Partes, que segfin
lo establecido en este Articulo, pueda ser transferida, serd de una sola vez superior
a 100 gramos de contenido en U-235, 10 gramos de plutonio y 10 gramos de U-233.

B. Equipos de investigaci6n

Sin perjuicio de lo dispuesto por el Articulo III y con las cldusulas y condiciones
que se estipulen, y, asimismo, en la cuantia que se conviniese, se facilitarin mutua-
mente equipos especiales de investigaci6n y dispositivos de pruebas de materiales
para reactores, de acuerdo con los limites de espacio, equipo y personal disponibles,
cuando tales equipos no puedan adquirirse comercialmente.

A rticulo VII

Segfin lo prevenido en este Articulo, se prev6 el que los particulares y organis-
mos privados, bien de Espafia o de los Estados Unidos, puedan tratar directamente
con los particulares y los organismos privados del otro pas. Por ende, y en relaci6n
con el intercambio de informaci6n convenido en el Articulo IV, se permitir. a las
personas que se hallen bajo la jurisdicci6n del Gobierno de los Estados Unidos o del
Gobierno de Espafia concertar acuerdos para la cesi6n y exportaci6n de materiales,
con inclusi6n de equipos y dispositivos, asi como prestar servicios, para el otro
Gobierno y las personas bajo su jurisdicci6n, cuando est~n autorizadas por dicho
Gobierno a recibir y poseer tales materiales, y a utilizar tales servicios, sin perjuicio
de :

(a) Las restricciones del Articulo III
(b) Leyes aplicables, reglamentos y requisitos de licencia del Gobierno de los

Estados Unidos de America y del Gobierno de Espafia.

A rtliculo VIII

A. La Comisi6n venderd o arrendarA, segdn se conviniere, al Gobierno Espafiol
uranio enriquecido hasta en un (20%) veinte por ciento en el is6topo U-235, a no
ser que se dispusiere lo contrario en el Apartado C de este Articulo, y en las canti-
dades que se conviniere de acuerdo con las cldusulas, condiciones y listas de entrega
establecidos en los contratos para la alimentaci6n de los reactores especificos de
investigaci6n, experimentales de potencia, de demostraci6n de potencia y genera-
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with the Commission, decides to construct or authorize private organizations

to construct in Spain and as required in experiments related thereto; provided,

however, that the net amount of any uranium sold or leased hereunder during

the period of this Agreement shall not exceed 500 kilograms of contained U-235.

This net amount shall be the gross quantity of contained U-235 in uranium sold

or leased to the Government of Spain during the period of this Agreement less

the quantity of contained U-235 in recoverable uranium which has been re-sold

or otherwise returned to the Government of the United States of America during

the period of this Agreement or transferred to any other nation or international

organization with the approval of the Government of the United States of America.

B. Within the limitations contained in paragraph A of this Article, the quan-

tity of uranium enriched in the isotope U-235 transferred by the Commission

under this Article and in the custody of the Government of Spain shall not at any

time be in excess of the amount of material necessary for the full loading of each

defined reactor project which the Government of Spain or persons under its juris-

diction decide to construct and fuel with fuel obtained from the United States

of America, as provided herein, plus such additional quantity as, in the opinion

of the Commission, is necessary to permit the efficient and continuous operation

of such reactor or reactors while replaced fuel elements are radioactively cooling

or, subject to the provisions of paragraph E, are being reprocessed in Spain, it

being the intent of the Commission to make possible the maximum usefulness

of the material so transferred.

C. The Commission may, upon request and in its discretion, make a portion

of the foregoing special nuclear material available as material enriched up to

ninety per cent (90%) for use in a materials testing reactor, capable of operating

with a fuel load not to exceed six (6) kilograms of contained U-235 in uranium.

D. It is understood and agreed that although the Government of Spain may

distribute uranium enriched in the isotope U-235 to authorized users in Spain,

the Government of Spain will retain title to any uranium enriched in the isotope

U-235 which is purchased from the Commission at least until such time as private

users in the United States of America are permitted to acquire title in the United

States of America to uranium enriched in the isotope U-235.

E. It is agreed that when any source or special nuclear material received

from the United States of America requires reprocessing, such reprocessing shall be

performed at the discretion of the Commission in either Commission facilities or

facilities acceptable to the Commission, on terms and conditions to be later agreed ;

and it is understood, except as may be otherwise agreed, that the form and content
of any irradiated fuel elements shall not be altered after their removal from the
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dores de energia que el Gobierno Espafiol, una vez consultada la Comisi6n, decida
construir o autorice a construir en Espafia a empresas privadas, y en la medida
requerida para las experiencias con ello relacionadas ; siempre y cuando que la can-
tidad neta de cualquier clase de uranio, vendido o arrendado en virtud del presente
Articulo y durante el periodo de validez de este Convenio, no exceda de 500 kilo-
gramos de contenido en U-235. Esta cantidad neta equivaldrd a la cantidad bruta
de U-235 contenida en uranio vendido o arrendado al Gobierno Espafiol durante la
vigencia de este Convenio, menos la cantidad de contenido en U-235, recuperado
del uranio que se haya vuelto a vender o se haya devuelto de cualquier otra forma
al Gobierno de los Estados Unidos durante el periodo de validez de este Convenio,
o se haya transferido a cualquier otra naci6n u organismo internacional con la apro-
baci6n del Gobierno de los Estados Unidos.

B. Dentro de las limitaciones establecidas en el Apartado A de este Articulo,
la cantidad de uranio enriquecido en el is6topo U-235, transferida por la Comisi6n
en virtud de este Articulo y que se halle bajo la custodia del Gobierno Espafiol, no
excederd en ningo'n momento de la cantidad de material necesario para la plena
carga de cada proyecto de reactor definido y que el Gobierno Espafiol o personas
bajo su jurisdicci6n decidan construir y alimentar con combustible procedente de
los Estados Unidos de America, de acuerdo con lo prevenido por el presente, mds la
cantidad suplementaria que, a juicio de la Comisi6n, sea necesaria para permitir el
funcionamiento eficiente y continuo de tal reactor o reactores mientras los elemen-
tos combustibles sustituidos est~n enfri~ndose radioactivamente o bien, de con-
formidad con lo establecido en el Apartado E, se les est6 sometiendo a un nuevo tra-
tamiento en Espafia, ya que el prop6sito de la Comisi6n es hacer posible un mdximo
aprovechamiento del material asi transferido.

C. Podrd la Comisi6n, previa la correspondiente petici6n y a su discreci6n,
facilitar parte del material nuclear especial anteriormente mencionado con un
enriquecimiento de hasta un noventa por ciento (90%) para su uso en un reactor
de prueba de materiales capaz de funcionar con una carga de combustible que no
exceda de seis (6) kilogramos de contenido en U-235.

D. Se entiende, y asi se conviene, que, aunque el Gobierno Espafiol pueda
distribuir uranio enriquecido en el is6topo U-235 a usuarios autorizados en Espafia,
dicho Gobierno seguiri teniendo pleno derecho sobre cualquier clase de uranio enri-
quecido en el is6topo U-235 y comprado a la Comisi6n, por lo menos hasta tanto que
en los Estados Unidos de Am6rica se les permita a usuarios particulares el adquirir
derechos en los Estados Unidos sobre uranio enriquecido en el is6topo U-235.

E. Se conviene en que, cuando cualquier material nuclear originario o especial
recibido de los Estados Unidos de America requiera ser objeto de un nuevo trata-
miento, 6ste se efectuard, a discreci6n de la Comisi6n, bien en instalaciones de la
misma, bien en instalaciones que sean aceptables a juicio de ella y con las cliusulas
y condiciones que ms adelante se estipulen ; en la inteligencia de que, si no se con-
viniere lo contrario, la forma y contenido de cualquier clase de elementos com-

N
o

4449



180 United Nations - Treaty Series 1958

reactor and prior to delivery to the Commission or the facilities acceptable to the
Commission for reprocessing.

F. With respect to any special nuclear material not owned by the Government
of the United States of America produced in reactors fueled with materials obtained
from the United States of America which is in excess of Spain's need for such
materials in its program for the peaceful uses of atomic energy, the Government
of the United States of America shall have and is hereby granted (a) a first option
to purchase such material at prices then prevailing in the United States of America
for special nuclear material produced in reactors which are fueled pursuant to the
terms of an agreement for cooperation with the Government of the United States
of America, and (b) the right to approve the transfer of such material to any
other nation or international organization in the event the option to purchase
is not exercised.

G. Special nuclear material produced in any part of fuel leased hereunder
as a result of irradiation processes shall be for the account of the Government
of Spain and after reprocessing as provided in paragraph E hereof shall be returned
to the Government of Spain, at which time title to such material shall be transferred
to that Government unless the Government of the United States of America
shall exercise the option, which is hereby accorded, to retain with appropriate
credit to the Government of Spain any such special nuclear material which is in
excess of the needs of the Government of Spain for such material in its program
for the peaceful uses of atomic energy.

H. Some atomic energy materials which the Government of Spain may
request the Commission to provide in accordance with this Agreement are harmful
to persons and property unless handled and used carefully. After delivery of
such materials to the Government of Spain, the Government of Spain shall bear
all responsibility, in so far as the Government of the United States of America
is concerned, for the safe handling and use of such materials. With respect to
any special nuclear materials or fuel elements which the Commission may, pursuant
to this Agreement, lease to the Government of Spain or to any private individual
or private organization under its jurisdiction, the Government of Spain shall
indemnify and save harmless the Government of the United States of America
against any and all liability (including third party liability) for any cause whatso-
ever arising out of the production or fabrication, the ownership, the lease, and the
possession and use of such special nuclear materials or fuel elements after delivery
by the Commission to the Government of Spain or to any authorized private
individual or private organization under its jurisdiction.
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bustibles irradiados no deberd. alterarse una vez sacados del reactor y con anterio-
ridad a su entrega a la Comisi6n o a las instalaciones que dsta juzgue aceptables,
para su nuevo tratamiento.

F. Por lo que respecta a cualquier material nuclear especial no perteneciente
al Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica, producido en reactores alimentados
con materiales procedentes de los Estados Unidos de America, y que exceda de las
necesidades de Espafia de tales materiales para su programa de usos pacificos de la
energia at6mica, el Gobierno de los Estados Unidos de Amdrica tendri, como asi
se le concede por el presente a) una primera opci6n para la adquisici6n de tal
material a los precios que rijan a la saz6n en los Estados Unidos de Amdrica para
el material nuclear especial producido en reactores que sean alimentados, en virtud
de lo dispuesto en convenios de cooperaci6 n con el Gobierno de los Estados Unidos
de America ; y b) el derecho de aprobar la transferencia de tal material a cualquier
otra naci6n u organismo internacional en el caso de que no se ejercite el derecho
de opci6n de compra.

G. El material nuclear especial producido en cualquier parte del combustible
arrendado en virtud del presente como consecuencia de procesos de irradiaci6n, lo
seri por cuenta del Gobierno Espafiol y, una vez sometido a nuevo tratamiento,
de acuerdo con lo establecido en el Apartado E del presente Articulo, serA devuelto
a dicho Gobierno, y en ese momento el titulo relativo al susodicho material se trans-
ferirA a aquel Gobierno, a no ser que el Gobierno de los Estados Unidos de America
ejercite la opci6n, concedida por el presente, de retener-abonando la cantidad per-
tinente al Gobierno Espafiol-cualquiera de dichos materiales nucleares especiales
que exceda de las necesidades del Gobierno Espafiol para su programa de usos
pacificos de la energia at6mica.

H. Ciertos materiales de energia at6mica, que el Gobierno Espafiol puede soli-
citar le sean facilitados por la Comisi6n en virtud de este Convenio, son peligrosos
para personas y propiedades, si no se manejan y usan con cuidado. Efectuada la
entrega de tales materiales al Gobierno Espafiol, dste asumird ]a plena responsa-
bilidad, en tanto en cuanto le alcanzare a] Gobierno de los Estados Unidos de
America, por lo que respecta a seguridad en el manejo y uso de tales materiales.
Con respecto a cualquier clase de materiales nucleares especiales o elementos com-
bustibles que la Comision, en virtud de este Convenio, arrendare al Gobierno
Espafiol o a cualquiera persona u organismo particular sujetos a su jurisdicci6n, el
Gobierno Espafiol indemnizarA al Gobierno de los Estados Unidos y le eximird de
toda responsabilidad (incluso de responsabilidad respecto a terceros) por cualquier
causa dimanante de la produccion, fabricaci6n, posesi6n, arrendamiento, propie-
dad y uso de tales materiales nucleares especiales o elementos combustibles despuds
de su entrega por la Comisi6n al Gobierno Espafiol o a cualquier persona u orga-
nismo particular autorizados, sujetos a su jurisdicci6n.
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Article IX

As may be necessary and as may be mutually agreed in connection with the

subjects of agreed exchange of information as provided in Article IV, and under
the limitations set forth in Article III, and under such terms and conditions as may
be mutually agreed, specific arrangements may be made from time to time between
the Parties for lease, or sale and purchase, of quantities of materials, other than
special nuclear material, greater than those required for research, when such
materials are not available commercially.

Article X

A. The Government of the United States of America and the Government
of Spain emphasize their common interest in assuring that any material, equipment,
or device made available to the Government of Spain pursuant to this Agreement
shall be used solely for civil purposes.

B. Except to the extent that the safeguards provided for in this Agreement
are supplanted, by agreement of the Parties as provided in Article XII, by safe-
guards of the International Atomic Energy Agency, the Government of the United
States of America, notwithstanding any other provisions of this Agreement, shall
have the following rights :

1. With the objective of assuring design and operation for civil purposes
and permitting effective application of safeguards, to review the design of any

(i) reactor and

(ii) other equipment and devices the design of which the United States Commission
determines to be relevant to the effective application of safeguards,

which are to be made available to the Government of Spain or any person under
its jurisdiction by the Government of the United States of America or any person
under its jurisdiction, or which are to use, fabricate, or process any of the following
materials so made available : source material, special nuclear material, moderator
material, or other material designated by the United States Commission.

2. With respect to any source or special nuclear material made available to the
Government of Spain or any person under its jurisdiction by the Government of
the United States of America or any person under its jurisdiction and any source
or special nuclear material utilized in, recovered from, or produced as a result of
the use of any of the following materials, equipment, or devices so made available :

(i) source material, special nuclear material, moderator material, or other material
designated by the United States Commission,
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Arliculo IX

Si fuese necesario y en la forma que mutuamente se conviniere, con respecto al
intercambio de informaci6n concertado, previsto en el Articulo IV, y dentro de las
limitaciones establecidas en el Articulo III, y asimismo con sujeci6n a las cldusulas
y condiciones que mutuamente se estipularen, las Partes podrin concertar opor-
tunamente acuerdos especificos relativos al arrendamiento, venta o adquisici6n de
cantidades de material, que no sea material nuclear especial, superiores a las nece-
sarias para las tareas de investigaci6n, y cuando tales materiales no pudieran
adquirirse en el comercio.

Articulo X

A. El Gobierno de los Estados Unidos de America y el Gobierno de Espafia
subrayan su comiln interns en asegurar que todo material, equipo o dispositivo
facilitado al Gobierno de Espafia, de conformidad con el presente Convenio, sea
empleado exclusivamente para fines civiles.

B. Salvo en aquello en que las medidas de salvaguardia previstas en este Con-
venio sean reemplazadas mediante acuerdo entre las Partes, segdin lo prevenido en
el Articulo XII, por medidas de salvaguardia de la Agencia Internacional de Energia
At6mica, el Gobierno de los Estados Unidos de America, no obstante cualquier otra
cldusula de este Convenio, tendri los siguientes derechos :

1. Con objeto de asegurar el proyecto y manejo para fines civiles y permitir la
eficaz aplicaci6n de las medidas de salvaguardia, estari facultado para revisar el
proyecto de cualquier

(i) reactor, y de
(ii) otros equipos y dispositivos, cuyo proyecto la Comisi6n de los Estados Unidos

estime pertinente para la eficaz aplicaci6n de las medidas de salvaguardia,

que se faciliten al Gobierno Espafiol o a cualquier persona sujeta a su jurisdicci6n,
por el Gobierno de los Estados Unidos de America o cualquier persona sujeta a su
jurisdicci6n, y que hayan de usar, fabricar o someter a tratamiento cualquiera de
los siguientes materiales facilitados : material originario, material nuclear especial,
material de moderadores u otro material designado por la Comisi6n de los Estados
Unidos.

2. Con respecto a cualquier material originario o material nuclear especial
facilitado al Gobierno Espafiol o a cualquier persona sujeta a su jurisdicci6n por el
Gobierno de los Estados Unidos de America o cualquier persona sujeta a su juris-
dicci6n, y con respecto a cualquier material originario o material nuclear especial
utilizado en, recuperado de, o producido como resultado del uso de cualquiera de
los siguientes materiales, equipo o dispositivos facilitados:

(i) material originario, material nuclear especial, material de moderadores, u otro
material designado por la Comisi6n de los Estados Unidos ;
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(ii) reactors,

(iii) any other equipment or devices designated by the United States Commission
as an item to be made available on the condition that the provisions of this
subparagraph B 2 will apply,
(a) to require the maintenance and production of operating records and to

request and receive reports for the purpose of assisting in ensuring accountability
for such materials ; and

(b) to require that any such material in the custody of the Government of
Spain or any person under its jurisdiction be subject to all of the safeguards provid-
ed for in this Article and the guaranties set forth in Article XI ;

3. To require the deposit in storage facilities designated by the United States
Commission of any of the special nuclear material referred to in subparagraph B 2
of this Article which is not currently utilized for civil purposes in Spain and which
is not purchased or retained by the Government of the United States of America
pursuant to Article VIII of this Agreement, transferred pursuant to Article VIII,
paragraph F (b) of this Agreement, or otherwise disposed of pursuant to an
arrangement mutually acceptable to the Parties ;

4. To designate, after consultation with the Government of Spain, personnel
who, accompanied, if either Party so requests, by personnel designated by the
Government of Spain, shall have access in Spain to all places and data necessary
to account for the source and special nuclear materials which are subject to sub-
paragraph B 2 of this Article to determine whether there is compliance with this
Agreement and to make such independent measurements as may be deemed
necessary ;

5. In the event of non-compliance with the provisions of this Article or the
guaranties set forth in Article XI, and the failure of the Government of Spain
to carry out the provisions of this Article within a reasonable time, to suspend or
terminate this Agreement and to require the return of any materials, equipment,
and devices referred to in subparagraph B 2 of this Article ;

6. To consult with the Government of Spain in the matter of health and
safety.

C. The Government of Spain undertakes to facilitate the application of the
safeguards provided for in this Article.

Article XI

The Government of Spain guarantees that:

(a) Safeguards provided in Article X shall be maintained.
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(ii) reactores,

(iii) cualquier otro equipo o dispositivos designados por ]a Comisi6n de los Estados
Unidos como elemento disponible, con la condici6n de que se cumpla lo esti-
pulado en este subapartado B2,

(a) exigir el mantenimiento y exhibici6n de registros de funcionamiento, asi
como pedir y recibir informes al efecto de coadyuvar al aseguramiento de la respon-
sabilidad por tales materiales, y

(b) requerir que todo material de esta clase bajo la custodia del Gobierno
Espafiol o cualquier persona sujeta a su jurisdicci6n, quede sometido a todas las
medidas de salvaguardia previstas en este Articulo y a las garantias especificadas
en el Articulo XI ;

3. Exigir el dep6sito en instalaciones de almacenaje designadas por la Comisi6n
de los Estados Unidos de cualquiera de los materiales nucleares especiales a que se
refiere el Subapartado B2 de este Articulo, que no se utilice corrientemente para
fines civiles en Espafia y que no haya sido adquirido, ni retenido por el Gobierno
de los Estados Unidos de Amdrica, de conformidad con el Articulo VIII de este
Convenio, cedido de conformidad con el Articulo VIII, F b) del mismo, o de que se
dispusiere de otra forma, de conformidad con un acuerdo mutuamente aceptable
para ambas Partes :

4. Designar, previa la correspondiente consulta con el Gobierno Espafiol, el per-
sonal que, acompafiado - si cualquiera de las Partes asi lo solicitare - por personal
designado por el Gobierno Espafiol, tenga acceso en Espafia a todos los sitios y datos
necesarios para responder de los materiales originarios y materiales nucleares espe-
ciales sujetos al Subapartado B2 de este Articulo y a los efectos de determinar si
existe cumplimiento de este Convenio y tomar las medidas independientes que se
estimen necesarias ;

5. En el caso de incumplimiento de las cliusulas de este Articulo o de las garan-
tias establecidas en el Articulo XI y si el Gobierno Espafiol dejare de cumplir lo
establecido en este Articulo dentro de un plazo de tiempo razonable, suspender o
denunciar este Convenio y exigir la devoluci6n de todos los materiales, equipo y
dispositivos a que se refiere el Subapartado B2 este Articulo ;

6. Consultar con el Gobierno Espafiol sobre cuestiones relativas a sanidad y
seguridad.

C. El Gobierno Espafiol se obliga a facilitar la aplicaci6n de las medidas de
salvaguardia previstas en este Articulo.

Articulo XI

El Gobierno Espafiol garantiza que :

(a) Se mantendrin las medidas de salvaguardia previstas en el Articulo X.
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(b) No material, including equipment and devices, transferred to the Gov-
ernment of Spain or authorized persons under its jurisdiction pursuant to this
Agreement, by lease, sale, or otherwise, will be used for atomic weapons or for
research on or development of atomic weapons or for any other military purposes,
and that no such material, including equipment and devices, will be transferred
to unauthorized persons or beyond the jurisdiction of the Government of Spain
except as the United States Commission may agree to such transfer to another
nation or an international organization, and then only if in the opinion of the
United States Commission such transfer falls within the scope of an agreement
for cooperation between the United States of America and the other nation or
international organization.

Article XII

The Government of the United States of America and the Government of
Spain affirm their common interest in the International Atomic Energy Agency,
and to this end :

(a) The Parties will consult with each other, upon the request of either Party,
to determine in what respects, if any, they desire to modify the provisions of this
Agreement for Cooperation. In particular, the Parties will consult with each
other to determine in what respects and to what extent they desire to arrange for
the administration by the International Atomic Energy Agency of those conditions,
controls, and safeguards including those relating to health and safety standards
required by the Agency in connection with similar assistance rendered to a cooperat-
ing nation under the aegis of the Agency.

(b) In the event the Parties do not reach a mutually satisfactory agreement
following the consultation provided in paragraph (a) of this Article, either Party
may by notification terminate this Agreement. In the event this Agreement
is so terminated, the Government of Spain shall return to the United States Com-
mission all source and special nuclear materials received pursuant to this Agreement
and in its possession or in the possession of persons under its jurisdiction.

IN WITNESS WHEREOF, the Parties hereto have caused this Agreement to be
executed pursuant to duly constituted authority.

DONE at Washington, in duplicate, in the English and Spanish languages,
both texts being equally authentic, this 16th day of August, 1957.

For the Government of the United States of America:

John WESLEY JONES

Lewis L. STRAUSS

For the Government of Spain:

Jos6 M. DE AREILZA
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(b) Ningfin material, incluidos los equipos y dispositivos, transferidos al
Gobierno Espafiol o a personas autorizadas sujetas a su jurisdicci6n, de conformidad
con este Convenio, por arriendo, venta u otra forma, se usari para armas at6micas
o para trabajos de investigaci6n o desarrollo de armas at6micas o para cualquier
otro fin de cardcter militar, y que ningin material de esta clase, incluidos los equipos
y dispositivos, se transferirA a personas no autorizadas o no sujetas a la jurisdicci6n
del Gobierno Espafiol, salvo cuando la Comisi6n de los Estados Unidos conviniere
en tal transferencia a otra naci6n o a un organismo internacional y, en este caso,
finicamente, si a juicio de la Comisi6n de los Estados Unidos, dicha transferencia se
hallare en consonancia con la finalidad de un Convenio de cooperaci6n entre los
Estados Unidos de America y la otra naci6n o un organismo internacional.

Arliculo XII

El Gobierno de los Estados Unidos de America y el Gobierno de Espafia afir-
man su comdin interns por la Agencia Internacional de Energia At6mica, y a tal fin:

(a) Las Partes se consultarAn, previa la correspondiente petici6n de cualquiera
de ellas, para determinar en qud respectos, si procediere, desean modificar las clAu-
sulas del presente Convenio de Cooperaci6n. En particular, las Partes se consultarAn
para decidir sobre qu6 puntos y en qu6 medida desean proveer a la administraci6n
por la Agencia Internacional de Energia At6mica de dichas condiciones, controles
y medidas de salvaguardia, incluidas las relativas a los niveles de sanidad y seguri-
dad exigidos por la Agencia en relaci6n con la ayuda similar prestada a una naci6n
cooperadora bajo la 6gida de la Agencia.

(b) En el caso de que las Partes no lleguen a un acuerdo satisfactorio para am-
bas, efectuadas las consultas previstas en el Apartado (a) de este Artfculo, cual-
quiera de ambas Partes podrA denunciar este Convenio notificAndolo a la otra. En
el caso de que este Convenio se denunciare de dicha forma, el Gobierno Espafiol
devolverd a la Comisi6n de los Estados Unidos todos los materiales originarios y
materiales nucleares especiales recibidos de conformidad con este Convenio y que
se hallen en su poder o en el de personas sujetas a su jurisdicci6n.

EN FE DE LO CUAL, las Partes del presente Convenio han mandado que se for-
malice de conformidad con la autoridad debidamente constituida.

DADO en Wishington, por duplicado, redactado en ingl6s y espafiol, siendo
ambos textos igualmente aut6nticos, hoy dia 16 de agosto de 1957.

Por el Gobierno de los Estados Unidos de America:

John WESLEY JONES

Lewis L. STRAUSS

Por el Gobierno de Espafia:

Jos6 M. DE AREILZA
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 4449. ACCORD DE COOPIPRATION' ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DES IRTATS-UNIS D'AMP-RIQUE ET LE GOU-
VERNEMENT ESPAGNOL CONCERNANT L'UTILISATION
DE L'INERGIE ATOMIQUE A DES FINS CIVILES. SIGNR
A WASHINGTON, LE 16 AOOT 1957

Consid~rant que le Gouvernement des P-tats-Unis d'Amdrique et le Gouverne-
ment espagnol ont, le 19 juillet 19552, sign6 un Accord de coopdration concernant
1'utilisation de 1'6nergie atomique A des fins civiles,

Consid~rant que les Parties ont indiqu6 qu'elles esp~raient et comptaient
que le premier Accord de cooperation permettrait d'envisager une cooperation
plus large s'6tendant A l' tude, A la construction et au fonctionnement de g~n6-
ratrices nuclaires,

Consid6rant que le Gouvernement espagnol a fait part au Gouvernement des
Rtats-Unis de son ddsir de poursuivre un programme de recherche et d'applications
tendant A utiliser l'6nergie atomique A des fins pacifiques et humanitaires et
comportant notamment 1'6tude, la construction et le fonctionnement de g6n6-
ratrices nucldaires,

Consid~rant que le Gouvernement des Rtats-Unis d~sire coop~rer avec le
Gouvernement espagnol A l'ex~cution de ce programme, dans les conditions 6non-
cdes ci-apr~s,

Consid~rant que les Parties d~sirent remplacer l'Accord de cooperation sign6
le 19 juillet 1955 par le present Accord, qui vise les nouveaux domaines de coopera-
tion,

Les Parties conviennent de ce qui suit:

Article premier

Aux fins du pr6sent Accord:

a) Par ((Commission des Rtats-Unis D, il faut entendre la Commission de
l'6nergie atomique des Rtats-Unis.

b) Par ((Junta ), il faut entendre la Junta de Energia Nuclear du Gouver-
nement espagnol.

I Entrd en vigueur le 12 f~vrier 1958, date & laquelle chacun des Gouvernements a regu
de l'autre notification 6crite de l'accomplissement de toutes les formalit~s Idgales et constitution-
nelles requises pour l'entr~e en vigueur de l'Accord, conformment au paragraphe B de l'article II.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 239, p. 299.
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c) Par ( materiel et dispositif ) et (( materiel ou dispositif ), il faut entendre
tout instrument, appareil ou installation - y compris tout engin, autre qu'une
arme atomique, capable d'utiliser ou de produire des mati~res nucl~aires sp~ciales -
ainsi que leurs 6lments.

d) Par a personne,,, il faut entendre toute personne physique, soci~t6 de
capitaux, soci~td de personnes, entreprise ou association, toute succession, tout
patrimoine, toute institution publique ou priv~e, tout groupe, tout service gouver-
nemental ou toute r~gie autres que les Parties au present Accord.

e) Par ((pile ), il faut entendre tout appareil autre qu'une arme atomique
dans lequel on produit une reaction en chaine nuclaire auto-entretenue en utilisant
de l'uranium, du plutonium ou du thorium ou toute combinaison d'uranium, de
plutonium et de thorium.

f) Par ((renseignement confidentiel , il faut entendre tout renseignement
concernant : 1) les plans, la fabrication ou l'utilisation d'armes atomiques, 2) la
production de mati~res nucl~aires spciales, ou 3) l'utilisation de mati~res nucl~aires
spdciales pour la production d'6nergie, & l'exception toutefois des renseignements
que l'autorit6 comp~tente aura d~cid6 de ne plus consid~rer comme secrets ou
confidentiels.

g) Par ((arme atomique ), il faut entendre tout engin qui utilise l'6nergie
atomique et qui est essentiellement conqu soit comme arme, prototype d'arme
ou appareil pour essai d'armes, soit pour permettre la mise au point de tels engins ;
l'appareil utilisd pour le transport ou la propulsion de l'engin n'est pas compris
dans cette dfinition s'il peut 6tre s~par6 ou ddtach6 de l'engin.

h) Par ((mati~res nuclkaires spciales ,, il faut entendre : 1) le plutonium,
l'uranium enrichi en isotope 233 ou en isotope 235, ou toute autre substance que
la Commission consid~re comme mati~re nucl~aire sp~ciale, ou 2) toute mati~re
artificiellement enrichie avec l'une quelconque des substances susmentionn~es.

i) Par ( mati~re brute ), il faut entendre : 1) l'uranium, le thorium ou toute
autre substance que l'une des Parties considre comme matire brute ; ou 2) tout
minerai contenant une ou plusieurs des substances susmentionn~es en telle concen-
tration que l'une ou l'autre des Parties auront fix~e.

j) Par ( Parties ), il faut entendre le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique
et le Gouvernement espagnol, y compris la Commission des Rtats-Unis agissant
pour le compte du Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique et la Junta agissant
pour le compte du Gouvernement espagnol. Par ((Partie , il faut entendre l'une
ou l'autre des Parties susmentionn~es.

Article II

A. L'Accord de cooperation du 19 juillet 1955 est int~gralement remplac6
par le pr6sent Accord & dater de l'entr~e en vigueur de celui-ci.
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B. Le present Accord entrera en vigueur Ai la date A laquelle chaque Gouver-
nement recevra de l'autre notification 6crite de l'accomplissement de toutes les
formalit~s lgales et constitutionnelles n~cessaires son entree en vigueur. I1
demeurera en vigueur pendant dix ans h compter de cette date.

Article III

A. Il ne sera communiqu6 aucun renseignement confidentiel en vertu du
pr6sent Accord; il ne sera ni transfr6 de biens, de materiel ou de dispositifs,
ni fourni de services en vertu du pr6sent Accord, si le transfert de ces biens, materiel
ou dispositifs, ou la fourniture de ces services impliquent la communication de
renseignements confidentiels.

B. Sous reserve des dispositions du prdsent Accord, des disponibilit6s en
personnel et en materiel ainsi que des lois, r~glements et conditions d'octroi de
licences applicables dans leurs pays respectifs, les Parties s'aideront mutuellement
A d~velopper l'utilisation de l'6nergie atomique A des fins pacifiques.

C. Le present Accord ne pourra 6tre invoqu6 pour obtenir la divulgation
de renseignements que les Parties ne sont pas autoris6es A communiquer, soit
qu'ils appartiennent A des particuliers, soit qu'ils aient W regus du gouvernement
d'un pays tiers.

Article IV

Sous r6serve des dispositions de l'article III, les Parties se communiqueront
des renseignements non secrets, y compris des renseignements concernant les
domaines precis 6num6r~s ci-apr~s, en vue d'utiliser l'6nergie atomique des
fins pacifiques; ces renseignements porteront notamment sur les travaux de
recherche et de mise au point li6s A cette utilisation et sur les probl~mes d'hygi~ne
et de s~curit6 qui s'y rattachent :

a) La mise au point, les plans, la construction, le fonctionnement et l'utilisa-
tion de piles de recherche, g~n~ratrices de d~monstration, g~n~ratrices exp6rimen-
tales, et autres g~ndratrices nuclaires ;

b) Les problmes d'hygi~ne et de s6curit6 lids au fonctionnement et l'utilisa-
tion des piles de recherche, g~n~ratrices de d6monstration, g6ndratrices exp~ri-
mentales et autres g6n~ratrices nucl6aires ;

c) L'utilisation des isotopes radioactifs et des radiations dans les recherches
physiques et biologiques, en th~rapeutique, dans l'agriculture et dans l'industrie.

Article V

La responsabilit6 de l'application ou de l'utilisation de tout renseignement
y c ompris les plans et prescriptions) et de tout bien, materiel on dispositif 6chang~s
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entre les Parties ou transforms de l'une A l'autre en vertu du present Accord incombe
l la Partie qui les re~oit ; l'autre Partie ne garantit pas que ces renseignements

soient exacts ou complets, ni que ces renseignements, biens, mat6riel ou dispositifs
se prtent 6 telle utilisation ou application particulire.

Article VI

A. Matires destinies a la recherche

Lorsqu'une Partie ne pourra se procurer commercialement les matires dont
elle aura besoin pour la recherche A l'occasion de projets d~termin~s touchant
l'utilisation de 1'6nergie atomique h des fins pacifiques ainsi qu'il est pr~vu k
l'article IV sous r~serve des dispositions restrictives de l'article III, notanment
les mati~res brutes, les mati~res nucl~aires spciales, les sous-produits, les isotopes
radioactifs et les isotopes stables, ces mati~res seront 6chang~es, aux fins de la
recherche, en vertu d'accords qui fixeront les quantit~s h livrer ainsi que les termes
et les conditions de la livraison. Toutefois, les mati~res nucl~aires sp6ciales qui
seront transferees en vertu du present article et places sous le contr6le de l'une
des Parties ne devront A aucun moment contenir plus de 100 grammes d'U-235,
10 grammes de plutonium et 10 grammes d'U-233.

B. Installations de recherche

Sous r6serve des dispositions de l'article III, les Parties pourront dcider
d'utiliser en commun, dans la mesure et selon les modalit~s dont elles conviendront,
leurs installations sp~ciales de recherche ou d'essai de mat~riaux lorsque l'usage
de telles installations ne pourra 8tre obtenu commercialement, h condition que les
locaux, les facilit~s et le personnel n~cessaires soient disponibles.

Article VII

I1 est prdvu, aux termes du pr6sent article, que des particuliers ou des organis-
mes priv~s des Rtats-Unis ou d'Espagne pourront traiter directement avec des
particuliers et des organismes privds de l'autre pays. En consdquence, s'agissant
des domaines au sujet desquels des 6changes de renseignements sont prdvus A
l'article IV, toute personne relevant de la juridiction du Gouvernement des Rtats-
Unis ou du Gouvernement espagnol pourra conclure des accords en vue de fournir
des services ou de transffrer et d'exporter des biens, y compris du materiel et des
dispositifs, A l'autre Gouvernement ou A des personnes relevant de sa juridiction
et autoris~es par lui A recevoir et h d~tenir lesdits biens ou A utiliser lesdits services,
sous r~serve :

a) Des dispositions restrictives de l'article III

b) Des lois, r~glements et conditions d'octroi de licences applicables aux
ttats-Unis et en Espagne.
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Article VIII

A. Selon qu'il sera convenu, la Commission vendra ou louera au Gouvernement
espagnol de l'uranium dont 1'enrichissement en isotope U-235 ne devra pas, sauf
dans le cas vis6 au paragraphe C du present article, d~passer vingt pour cent
(20 pour 100), A concurrence des quantit~s dont les Parties seront convenues
conform~ment aux clauses, conditions et dates de livraison pr~vues par les contrats
de vente ou de location, cet uranium devant servir A alimenter les piles de recherche,
g~n~ratrices exp~rimentales, g6nratrices de d~monstration et autres g~n~ratrices
nuclkaires d~termin~es que le Gouvernement espagnol, en consultation avec la
Commission, d~cidera de construire ou d'autoriser des organismes priv~s A construire
en Espagne, ainsi qu'aux experiences s'y rapportant ; toutefois, la quantit6 nette
d'uranium vendue ou louse en vertu du pr6sent Accord ne devra pas, pendant
la duroe d'application dudit Accord, contenir plus de 500 kilogrammes d'U-235.
Cette quantit6 nette sera 6gale A la quantit6 brute d'U-235 que contiendra l'uranium
vendu ou lou6 au Gouvernement espagnol pendant la dur6e d'application du present
Accord, d~duction faite de la quantit6 d'U-235 que contiendra l'uranium r~cup&
rable revendu ou restitu6 aux Rtats-Unis pendant la duroe d'application du present
Accord, ou transf6r6 A un autre pays ou A une organisation internationale avec
'assentiment du Gouvernement des Rtats-Unis.

B. Sous r~serve des limitations 6nonc~es au paragraphe A du present article,
la quantit6 d'uranium enrichi en isotope U-235 qui sera transferee par la Commis-
sion aux termes du pr6sent article et plac6e sous la garde du Gouvernement espagnol
ne d~passera A aucun moment la quantit6 n~cessaire A l'alimentation de chacune
des piles projet~es que le Gouvernement espagnol ou des personnes relevant de
sa juridiction auront d6cid. de construire et de faire fonctionner avec du combus-
tible fourni par les Rtats-Unis, ainsi qu'il est pr~vu dans le prdsent Accord, sans
compter les quantit~s supplmentaires qui seront n~cessaires, de l'avis de la Com-
mission, pour permettre d'employer la ou les piles de manire efficace et continue
pendant que les cartouches remplacdes seront en cours de d~sactivation en Espagne
ou, sous reserve des dispositions du paragraphe E, y seront trait~es A nouveau,
l'intention de la Commission 6tant d'assurer l'utilisation maximum de la mati~re
ainsi transferee.

C. La Commission pourra, sur demande et A sa discretion, fournir une partie
des mati~res nucl~aires sp~ciales susmentionn6es sous forme de mati re enrichie
jusqu'A quatre-vingt-dix pour cent (90 pour 100) destinde A 6tre utilis~e dans une
pile d'essai de mat~riaux capable de fonctionner avec une charge de combustible
ne contenant pas plus de six (6) kilogrammes d'U-235.

D. I1 est entendu que si le Gouvernement espagnol distribue de l'uranium
enrichi en isotope U-235 A des utilisateurs autoris~s en Espagne, il conservera la
propri~t6 de tout uranium enrichi en isotope U-235 qu'il aura achet6 A la Commis-
sion au moins jusqu'au moment oii les utilisateurs priv6s aux Rtats-Unis seront
autoris~s A acqu~rir en pleine propri~t6 ladite matire.
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E. I1 est entendu que lorsque les matires brutes ou les mati~res nuclaires
spdciales revues des ttats-Unis auront besoin d'tre traitdes A nouveau, cette
opdration sera exdcutde, au choix de la Commission, soit dans ses propres installa-
tions, soit dans les installations agr66es par elle, aux conditions dont les Parties
conviendront ult6rieurement. II est entendu 6galement que, sauf convention
contraire, la forme et la teneur des cartouches actives irradides ne seront pas
modifides entre le moment oil elles seront retirees de la pile et celui oil elles seront
remises, afin d'6tre traitdes, soit A la Commission, soit aux installations agr66es
par elle.

F. En ce qui concerne toute matire nucldaire spdciale qui n'est pas propri6t6
du Gouvernement des ttats-Unis mais qui est produite dans des piles alimentdes
par des mati~res obtenues des P-tats-Unis et qui excdderait ce dont l'Espagne a
besoin pour son programme d'utilisation de l'6nergie atomique A des fins pacifiques,
le prdsent Accord confure au Gouvernement des P-tats-Unis: a) une option lui
permettant d'acheter ces mati~res aux prix qui seront alors pratiquds aux ttats-
Unis pour les mati~res nuclkaires spdciales produites dans des piles dont l'alimen-
tation sera assurde conformdment aux dispositions d'un accord de cooperation
avec le Gouvernement des ]tats-Unis ; b) le droit d'approuver le transfert desdites
mati~res k un autre pays ou A une organisation internationale, dans le cas oi il
n'exercerait pas son droit d'option.

G. Les matires nuc]daires spdciales produites par irradiation dans toute
partie du combustible lou6 en execution du present Accord le seront pour le compte
du Gouvernement espagnol ; apr~s avoir W traitdes comme le prdvoit le paragraphe
E du prdsent article, elles seront restitu~es au .Gouvernement espagnol. La propridt6
de ces mati~res sera alors transfdrde h ce Gouvernement A moins que le Gouverne-
ment des ttats-Unis n'exerce l'option qui lui est reconnue par le prdsent Accord
et ne conserve, en accordant au Gouvernement espagnol la compensation appro-
pride, les mati~res nuclaires spdciales qui excdderaient ce dont le Gouvernement
espagnol a besoin pour son programme d'utilisation de l'6nergie atomique i des fins
pacifiques.

H. Certaines des mati&res nucldaires que le Gouvernement espagnol pourra
demander A la Commission de lui fournir en vertu du prdsent Accord prdsentent
des dangers pour les &res humains et les biens si elles ne sont pas mani6es et utilisdes
avec precaution. Une fois ces mati6res livr6es au Gouvernement espagnol, celui-ci
sera, en ce qui concerne le Gouvernement des ttats-Unis, seul responsable de
leur manutention et de leur utilisation. Pour ce qui est des mati~res nucl~aires
sp~ciales ou des cartouches actives que la Commission pourra, en ex6cution du
pr6sent Accord, louer au Gouvernement espagnol ou h tout particulier ou organisme
priv6 relevant de sa juridiction, le Gouvernement espagnol garantira et mettra
hors de cause le Gouvernement des ttats-Unis en cas d'action en responsabilit6
- y compris les recours des tiers - dans toute affaire r6sultant de la production,
de la fabrication, de la propridt6, de la location, de la possession ou de l'utilisation
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desdites mati~res nucltaires sp~ciales ou desdites cartouches actives, une fois
que la Commission les aura livr~es au Gouvernement espagnol ou A tout particulier
ou organisme priv6 autoris6 relevant de sa juridiction.

Article IX

En ce qui concerne les domaines au sujet desquels des 6changes de renseigne-
ments sont pr~vus h l'article IV et sous rdserve des limitations 6nonces A l'article
III, les Parties pourront, le cas 6ch~ant, conclure des accords precis visant la loca-
tion, ou la vente et l'achat, dans des conditions A fixer conjointement, de mati~res
autres que les mati~res nucl~aires sp~ciales, en quantit~s sup~rieures aux besoins
de la recherche, lorsque ces mati~res ne pourront 8tre obtenues commercialement.

Article X

A. Le Gouvernement des Rtats-Unis et le Gouvernement espagnol soulignent
qu'il est de leur int~r~t commun de veiller h ce que les biens, le materiel ou les dis-
positifs fournis au Gouvernement espagnol en execution du present Accord soient
utilis~s uniquement h des fins civiles.

B. Sauf dans la mesure oii apr~s accord des deux Parties comme pr~vu h
l'article XII, les mesures de protection 6nonc~es dans le present Accord seraient
remplac~es par les mesures de protection arr~t~es par l'Agence internationale de
l'6nergie atomique, le Gouvernement des IRtats-Unis, nonobstant toute autre
disposition du present Accord, aura les droits suivants :

1. Pour s'assurer que les plans et les operations sont faits A des fins civiles
et pour permettre l'application effective des mesures de protection, le Gouvernement
des Rtats-Unis aura le droit de revoir les plans:
i) De toute pile, et

ii) De tout autre materiel ou dispositif dont la conception, de l'avis de la Com-
mission des Rtats-Unis, justifie l'application des mesures de protection,

soit qu'ils doivent tre fournis au Gouvernement espagnol ou A une personne
relevant de sa juridiction par le Gouvernement des Rtats-Unis ou par une personne
relevant de sa juridiction, soit qu'ils supposent l'utilisation, la fabrication ou le
traitement de l'une quelconque des mati~res suivantes ainsi fournies : mati~res
brutes, matires nucl~aires sp~ciales, ralentisseurs ou toute autre mati~re que
la Commission des fltats-Unis aura ddsign~e.

2. Pour toute mati~re brute ou matire nucl~aire sp~ciale que le Gouvernement
des Rtats-Unis ou une personne relevant de sa juridiction aura fournie au Gou-
vernement espagnol ou A une personne relevant de sa juridiction, ainsi que pour
toute mati~re brute ou mati~re nucl~aire sp~ciale utilis~e, r~cup~r~e ou produite
grAce aux mati~res, materiel ou dispositifs ci-apr~s, fournis dans les m6mes con-
ditions :
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i) Mati~res brutes, mati~res nucl~aires sp~ciales, ralentisseurs ou toute autre
mati~re que la Commission des ttats-Unis aura d~sign~e,

ii) Piles,

iii) Tout autre materiel ou dispositif que la Commission des ttats-Unis aura
dsign6 comme devant 6tre fourni sous r~serve que les dispositions du present
sous-paragraphe B, 2, s'appliquent,

le Gouvernement des ttats-Unis aura le droit:

a) De demander la tenue et la presentation de registres d'exploitation ainsi
que de demander et de recevoir des rapports, afin de pouvoir assurer la comptabilit6

desdits produits ou matires, et

h) De demander que lesdits produits ou mati~res plac6s sous la garde du Gou-
vernement espagnol ou de toute personne relevant de sa juridiction soient soumis
h toutes les mesures de protection pr~vues par le pr6sent article et aux garanties
6nonc~es . l'article XI.

3. Le Gouvernement des ttats-Unis aura le droit de demander le d~p6t dans
des installations de stockage d~sign~es par la Commission, de toute matire nu-
cl~aire sp~ciale visde au sous-paragraphe B, 2, du present article qui ne serait pas
en cours d'utilisation A des fins civiles en Espagne et qui ne serait pas achet~e
ou d~tenue par le Gouvernement des ttats-Unis conform6ment h l'article VIII

du present Accord, ou qui ne ferait pas l'objet d'un transfert conform~ment au
paragraphe F, b, de l'article VIII du present Accord, ou dont il ne serait pas
dispos6 de toute autre fa~on dont les Parties seraient convenues.

4. Le Gouvernement des ttats-Unis aura le droit de d~signer, apr~s consul-
tation du Gouvernement espagnol, le personnel qui, accompagn6, si l'une des
Parties le demande, par les personnes que le Gouvernement espagnol d6signera,
aura acc~s en Espagne A tous les endroits et i toutes les donn~es n~cessaires pour
s'assurer de l'emploi qui est fait des mati~res brutes et des mati~res nucl~aires
sp6ciales auxquelles s'appliquent les dispositions du sous-paragraphe B, 2, du pr6-
sent article, en vue de d~terminer si le present Accord est dflment execut6, et pour
effectuer directement toutes mesures qui pourraient paraitre n6cessaires.

5. Si les dispositions du present article ou les garanties pr~vues k l'article XI
ne sont pas respect~es, ou si le Gouvernement espagnol n'exdcute pas, dans un d~lai
raisonnable, les dispositions du present article, le Gouvernement des ttats-Unis

aura le droit de suspendre le present Accord ou d'y mettre fin et d'exiger la resti-
tution de tout bien, materiel ou dispositif vis6 au sous-paragraphe B, 2, du pr6sent
article ;

6. Le Gouvernement des ttats-Unis pourra proc~der i des consultations en
mati~re d'hygi~ne et de s~curit6 avec le Gouvernement espagnol.

C. Le Gouvernement espagno] s'engage A faciliter l'application des mesures
de protection prdvues au present article.
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Article XI

Le Gouvernement espagnol garantit :

a) Que les mesures de protection pr~vues A l'article X seront appliqu~es;

b) Que les biens, y compris le materiel et les dispositifs qui auront t6, en
vertu du present Accord, transfdr6s, par location, vente ou autrement, au Gouver-
nement espagnol ou A des personnes autoris~es relevant de sa juridiction, ne
serviront pas A la fabrication d'armes atomiques, ni A des travaux de recherche ou
de mise au point concernant ces armes, ni A aucune autre fin militaire, et que
lesdits biens, y compris le materiel et les dispositifs, ne seront pas transforms A des
personnes non autoris~es par le Gouvernement espagnol ou ne relevant pas de sa
juridiction, A moins que la Commission des Rtats-Unis n'accepte qu'ils soient
transforms A un autre pays ou A une organisation internationale, auquel cas ils
le seront uniquement si, de l'avis de la Commission, ce transfert s'inscrit dans
le cadre d'un accord de coopdration entre les Rtats-Unis et cet autre pays ou cette
organisation internationale.

Article XII

Le Gouvernement des Rtats-Unis et le Gouvernement espagnol affirment
l'int~r~t qu'ils portent l'un et l'autre A l'Agence internationale de l'6nergie atomique,
et A cette fin :

a) Les Parties se consulteront, A la demande de l'une d'elles, afin de d6ter-
miner sur quels points elles pourraient, le cas 6chant, ddcider d'apporter des
modifications au prdsent Accord de coop6ration. Les Parties se consulteront
notamment pour d~terminer sur quels points et dans quelle mesure elles souhaite-
raient confier A l'Agence internationale de l'6nergie atomique le soin de veiller A
l'application des conditions, mesures de contr6le et mesures de protection - y
compris celles qui concernent les normes d'hygi~ne et de s~curit6 - requises par
l'Agence, d~s lors qu'une aide similaire sera accord~e sous l'6gide de l'Agence A
un pays participant.

b) Dans le cas oii les Parties n'arriveraient pas A un accord mutuellement
satisfaisant A la suite des consultations pr~vues au paragraphe a du present article,
chacune d'elles pourra, par simple notification, mettre fin au present Accord. Si le
present Accord prend fin de cette fagon, le Gouvernement espagnol restituera &
la Commission toute mati~re brute et toute matire nucl~aire sp~ciale qu'il aura
reques en execution du present Accord et qui seront en sa possession ou en la posses-
sion de personnes relevant de sa juridiction.

EN FOI DE QUOI les Parties contractantes ont fait signer le present Accord
en vertu des pouvoirs dfiment confdr~s A cet effet.
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FAIT A Washington, en double exemplaire, dans les langues anglaise et
espagnole, les deux textes faisant dgalement foi, le 16 aoiit 1957.

Pour le Gouvernement des ]tats-Unis d'Amdrique:

John WESLEY JONES

Lewis L. STRAUSS

Pour le Gouvernement espagnol:

Jos6 M. DE AREILZA
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No. 4450. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT" BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND RELATING TO
SURPLUS AGRICULTURAL COMMODITIES. LONDON,
30 JANUARY AND 3 FEBRUARY 1958

I

The American Ambassador to the British Secretary of State for Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

LONDON

No. 2203
January 30, 1958

Sir:

I have the honor to refer to discussions which have taken place between
representatives of the Government of the United States of America and of the
Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland relating
to the sale for sterling to the United Kingdom of certain quantities of fruit and
fruit products, pursuant to the United States Agricultural Trade Development
and Assistance Act of 1954.

During these discussions agreement was reached in the following terms:

1. Subject to the issuance and acceptance of purchase authorizations referred to in
Paragraph 2 hereof, the Government of the United States of America will make available
dollar financing for the sale for sterling to the United Kingdom of the following commod-
ities determined to be surplus pursuant to the Agricultural Trade Development and
Assistance Act :

Commodity Value
(thousands)

Fresh lemons ..... ................... . . . . 800

Canned peaches, fruit cocktail, and cranberries . . .. 2, 000
Dried prunes .... ................... .... 4, 000
Citrus juices .... ................... .1... . ISO
Grapefruit sections ... ................ ... 1,000

TOTAL $7,950

1 Came into force on 3 February 1958 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 4450. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LES IRTATS-UNIS D'AM1RRIQUE ET LE
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES EN
SURPLUS. LONDRES, 30 JANVIER ET 3 F]VRIER 1958

I

L'Ambassadeur des Atats-Unis d'Amirique au Secrdtaire d'6tat aux aflaires Itran-
g&res du Royaume-Uni

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AMARIQUE

LONDRES

No 2203
Le 30 janvier 1958

Monsieur le Secrdtaire d'Rtat

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux entretiens qui ont eu lieu entre reprdsentants

des Gouvernements des fltats-Unis d'Am~rique et du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord au sujet de la vente au Royaume-Uni, contre
paiement en livres sterling, de certaines quantitds de fruits et de produits A base
de fruits en execution de la loi de 1954 tendant h d~velopper et A favoriser le com-
merce agricole.

Ces discussions ont abouti A un accord sur les points suivants:

1. Sous r6serve de la d~livrance et de l'acceptation des autorisations d'achat vis6es au
paragraphe 2 ci-apr~s, le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique fournira les dollars
n6cessaires pour la vente au Royaume-Uni, contre paiement en livres sterling, des produits
suivants consid6r~s comme surplus en vertu de la loi de 1954 tendant & d6velopper et A
favoriser le commerce agricole

Produits Valeur
(en milliers de dollars)

Citrons frais .... ................... .... 800
Conserves de piches, de mac6doine de fruits et de

canneberges ... ................. ... 2.000
Pruneaux .... .................... .... 4.000
Jus d'agrumes .... .................. ... 150
Pamplemousses en quartiers ............. ... 1.000

TOTAL 7.950

1 Entr6 en vigueur le 3 f~vrier 1958 par l'6change desdites notes.
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The Government of the United Kingdom will deposit to the account of the Govern-
ment of the United States the sterling equivalent of the dollar costs financed by the

United States in connection with these fruit sales.

2. Upon application by the Government of the United Kingdom, the Government
of the United States will issue, within the terms of this Note, purchase authorizations
which will include provisions relating to the sale and delivery of the commodities, the
terms and circumstances of deposits of the pounds sterling accruing from such sales and

other relevant matters.

3. The amount of sterling to be deposited to the account of the Government of the
United States will be the total of the dollar disbursements made by the Government of the
United States, or by a United States bank on its behalf, converted into sterling at the

buying rate for telegraphic transfers on New York in the London market at the close of
business on the dates of such dollar disbursements.

4. The pounds sterling accruing to the Government of the United States of America
as a consequence of sales within the terms of this Note will be used by the Government of

the United States of America for the following purposes, in the amounts shown :

(a) Up to $3.3 million under Section 104 (a) of the Agricultural Trade Development and
Assistance Act, for programs of interest to both countries for the development of new
markets for United States agricultural commodities.

(b) Up to $4.5 million under Section 104 (/) of the Act, for sterling expenditures in con-
nection with a program of military family housing in Bermuda to be agreed by the
Government of Bermuda.

(c) The remainder under Section 104 (/) of the Act, for military family housing in the
United Kingdom.

5. The two Governments will take reasonable precautions to ensure that no sales
within the terms of this Note will unduly disrupt world prices of fruit or fruit products
purchased pursuant to these arrangements, displace usual marketings of such fruit of the
United States or other friendly countries, or materially impair trade relations among the
countries of the free world.

6. The Government of the United Kingdom will take all practicable measures to
prevent the resale or transshipment to other countries, or use for other than domestic pur-

poses of fruit or fruit products purchased pursuant to these arrangements.

7. In carrying out these arrangements, the two Governments will seek to assure con-
ditions of commerce permitting private traders to function effectively.

8. The two Governments will, upon the request of either of them, consult together
regarding any matter relating to the application of these arrangements or to the opera-
tions carried out hereunder.

I now have the honor to inform you that the understandings set out in this

Note are acceptable to the Government of the United States, and to propose that,
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Le Gouvernement du Royaume-Uni d~posera au compte du Gouvernement des ttats-
Unis l'6quivalent, en livres sterling, des dollars d6pens6s par les tats-Unis du fait de ces
ventes de fruits.

2. A la demande du Gouvernement du Royaume-Uni, le Gouvernement des Ptats-
Unis d~livrera, conform~ment aux conditions fix~es dans la pr~sente note, des autorisations
d'achat dont le texte contiendra des dispositions relatives a la vente et a la livraison des
produits, aux dates et aux modalit~s de d~p6t de la contre-valeur, de ces produits en livres
sterling, et 2 toutes autres questions pertinentes.

3. Le montant en livres sterling a d~poser au compte du Gouvernement des P-tats-
Unis 6quivaudra au total des sommes en dollars d6bours6es par le Gouvernement des
iftats-Unis, ou pour son compte par une banque des Rtats-Unis, converti en livres sterling
au cours d'achat pratiqu6 a la cl6ture des op6rations sur la place de Londres, pour les
virements t6l6graphiques sur New-York, aux dates auxquelles les dollars auront 6t6 d-
bours~s.

4. Les livres sterling revenant au Gouvernement des letats-Unis a la suite des ventes
effectu~es comme il est dit dans la pr6sente note seront utilis~es par ce Gouvernement, al
concurrence des montants indiqu~s, aux fins suivantes :

a) Une somme de 3.300.000 dollars au maximum servira, conform6ment au paragraphe a
de l'article 104 de la loi tendant . d~velopper et A favoriser le commerce agricole, &
financer des programmes int6ressant les deux pays et visant b. crier de nouveaux mar-
ch~s pour les produits agricoles am~ricains.

b) Une somme de 4.500.000 dollars au maximum servira, conform6ment au paragraphe /
de l'article 104 de la loi, a un programme de logements pour familles de militaires aux

Bermudes, qui devra recevoir l'agr~ment du Gouvernement des Bermudes.

c) Le solde servira, conform~ment au paragraphe / de l'article 104 de la loi, L construire
des logements pour les familles de militaires au Royaume-Uni.

5. Les deux Gouvernements prendront les precautions voulues pour que les ventes
pr~vues dans la pr6sente note n'entrainent pas de fluctuations excessives des cours mon-
diaux des fruits ou produits a base de fruits achet~s en execution des pr~sentes dispositions,
n'affectent pas les marches habituels des Rtats-Unis ou d'autres pays amis pour ces fruits
et n'entravent pas sensiblement les relations commerciales entre les pays du monde libre.

6. Le Gouvernement du Royaume-Uni prendra toutes mesures en son pouvoir pour
emp~cher la revente ou la r~exp6dition A d'autres pays, ou l'utilisation a des fins autres que
la consommation int~rieure, des fruits ou produits a base de fruits achet~s en ex6cution des
pr~sentes dispositions.

7. Dans l'ex6cution des pr6sentes dispositions, les deux Gouvernements s'efforceront
de maintenir des conditions commerciales qui ne g~nent pas l'activit6 des n6gociants
priv~s.

8. A la requite de l'un ou de l'autre, les deux Gouvernements se consulteront sur toute
question concernant l'application des presents arrangements ou les op6rations effectu~es
en vertu de ces arrangements.

Les arrangements 6nonc~s dans la prdsente note ont l'agr6ment du Gouver-

nement des P-tats-Unis et je propose, si le Gouvernement du Royaume-Uni les
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if they are also acceptable to the Government of the United Kingdom, the present
Note, together with your reply in that sense, should be regarded as constituting
an agreement between the two Governments in this matter which shall enter
into force the date of your reply.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

John Hay WHITNEY

The Right Honorable Selwyn Lloyd, C.B.E., T.D., Q.C., M.P.
Secretary of State for Foreign Affairs
Foreign Office
S.W. 1

II

The Britislk Secretary of State for Foreign A§airs to the American Ambassador

FOREIGN OFFICE

s.w. 1
February 3, 1958

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note of the 30th of January
which reads as follows :

[See note I]

In reply I have to inform Your Excellency that the foregoing proposal is
acceptable to the Government of the United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland and that they agree that your Note together with this reply shall
constitute an agreement between the two Governments which shall enter into
force on this day's date.

I have the honour to be, with the highest consideration,
Your Excellency's obedient Servant,

Selwyn LLOYD

His Excellency the Honourable John Hay Whitney
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accepte 6galement, que la pr6sente note et votre r6ponse affirmative soient consi-
d~rdes comme constituant, entre nos deux Gouvernements, un accord qui entrera
en vigueur A la date de cette rdponse.

Veuillez agrder, etc.

John Hay WHITNEY

Le Tr~s Honorable Selwyn Lloyd, C.B.E., T.D., Q.C., M.P.
Secr~taire d'Rtat aux affaires 6trang~res
Foreign Office
S.W. I

II

Le Secrdtaire d'ltat aux aflaires jtrang~res du Royaume-Uni 4 l'Ambassadeur des
stats-Unis d'A mirique

FOREIGN OFFICE

s.w. 1
Le 3 f~vrier 1958

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence en date
du 30 janvier, ainsi congue :

[Voir note I]

En r~ponse, je tiens faire savoir h Votre Excellence que le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord donne son agrdment
A la proposition ci-dessus et considdrera la note de Votre Excellence et la pr~sente
r6ponse comme constituant, entre nos deux Gouvernements, un accord qui entrera
en vigueur . la date de ce jour.

Veuillez agr6er, etc.

Selwyn LLOYD

Son Excellence. Monsieur John Hay Whitney
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No. 4451. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND RELATING TO
INTERMEDIATE RANGE BALLISTIC MISSILES. WASH-
INGTON, 22 FEBRUARY 1958

I

The Secretary of State to the British Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

Feb. 22, 1958
Excellency:

I have the honor to refer to discussions which have taken place between
representatives of the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland and of the Government of the United States of America on the
subject of the supply by the United States Government to the United Kingdom
Government of intermediate range ballistic missiles.

I also have the honor to record that, pursuant to the agreement in principle
reached between the Prime Minister of the United Kingdom and the President
of the United States at Bermuda on March 22, 1957, and in support of the purposes
of the North Atlantic Treaty 2 and of the obligations of the parties thereto, the
representatives of the two Governments have agreed to the terms set out in the
memorandum annexed hereto 3 regarding the proposed supply of intermediate
range ballistic missiles.

Accordingly, I have the honor to propose that this Note and Your Excellency's
reply to that effect shall be regarded as constituting an Agreement between the two
Governments in the terms set out in the annexed memorandum and that such
Agreement shall have effect from the date of Your Excellency's reply.

1 Came into force on 22 February 1958 by the exchange of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 34, p. 243 ; Vol. 126, p. 350, and Vol. 243, p. 308.
3 See p. 210 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 4451. ] CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LES RTATS-UNIS D'AMRRIQUE ET LE
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD RELATIF AUX ENGINS BALISTIQUES DE
MOYENNE PORT1RE. WASHINGTON, 22 FRVRIER 1958

I

Le Secrdtaire d'Etat des I tats-Unis d'Amdrique a l'Ambassadeur de Sa Majestj
britannique

DtPARTEMENT D'ETAT

WASHINGTON

Le 22 f~vrier 1958
Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai 'honneur de me r~f~rer aux entretiens qui ont eu lieu entre les repr6sen-
tants du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et du Gouver-
nement des Rtats-Unis d'Am~rique, au sujet de la fourniture au Gouvernement
du Royaume-Uni, par le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique, d'engins
balistiques de moyenne port~e.

J'ai 'honneur 6galement de rappeler que, conformdment l'accord de principe
intervenu aux Bermudes, le 22 mars 1957, entre le Premier Ministre du Royaume-
Uni et le President des ittats-Unis, et eu 6gard aux objectifs du Trait6 de 'Atlan-
tique Nord 2 et aux obligations contract6es par les Parties audit Traitd, les repr6-
sentants des deux Gouvernements sont convenus des dispositions 6nonc~es dans
le m~morandum 3 joint h la pr~sente note concernant la fourniture envisag~e
d'engins balistiques de moyenne port~e.

En consequence, j'ai 1'honneur de proposer que la pr6sente note et la r~ponse
de Votre Excellence dans ce sens soient consid~r~es comme constituant entre
nos deux Gouvernements un accord selon les termes 6nonc~s dans le memorandum
joint en annexe et que ledit accord entre en vigueur h la date de la r~ponse de Votre
Excellence.

I Entrd en vigueur le 22 f6vrier 1958 par 1'6change desdites notes.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 34, p. 243 ; vol. 126, p. 351, et vol. 243, p. 309.

3 Voir p. 211 de ce volume.
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State :
Christian A. HERTER

Enclosure
Memorandum'

His Excellency Sir Harold Caccia, K.C.M.G., K.C.V.O.
British Ambassador

MEMORANDUM

1. The Government of the United States shall supply to the Government of the
United Kingdom an agreed number of intermediate range ballistic missiles and their related
specialized equipment and make available training assistance in order to facilitate the
deployment by the Government of the United Kingdom of the said missiles. The missiles
shall be located only in the United Kingdom at such sites and under such conditions as may
be agreed upon between the two Governments.

2. The United Kingdom Government shall provide the sites and supporting facilities
required for the deployment of the missiles.

3. Ownership of the missiles and related equipment shall pass to the United King-
dom Government under established United States Mutual Assistance Program procedures
as soon as the United Kingdom Government is in a position to man and operate the mis-
siles.

4. The missiles will be manned and operated by United Kingdom personnel, who will
be trained by the United States Government for the purposes of this project at the earliest
feasible date.

5. For the purposes of this Agreement, training and test-firing of missiles will nor-
mally take place on United States instrumented ranges but by agreement with the United
States Government the United Kingdom Government may arrange with the Government
of the Commonwealth of Australia for missiles to be test-fired on the Woomera Range in
Australia.

6. Material, equipment, and training provided by the United States Government to
the United Kingdom Government pursuant to the arrangements recorded herein will be
furnished pursuant to the United States Mutual Security Act of 1954, as amended, acts
amendatory or supplementary thereto, appropriations acts thereunder or any other appli-
cable United States legislative provisions.

7. The decision to launch these missiles will be a matter for joint decision by the two
Governments. Any such joint decision will be made in the light of the circumstances at
the time and having regard to the undertaking the two Governments have assumed in
Article 5 of the North Atlantic Treaty.

I See below.
No. 4451
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Veuillez agr~er, etc.

Pour le Secr~taire d'1Rtat

Christian A. HERTER
Piece jointe

M~moranduml.

Son Excellence sir Harold Caccia, K.C.M.G., K.C.V.O.
Ambassadeur de Grande-Bretagne

MP-MORANDUM

1. Le Gouvernement des I tats-Unis fournira au Gouvernement du Royaume-Uni un
nombre, fix6 d'un commun accord, d'engins balistiques de moyenne port6e et le mat6riel
auxiliaire special ainsi que des services de formation pour faciliter le d~ploiement desdits
engins par le Gouvernement du Royaume-Uni. Le lieu et les conditions de la mise en place
desdits engins dans le Royaume-Uni seront d6termin~s d'un commun accord entre les deux
Gouvernements.

2. Le Gouvernement du Royaume-Uni fournira les terrains rdserv~s et les installa-
tions auxiliaires n~cessaires au d~ploiement des engins balistiques.

3. La propri6t6 des engins et du materiel auxiliaire sera c~d6e au Gouvernement du
Royaume-Uni conform~ment . la proc6dure pr~vue par le programme d'assistance mu-
tuelle des Ptats-Unis, d~s que le Gouvernement du Royaume-Uni sera en mesure de
fournir le personnel n~cessaire pour servir lesdits engins.

4. Les engins seront servis par du personnel du Royaume-Uni qui sera form6 A cet
effet par le Gouvernement des Ptats-Unis, d~s que faire se pourra.

5. Aux fins du present Accord, la formation du personnel et les essais de lancement
se feront, en r~gle g~n6rale, dans les zones d'essais am6ricaines 6quip~es I cette fin ; toute-
fois, le Gouvernement des IRtats-Unis et le Gouvernement du Royaume-Uni pourront,
moyennant accord pr~alable, faire des arrangements avec le Gouvernement du Common-
wealth d'Australie pour effectuer des essais de lancement dans la zone de Woomera, en
Australie.

6. Les engins, le materiel et les services de formation fournis par le Gouvernement
des Rtats-Unis au Gouvernement du Royaume-Uni en vertu des dispositions du pr6sent
Memorandum, le seront conform~ment L la loi des Rtats-Unis de 1954 relative t la s~curit6
mutuelle, sous sa forme modifi~e, aux lois modifiant ou compL6tant ladite loi, aux lois de
finance adopt~es en vertu de ses dispositions et toutes autres dispositions pertinentes de
]a 16gislation des P-tats-Unis.

7. Le lancement des engins balistiques sera d~cid6 d'un commun accord par les deux
Gouvernements. La d~cision sera prise compte tenu de la situation et des obligations in-
combant aux deux Gouvernements en vertu de L'article 5 du Trait6 de 'Atlantique Nord.

1 Voir ci-dessous.

NO 4451
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8. References to intermediate range ballistic missiles in this Agreement do not
include the nuclear warheads for such missiles. The United States Government shall
provide nuclear warheads for the missiles transferred to the United Kingdom Government
pursuant to this Agreement. All nuclear warheads so provided shall remain in full United
States ownership, custody and control in accordance with United States law.

9. The arrangements recorded herein are made in consonance with the North
Atlantic Treaty and in pursuance of the Mutual Defense Assistance Agreement between the
United Kingdom Government and the United States Government, signed January 27,
1950, 1 as supplemented, and related agreements, and are subject to the applicable pro-
visions thereof.

10. This Agreement shall be subject to revision by agreement between the two
Governments and shall remain in force for not less than five years from the date of the
Agreement but may thereafter be terminated by either Government upon six months'
notice.

Washington, February 22, 1958

II

The British Ambassador to the Under Secretary of State

BRITISH EMBASSY

WASHINGTON, D. C.

February 22, 1958
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note of today's date with
reference to discussions which have taken place between representatives of the
Government of the United States of America and of the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on the subject of the supply
to the United Kingdom of intermediate range ballistic missiles, which Note reads
as follows:

[See note 1]

I have the honour to inform you that the proposal made in your Note is accept-
able to the Government of the United Kingdom and to confirm that your Note,
together with this reply, shall constitute an Agreement between the two Govern-
ments in the terms set out in the memorandum annexed to your Note, a copy

I United Nations, Treaty Series, Vol. 80, p. 261 ; Vol. 164, p. 362, and Vol. 291.

No. 4451
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8. Les engins balistiques de moyenne portde dont il est question dans le pr6sent
Accord ne comprennent pas les totes atomiques qui leur sont destin6es. Le Gouvernement
des Ptats-Unis fournira des totes atomiques pour les engins c~ds au Gouvernement du
Royaume-Uni conformment aux dispositions du present Accord. La pleine propridt6, la
garde et le contr6le de toutes les totes atomiques ainsi fournies resteront au Gouvernement
des Rtats-Unis conformment h la 1gislation des ]tats-Unis.

9. Les dispositions 6noncdes dans le present Memorandum sont conformes au Trait6
de l'Atlantique Nord et ont 6t6 pr~vues en application de l'Accord entre le Gouvernement
des ttats-Unis et le Gouvernement du Royaume-Uni relatif . 1'aide pour la d6fense
mutuelle, sign6 le 27 janvier 19501, tel qu'il a t6 compl6t6 et des Accords s'y rapportant,
et elles sont subordonndes aux dispositions desdits accords applicables en la mati~re.

10. Le prdsent Accord pourra itre modifi6 ainsi qu'en conviendront les deux Gou-
vernements et il sera valable pour une p6riode minimum de cinq ans & compter de la date
de son entree en vigueur; l'un ou l'autre Gouvernement pourra ensuite y mettre fin
moyennant un prdavis de six mois.

Washington, 22 fdvrier 1958

II

L'Ambassadeur de Sa Majestd britannique au Sous-Secrdtaire d'Itat des Atats-Unis
d'A mdrique

AMBASSADE BRITANNIQUE

WASHINGTON (D. C.)

Le 22 f~vrier 1958

Monsieur le Sous-Secrdtaire d'ttat,

J'ai l'honneur d'accuser rdception de votre note en date de ce jour, rappelant
les entretiens qui ont eu lieu entre les repr~sentants du Gouvernement des ittats-
Unis d'Amdrique et du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et

d'Irlande du Nord au sujet de la fourniture par le Gouvernement des Rtats-Unis

au Gouvernement du Royaume-Uni d'engins balistiques de moyenne portde et
dont la teneur suit :

[Voir note 1]

J'ai l'honneur de porter votre connaissance que la proposition 6noncde

dans votre note rencontre l'agr6ment du Gouvernement du Royaume-Uni, et

de confirmer que ladite note et la prdsente r6ponse constitueront entre nos deux

Gouvernements un accord dont les termes figurent dans le mdmorandum joint

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 80, p. 261 ; vol. 164, p. 363, et vol. 291.
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of which memorandum is enclosed 1, such Agreement to have effect from the date
of this Note.

I avail myself of this opportunity to renew to you the assurance of my highest
consideration.

Harold CACCIA
Enclosure.'

The Honourable Christian A. Herter
Under Secretary of State

1 See p. 210 of this volume.

No. 4451
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en annexe . votre note et reproduit ci-joint, et qui entrera en vigueur b la date
de la pr~sente r~ponse.

Veuillez agr6er, etc.

Harold CACCIA
Piece jointel.

Son Excellence Monsieur Christian A. Herter
Sous-Secrdtaire d'Rtat

I Voir p. 211 de ce volume.
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No. 4452. SURPLUS AGRICULTURAL COMMODITIES
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIC.
SIGNED AT WASHINGTON, ON 15 FEBRUARY 1958

The Government of the United States of America and the Government of
the Polish People's Republic,

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities
between their two countries in a manner which would not displace usual marketings
of the United States of these commodities or unduly disrupt world prices of agricul-
tural commodities ;

Considering that the sale for zlotys of agricultural commodities produced
in the United States will assist in achieving such an expansion of trade ;

Desiring to set forth the understandings which will govern the sales of agricul-
tural commodities by the Government of the United States of America pursuant
to Title I of the Agricultural Trade Development and Assistance Act of 1954,
as amended, and the measures which the two Governments will take individually
and collectively in furthering the expansion of trade in such commodities;

Have agreed as follows :

Article I

SALES FOR LOCAL CURRENCY

Subject to the issuance by the Government of the United States of America
and acceptance by the Government of the Polish People's Republic of purchase
authorizations, the Government of the United States of America undertakes
to finance the sale to purchasers authorized by the Government of the Polish
People's Republic of the following agricultural commodities pursuant to Title I
of the Agricultural Trade Development and Assistance Act of 1954, as amended:

Commodity Value
(million dollars)

Wheat ........... ...................... $25. 7
Barley ....... ...................... .7. 2
Corn ....... ...................... .2.6
Grain sorghums ..... ................... 8
Cotton ....... ...................... ... 16. 8
Soybean oil and/or cottonseed oil .......... 9. 9
Nonfat dry milk ..... ................ .3. 3
Ocean transportation ... ............... .6. 7

TOTAL $73. 0
Came into force on 15 February 1958, upon signature, in accordance with article VI.
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

No. 4452. UMOWA 0 NADWYZKACH PRODUKTOW ROL-
NYCH ZAWARTA MITDZY STANAMI ZJEDNOCZONYMI
AMERYKI I POLSK4 RZECZPOSPOLIT4 LUDOW4

Rzqd Stan6w Zjednoczonych Ameryki i Rz~d Polskiej Rzeczpospolitej Ludo-
wej,

Uznajlc, ie poiqdane jest rozwiniecie handlu produktami rolnymi mi~dzy obu
tymi krajami w taki spos6b, kt6ry nie wywolalby zakf6cefi w normalnej sprzedaty
tych produkt6w przez Stany Zjednoczone ani nie doprowadzilby do niepoildanego
zalamania Awiatowych cen produkt6w rolnych,

Uwazajqc, te sprzeda± za zlote polskie produkt6w rolnych wytwarzanych w
Stanach Zjednoczonych przyczyni siQ do osi~gni~cia takiego rozwiniQcia handlu,

Pragnqc oglosid porozumienia normujlce sprzedat produkt6w rolnych przez
Rzqd Stan6w Zjednoczonych Ameryki zgodnie z Tytulem I Ustawy 0 Rozwoju
Handlu Rolnego Oraz Pomocy z r.1954, z p61niejszymi zmianami, jak r6wniez
trodki, kt6re oba Rzldy podejml indywidualnie i wsp6lnie w d~teniu do rozwoju
handlu takimi produktami,

Zawarly nastqpujqce porozumienie:

Artykut I

SPRZEDAi ZA WALUTI KRAJOWA

Pod warunkiem wydania przez Rz4d Stan6w Zjednoczonych Ameryki i
przyjQcia przez RzAd Polskiej Rzeczpospolitej Ludowej upowatniefs do zakup6w,
Rz~d Stan6w Zjednoczonych Ameryki zobowiqzuje sie finansowa6 sprzedai na-
bywcom upowatnionym przez Rzld Polskiej Rzeczpospolitej Ludowej nastQ-
puj~cych produkt6w rolnych stosownie do Tytulu I Ustawy 0 Rozwoju Handlu
Rolnego Oraz Pomocy z 1954 r. z p61niejszymi zmianami :

Produkt Warto~d
(w milionach dolardw)

pszenica. ...... ...................... ..... 25, 7
jqczmieA ..... ...................... ... 7, 2
kukurydza ..... ..................... ..... 2, 6
sorgo ............. ....................... 0, 8
bawelna ..... ...................... .... 16, 8
olej sojowy i/lub olej bawelniany ............ ... 9, 9
mleko w proszku odtluszczone ........ ............ 3, 3
transport morski .... .................. ... 6, 7

OG6LEM 73, 0
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Purchase authorizations will be issued not later than 90 calendar days after
the effective date of this agreement. They will include provisions related to the
procurement and delivery of commodities, the time and circumstances of the deposit
of the zlotys accruing from such sale, and other relevant matters.

Article II

USES OF ZLOTYS

1. The two Governments agree that the zlotys accruing to the Government
of the United States of America as a consequence of the sales made pursuant to
this Agreement will be used by the Government of the United States of America,
in accordance with Section 104 of the Agricultural Trade Development and Assist-
ance Act of 1954, as amended, to help develop new markets for United States
agricultural commodities under subsection (a) thereof; to finance the purchase
of goods or services for other countries under subsection (d) thereof ; to pay United
States obligations under subsection (/) thereof; to finance educational exchange
activities under subsection (h) thereof ; and to finance the translation, publication
and distribution of books and periodicals under subsection (i) thereof.

2. The zlotys accruing under this Agreement shall be expended by the Gov-
ernment of the United States of America, for the purposes stated in paragraph 1
of this Article, in such manner and order of priority as the Government of the United
States of America shall determine. It is understood that, with respect to the pur-
chase of goods or services for other countries, the types, quantities and prices
will be subject to negotiation between the two Governments.

Article III

DEPOSIT OF ZLOTYS

1. The amount of zlotys to be deposited to the account of the United States
shall be the dollar sales value of the commodities reimbursed or financed by the
Government of the United States converted into zlotys at the highest of any rate
of exchange (i. e., the largest number of zlotys per U.S. dollar) established by the
Government of the Polish People's Republic or any agency thereof, prevailing
on the dates of dollar disbursements by the United States. Such dollar sales
value shall include ocean freight and handling reimbursed or financed by the Gov-
ernment of the United States under this Agreement except that it shall not include
any extra cost of ocean freight resulting from a United States requirement that
the commodities be transported on U.S. flag vessels.

No. 4452
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Upowainienia do zakup6w zostanq wydane nie p61niej nit w cizgu 90 dni
kalendarzowych po dacie wejgcia w iycie niniejszej umowy. Bqdq one zawieraly
postanowienia odnognie nabycia i dostarczenia produkt6w, czasu i okoliczno~ci
deponowania zlotych przypadajqcych z tytulu takiej sprzedaiy oraz odnognie
innych zwizanych z tym spraw.

Artykul II

SPOSOBY ZUIYCIA ZLOTYCH

1. Oba Rzqdy godzq siq, ie zlote przypadajAce Rz~dowi Stan6w Zjednoc-
zonych Ameryki w wyniku sprzedaiy dokonanych na podstawie niniejszej Umowy,
bqd3, zuiyte przez Rzqd Stan6w Zjednoczonych Ameryki stosownie do Sekcji 104
Ustawy o Rozwoju Handlu Rolnego oraz Pomocy z 1954 r., z p61niejszymi zmia-
nami, dla ulatwienia rozwiniqcia nowych rynk6w dla produkt6w rolnych Stan6w
Zjednoczonych stosownie do podsekcji (a), na sfinansowanie zakupu towar6w lub
uslug dla innych kraj6w stosownie do podsekcji (d), na uregulowanie zobowi~zafi
Stan6w Zjednoczonych stosownie do podsekcji (t), na sfinansowanie dzialalnogci
zwiqzanej z wymiana naukowq stosownie do podsekcji (h) oraz na sfinansowanie
tiumaczenia, wydania i rozprowadzenia ksi~±ek i czasopism stosownie do po-
dsekcji (i).

2. Rz~d Stan6w Zjednoczonych Ameryki zuiyje ziote przypadaj~ce mu na
podstawie niniejszej Umowy na cele wymienione w paragrafie 1 niniejszego Arty-
kulu w taki spos6b i w takiej kolejnogci, w jakiej to okregli Rzqd Stan6w Zjednoc-
zonych Ameryki. Rozumie siq, ie odnognie zakupu towar6w lub uslug dla innych
kraj6w, ich rodzaje, ilogci i ceny bqd4 przedmiotem rokowafl pomiqdzy obu Rz4-
dami.

Artykul III

DEPONOWANIE ZLOTYCH

1. Suma zlotych jaka winna by6 zdeponowana na rachunku Stan6w Zjed-
noczonych r6wna b~dzie dolarowej wartogci sprzedainej produkt6w, rembursowa-
nej lub sfinansowanej przez Rzqd Stan6w Zjednoczonych, przeliczonej na zlote po
najwytszym ze wszystkich kurs6w (tj. wedle najwiqkszej ilogci zlotych za dolara
US) ustanowionych przez Rzqd Polskiej Rzeczpospolitej Ludowej lub j akikolwiek
jego organ, obowiqzujecych w dniu dokonywania wyplat dolarowych przez Stany
Zjednoczone. Taka dolarowa wartok sprzedaina bqdzie obejmowala fracht morski
i koszty zwiqzane z dostaw towar6w, rembursowane lub finansowane przez Rzqd
Stan6w Zjednoczonych na podstawie niniejszej Umowy z tym, te nie b~dzie ona
obejmowa6 jakichkolwiek dodatkowych koszt6w frachtu morskiego, wynikaj~cych
z wymagania Stan6w Zjednoczonych, aby transport produkt6w odbywal siq na
statkach bandery Stan6w Zjednoczonych.

N- 4452
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2. The two Governments agree that the following procedure shall apply
with respect to the zlotys deposited to the account of the United States under
this Agreement.

(a) On the date of the deposit of such zlotys to the account of the U.S. they shall,
at the same rate of exchange at which they were deposited, be converted and
transferred to a special dollar denominated account to the credit of the United
States Government in the National Bank of Poland.

(b) Withdrawals in zlotys from such special dollar denominated account by the
United States for uses referred to in Article II of this Agreement other than
the purchase of goods or services for other countries shall be paid by the
National Bank of Poland at the highest of any rate of exchange (i. e., the largest
number of zlotys per U.S. dollar) established by the Government of the Polish
People's Republic or any agency thereof, prevailing on the date of the with-
drawal, provided that if such rate is less favorable than the rate at which
zlotys were deposited under paragraph I of this Article, the rate in paragraph 1
shall apply.

(c) Payment for purchases of goods or services for other countries referred to
in Article II of this Agreement shall be made by reducing the balance in the
dollar denominated account by an amount equal to the dollar prices of such
purchases agreed upon by the two Governments.

(d) If any unused balance remains in such special dollar denominated account
on and after March 1, 1963, the Government of the Polish People's Republic
agrees that if the United States Government shall so elect, the National Bank
of Poland will sell to the Government of the United States the sum of $2,810,000
in dollar exchange annually, beginning on March 1, 1963, and on each succeed-
ing March 1, such dollar exchange to be paid for by reducing the balance in
the dollar denominated account by the same amount.

Article IV

GENERAL UNDERTAKINGS

1. The Government of the Polish People's Republic agrees that it will take
all possible measures to prevent the resale or transshipment to other countries,
or the use for other than domestic purposes (except where such resale, transshipment,
or use is specifically approved by the Government of the United States of America),
of the surplus agricultural commodities purchased pursuant to the provisions of
this Agreement, and to assure that the purchase of such commodities does not
result in increased availability of these or like commodities for export to other
countries.

2. The two Governments agree that they will take reasonable precaution
to assure that sales or purchases of surplus agricultural commodities pursuant

No. 4452
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2. Oba Rz~dy godzq siq, ie odnognie zlotych deponowanych na podstawie
niniejszej Umowy na rachunek Stan6w Zjednoczonych stosowa6 siq bqdzie nastq-
pujqce postqpowanie :

(a) W dniu zdeponowania tych ziotych na rachunek Stan6w Zjednoczonych b~dl
one przeliczone po tym samym kursie po kt6rym zostaly zdeponowane i prze-
niesione na specjalny rachunek dolarowy Rz4du Stan6w Zjednoczonych w
Narodowym Banku Polskim.

(b) Wyplaty w ziotych na rzecz Stan6w Zjednoczonych z tego specjalnego rachunku
dolarowego na cele wymienione w Artykule II niniejszej Umowy, z wyj4tkiem
zakupu towar6w lub uslug dla innych kraj6w, bQd4 dokonywane przez Naro-
dowy Bank Polski po najwytszym ze wszystkich kurs6w (tj. wedle najwi~kszej
ilogci ziotych za dolara US) ustanowionych przez Rz~d Polskiej Rzeczpos-
politej Ludowej lub jakikolwiek jego organ, obowilzujcych w dniu wyplaty,
z tym zastrzezeniem, te jegli taki kurs jest mniej korzystny od kursu, po kt6rym
zlote zostaly zdeponowane stosownie do paragrafu 1 niniejszego Artykulu, to
zostanie zastosowany kurs z paragrafu 1.

(c) Zaplata za zakupy towar6w lub uslug dla innych kraj6w wymienione w Arty-
kule II niniejszej Umowy bqdzie dokonana przez zmniejszenie salda rachunku
dolarowego o sumq r6wnq cenom dolarowym takich zakup6w, uzgodnionym
przez oba Rzldy.

(d) Jeieli w dniu 1 marca 1963 r. lub p61niej, pozostanie na tym specjalnym ra-
chunku dolarowyn jakieg niezutyte saldo, Rz~d Polskiej Rzeczpospolitej Ludo-
wej zgadza siq, te w wypadku wyratenia takiego iyczenia przez Rzzd Stan6w,
Zjednoczonych, Narodowy Bank Polski bqdzie sprzedawal Rzldowi Stan6w
Zjednoczonych sum dolar6w 2.810.000 rocznie w walucie dolarowej, poczJwszy
od 1 marca 1963 r. i kaidego nastepnego 1 marca, z tym, 7e ta suma dolarowa
bedzie oplacona przez zmniejszenie o tak4 samq sumq salda na rachunku dolaro-
wym.

Artykul IV

POSTANOWIENIA OG6LNE

1. Rz~d Polskiej Rzeczpospolitej Ludowej zgadza siq podj A6 wszelkie motliwe
kroki, aieby zapobiec odsprzedazy lub reeksportowi do innych kraj6w lub zutyciu
na cele inne nit krajowe (z wyj~tkiem kiedy taka odsprzedai, reeksport lub zu~ycie
zostanie w kaidym poszczeg6lnym wypadku zaakceptowane przez Rz4d Stan6w
Zjednoczonych Ameryki) nadwytkowych produkt6w rolnych, zakupionych zgodnie
z postanowieniami niniej szej Umowy, oraz zapewni6, ieby w wyniku zakupu takich
produkt6w nie nast;pilo zwiekszenie moiliwogci eksportowych dla tych lub podo-
bnych produkt6w do innych kraj6w.

2. Oba Rzqdy godzq sie podj#6 racjonalne grodki zapobiegawcze w celu zape-
wnienia, aieby sprzedaz lub zakup nadwyikowych produkt6w rolnych na pod-
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to this Agreement will not unduly disrupt world prices of agricultural commodities
or displace usual marketings of the United States of America in these commodities.

Article V

CONSULTATION

The two Governments will, upon the request of either of them consult regarding
any matter relating to the application of this Agreement or to the operation of
arrangements carried out pursuant to this Agreement.

Article VI

ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force upon signature.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for
the purpose, have signed the present Agreement.

DONE in duplicate at Washington in the English and Polish languages this
fifteenth day of February, 1958.

For the Government of the United States of America :

Wilson T. M. BEALE Jr.

For the Government of the Polish People's Republic :

Tadeusz LYCHOWSKI
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stawie niniejszej Umowy nie zalamaly w spos6b niepotqdany gwiatowych cen pro-
dukt6w rolnych, lub nie zakl6cily normalnej sprzedaiy tych produkt6w przez
Stany Zjednoczone Ameryki.

Artykut V

KONSULTACJE

Oba Rzqdy, na iqdanie kt6regokolwiek z nich, bedq siq konsultowa6 odnognie
wszelkich spraw zwiqzanych z zastosowaniem niniejszej Umowy lub z wykonaniem
porozumiefi podjqtych na podstawie niniejszej Umowy.

Artykut VI

WEJ9CIE UMOWY W iYCIE

Niniejsza Umowa wchodzi w iycie z chwili podpisania.

NA Dow6D CZEGO odnogni przedstawiciele, prawidlowo do tego upowainieni,
podpisali niniejszq UmowQ.

SPORZADZONO w dw6ch egzemplarzach w Waszyngtonie w jqzyku angielskim
i polskim dnia 15 lutego 1958 r.

Za Rz~d Stan6w Zjednoczonych Ameryki:
Wilson T. M. BEALE Jr

Za Rz~d Polskiej Rzeczpospolitej Ludowej:

Tadeusz LYCHOWSKI
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EXCHANGE OF NOTES

I

The Secretary ol State to the Polish Economic Minister

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

February 15, 1958
Excellency

I have the honor to refer to the Surplus Agricultural Commodities Agreement
between the Government of the United States of America and the Government
of the Polish People's Republic signed today' and in particular to Article III,
Paragraph 1, concerning the rate of exchange for the deposit of zlotys by the
Government of the Polish People's Republic in payment for surplus agricultural
commodities.

I wish to confirm the United States Government's understanding of the
agreement reached that so long as there is no change in the present exchange rate
system of Poland, the rate of twenty-four (24) zlotys per U.S. dollar shall be
considered the "highest of any rate of exchange (i. e. the largest number of zlotys
per U.S. dollar), established by the Government of the Polish People's Republic
or any agency thereof."

I shall appreciate receiving Your Excellency's confirmation of the above
understanding.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

For the Secretary of State :

Wilson T. M. BEALE, Jr.
Deputy Assistant Secretary of State

for Economic Affairs

His Excellency Tadeusz Lychowski
Economic Minister
Embassy of the Polish People's Republic

I See p. 218 of this volume.
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II

The Polish Economic Minister to the Secretary of State

EMBASSY OF THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIC

WASHINGTON, D. C.

[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

Waszyngton, dnia 15 lutego 1958 r.
Ekscelencjo,

Main zaszczyt powola6 sie na Pafhsk4 notq z dnia 15 lutego 1958 r., kt6ra
brzmi nastqpuj~co :

,,Mam zaszczyt powola6 siq na podpisanq dzisiaj mi~dzy RzAdem Stan6w
Zjqdnoczonych Ameryki i Rzjdem Polskiej Rzeczpospolitej Ludowej Umowq
o Nadwyikach Produkt6w Rolnych, a w szczeg61nogci na Artykul III, para-
graf 1, dotyczqcy kursu stosowanego przy deponowaniu przez Rz~d Polskiej
Rzeczpospolitej Ludowej ziotych z tytulu zaplaty za nadwyikowe produkty
rolne.

Pragnq potwierdzi6, ie Rz~d Stan6w Zjednoczonych interpretuje osiqg-
niqt4 Umowq w ten spos6b, ze dop6ki nie nastqpi w PoIsce zmiana w obecnym
systemie kurs6w, kurs dwadziegcia cztery (24) ziote za dolara US bqdzie
uwaiany za ,,najwyiszy ze wszystkich kurs6w (tj. wedle najwiekszej i1oci
ziotych za dolara US), ustanowionych przez Rzad Polskiej Rzeczpospolitej
Ludowej lub jakikolwiek jego organ".

Bqdq zobowiqzany Ekscelencji za potwierdzenie przez Waszq Ekscelencjq
powyiszej interpretacji.

Proszq Ekscelencjq o przyjqcie ponownych zapewniefi mojego najwyiszego
szacunku."

Main zaszczyt potwierdzi6 w imieniu mojego Rz~du interpretacjq przed-
stawiona w wyiej zacytowanej nocie.

Proszq Ekscelencjq o przyjzcie zapewniefi mojego najwyiszego szacunku.

Tadeusz LYCHOWSKI
Minister Pelnomocny
Radca Ekonomiczny

Jego Ekscelencja John Foster Dules
Sekretarz Stanu
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[TRANSLATION 1 - TRADUCTION ]

Washington, February 15, 1958
Excellency:

I have the honor to refer to Your Excellency's note of February 15, 1958,
which reads as follows:

[See note 1]

I have the honor to confirm on behalf of my Government the above inter-
pretation of the said note.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Tadeusz LYCHOWSKI

Minister Plenipotentiary
Economic Adviser

His Excellency John Foster Dulles
Secretary of State

1 Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des I tats-Unis d'Am6rique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4452. ACCORD 1 ENTRE LES P-TATS-UNIS D'AMkRIQUE
ET LA RRPUBLIQUE POPULAIRE POLONAISE RELATIF
AUX PRODUITS AGRICOLES EN SURPLUS. SIGNt A
WASHINGTON, LE 15 FIkVRIER 1958

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la Rdpu-
blique populaire polonaise,

Reconnaissant qu'il est souhaitable de d~velopper le commerce des produits
agricoles entre leurs deux pays, de telle mani~re que les march6s habituels des
ktats-Unis pour ces produits ne s'en trouvent pas affect~s et qu'il n'en r6sulte
pas de fluctuations excessives des cours mondiaux des prix agricoles;

Considdrant que l'achat de produits agricoles amdricains, contre paiement
en zlotys, favorisera le d6veloppement de ce commerce ;

Ddsirant arr~ter les conditions qui r~giront les ventes de produits agricoles
par le Gouvernement des ktats-Unis d'Amdrique, conform~ment au titre I de
la loi de 1954 tendant A d~velopper et A favoriser le commerce agricole, telle qu'elle
a 6td modifide, et les mesures que les deux Gouvernements prendront, tant indi-
viduellement que conjointement, pour favoriser le d~veloppement du commerce
de ces produits ;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

VENTES CONTRE PAIEMENT EN MONNAIE LOCALE

Sous r~serve de la d~livrance d'autorisations d'achat par le Gouvernement
des ttats-Unis d'Am~rique et de leur acceptation par le Gouvernement de la
R6publique populaire polonaise, le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique
s'engage A financer la vente des produits agricoles suivants It des acheteurs autoris~s
par le Gouvernement de la Rdpublique populaire polonaise, conform~ment au
titre I de la loi tendant i d~velopper et h favoriser le commerce agricole, telle
qu'elle a dt6 modifi~e:

1 Entr6 en vigueur le 15 fdvrier 1958, date de la signature, conform6ment & l'article VI.
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Produits Montants
(en millions de dollars)

B16 ...... ....................... .... 25,7
Orge ..... ...................... .... 7,2
Mals ...... ...................... ... 2,6
Sorgho ..... ..................... .... 0,8
Coton ...... ...................... .... 16,8
Huile de soya et/ou huile de coton ........ 9,9
Lait cr6m6 en poudre ................. .... 3,3
Transport par mer ........... ................. 6,7

TOTAL 73,0

Les autorisations d'achat seront d~livr~es 90 jours au plus tard apr~s l'entr~e
en vigueur du present Accord. Elles contiendront des dispositions relatives '
la vente et A la livraison des produits, aux dates et aux modalit~s de d~p6t de la
contre-valeur de ces produits en zlotys, et A toutes autres questions pertinentes.

Article II

UTILISATION DES ZLOTYS

1. Les deux Gouvernements conviennent que les zlotys acquis par le Gouver-
nement des P-tats-Unis d'Am~rique A la suite des ventes effectu~es conform~ment
au present Accord lui serviront, conform~ment A 'article 104 de la loi de 1954
tendant A d~velopper et A favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a W modifi~e,
A favoriser la cr6ation de nouveaux march6s pour les produits agricoles am6ricains
en application du paragraphe a dudit article; AL financer l'achat de produits ou
de services pour d'autres pays en application du paragraphe d ; A faire face aux
obligations des ttats-Unis en application du paragraphe / ; h financer des 6changes
culturels en application du paragraphe h; et A payer les frais de traduction, de
publication et de distribution de livres et de p~riodiques, en application du para-
graphe i.

2. Le Gouvernement des Rtats-Unis d~pensera aux fins vis~es au paragraphe 1
du present article, suivant les modalit~s et l'ordre de priorit6 qu'il fixera, les
sommes en zlotys que lui procureront les operations pr~vues dans le prfsent Accord.
En ce qui concerne l'achat de biens ou services destines A d'autres pays, il est
entendu que les categories, quantit6s et prix desdits biens et services feront l'objet
de n~gociations entre les deux Gouvernements.

Article III

DtP6T DES ZLOTYS

1. La somme en zlotys qui sera d~pos~e au compte des 1ttats-Unis corres-
pondra A la valeur en dollars des ventes de produits rembours~s ou finances par
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le Gouvernement des P-tats-Unis, convertie en zlotys au taux du change le plus
lev6 (c'est-A-dire permettant d'obtenir le plus grand nombre de zlotys pour un

dollar des Rtats-Unis) pratiqu6 par le Gouvernement de la R~publique populaire
polonaise, ou un organisme quelconque de ce Gouvernement, aux dates des verse-
ments en dollars effectu~s par les ttats-Unis. Cette valeur en dollars comprendra
les frais de transport par mer et de manutention rembours~s ou pay~s par le Gou-
vernement des P-tats-Unis en application du present Accord, h l'exclusion des frais
suppl~mentaires de transport par mer qui r~sulteraient, le cas 6ch~ant, de l'obli-
gation impos~e par les tats-Unis de transporter les produits sous pavillon am6ri-
cain.

2. Les deux Gouvernements conviennent que les modalit~s suivantes seront
applicables aux sommes en zlotys d~pos~es au compte des ttats-Unis en application
du present Accord.

a) A la date de leur ddp6t au compte des ttats-Unis, lesdits zlotys devront 6tre
reconvertis au taux auquel le d~p6t aura 6t6 effectu6, et transfor6s h un compte
spdcial en dollars que la Banque nationale de Pologne ouvrira au credit du
Gouvernement des ttats-Unis.

b) Les montants en zJotys que les Rtats-Unis pr~l~veront sur ledit compte special
en dollars aux fins mentionn~es . ]'article II du present Accord, autres que
l'achat de biens et de services destinds d'autres pays, seront pay~s par la
Banque nationale de Pologne au taux de change le plus 6lev6 (c'est-4-dire
permettant d'obtenir le plus grand nombre de zlotys pour un dollar) pratiqu6
par le Gouvernement de la R6publique populaire polonaise, ou un organisme
de ce Gouvernement, h la date du retrait, 6tant entendu que si ce taux est
moins favorable que celui auquel les zlotys auront 6t6 d~pos~s en application
du paragraphe 1 du present article, ce dernier taux sera applicable.

c) Le paiement des biens ou services achetds pour d'autres pays, dont il est question
k l'article II du present Accord, s'effectuera par pr6lMvement, sur le solde
du compte en dollars, d'un montant 6gal au prix en dollars dont les deux Gou-
vernements seront convenus pour lesdits achats.

d) Si, au ler mars 1963 ou apr~s cette date, le compte spdcial en dollars fait appa-
raitre un solde cr~diteur, le Gouvernement de la Rdpublique populaire polonaise
s'engage h ce que la Banque nationale de Pologne, lorsque le Gouvernement
des 1ttats-Unis en fera la demande, lui vende le ler mars de chaque annie, A
partir de 1963, la somme de 2.810.000 dollars qu'elle se procurera par pr~l~ve-
ment sur le solde du compte en dollars.

Article IV

ENGAGEMENTS GltNtRAUX

1. Le Gouvernement de la Rdpublique populaire polonaise s'engage A prendre
toutes mesures possibles pour emp~cher la revente ou la rdexpddition h d'autres
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pays, ou 1'utilisation h des fins autres que la consommation int6rieure, des produits
agricoles en surplus achet~s en application du present Accord (sauf lorsque cette
revente, cette r~exp~dition ou cette utilisation seront express~ment approuvdes
par le Gouvernement des &tats-Unis), et pour 6viter que l'achat desdits produits
n'ait pour effet de mettre des quantit~s accrues de ces produits, ou de produits
analogues, A la disposition d'autres pays.

2. Les deux Gouvernements s'engagent A prendre les pr6cautions voulues
pour que les ventes ou achats de produits agricoles en surplus, effectu~s conform6-
ment au prdsent Accord, n'entrainent pas de fluctuations excessives des cours
mondiaux des prix agricoles et n'affectent pas les marches habituels des tats-Unis
pour ces produits.

Article V

CONSULTATIONS

A la requite de l'un ou de l'autre, les deux Gouvernements se consulteront
sur toute question concernant l'application du present Accord ou des arrangements
pris dans le cadre du present Accord.

Article VI

ENTRtE EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entrera en vigueur la date de sa signature.

EN FOI DE QuoI les repr6sentants des deux Gouvernements, dfiment autoris~s
A cet effet, ont sign6 le present Accord.

FAIT A Washington, en double exemplaire, en langues anglaise et polonaise,
le 15 f~vrier 1958.

Pour le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique:

Wilson T. M. BEALE Jr.

Pour le Gouvernement de la R~publique populaire polonaise:

Tadeusz LYCHOWSKI
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-CHANGE DE NOTES

I

Le Secrdtaire d'tat des A tats-Unis d'Amdrique au Ministre de Pologne, Conseiller

lconomique de l'Ambassade

DftPARTEMENT D'tTAT

WASHINGTON

Le 15 f~vrier 1958
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rdfdrer A. l'Accord relatif aux produits agricoles en surplus
que le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la R~pu-
blique populaire polonaise ont sign6 ce jour', et en particulier au paragraphe
premier de larticle III, concernant le taux de change applicable aux d~p6ts en
zlotys que le Gouvernement de la R~publique populaire polonaise effectuera en
paiement des produits agricoles en surplus.

Je confirme l'interpr~tation que donne le Gouvernement des ttats-Unis A
l'entente intervenue entre nous, A savoir que, tant que les taux de change actuelle-
ment appliqu6s en Pologne ne seront pas modifies, le taux de vingt-quatre (24)
zlotys pour un dollar des ttats-Unis sera consid6r6 comme ale taux de change
le plus dlevd (c'est-A-dire permettant d'obtenir le plus grand nombre de zlotys
pour un dollar des ttats-Unis) pratiqud par le Gouvernement de la R~publique
populaire polonaise ou un organisme de ce Gouvernement .

Je vous saurais gr6 de bien vouloir me confirmer que telle est 6galement
l'interpr~tation de votre Gouvernement.

Agr~ez, etc.
Pour le Secr6taire d'I-tat

Wilson T. M. BEALE Jr.
Sous-Secrdtaire d'ttat adjoint

aux affaires 6conomiques

Son Excellence Monsieur Tadeusz Lychowski
Ministre pl~nipotentiaire et Conseiller 6conomique
Ambassade de la R~publique populaire polonaise

I Voir p. 229 de ce volume.
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II

Le Ministre de Pologne, Conseiller dconomique de l'Ambassade, au Secrgtaire d'ILtat
des tats-Unis d'Arnmrique

AMBASSADE DE LA RP-PUBLIQUE POPULAIRE POLONAISE

WASHINGTON (D. C.)

Washington, le 15 fdvrier 1958
Monsieur le Secr~taire d'Petat,

J'ai l'honneur d'accuser rception de la note de Votre Excellence en date du
15 fdvrier 1958, qui est r~digde dans les termes suivants:

[Voir note 1]

Je tiens A confirmer, au nom de mon Gouvernement, l'interpr6tation formule
dans ladite note.

Veuillez agrder, etc.
Tadeusz LYCHOWSKI

Ministre plnipotentiaire
Conseiller 6conomique de l'Ambassade

Son Excellence Monsieur John Foster Dulles
Secr~taire d'Rtat
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WORLD HEALTH ORGANIZATION
and

SUDAN

Basic Agreement for the provision of technical advisory
assistance. Signed at Khartoum, on 21 June 1958, and
at Alexandria, on 14 July 1958

Official texts: English and Arabic.
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SOUDAN

Accord de base relatif ' la fourniture d'une assistance
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No. 4453. ARABIC TEXT - TEXTE ARABE
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No. 4453. BASIC AGREEMENT 1 BETWEEN THE WORLD
HEALTH ORGANIZATION AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF THE SUDAN FOR THE PROVISION
OF TECHNICAL ADVISORY 'ASSISTANCE. SIGNED AT
KHARTOUM, ON 21 JUNE 1958, AND AT ALEXANDRIA,
ON 14 JULY 1958

The World Health Organization (hereinafter referred to as "the Organization");
and

The Government of the Republic of the Sudan (hereinafter referred to as
"the Government"),

Desiring to give effect to the resolutions and decisions of the United Nations
and the Organization relating to technical advisory assistance, and to obtain
mutual agreement concerning the purpose and scope of each project and the
responsibilities which shall be assumed and the services which shall be provided
by the Government and the Organization ;

Declaring that their mutual responsibilities shall be fulfilled in a spirit of
friendly co-operation,

Have agreed as follows:

Article I

FURNISHING OF TECHNICAL ADVISORY ASSISTANCE

1. The Organization shall render technical advisory assistance to the Government,
subject to budgetary limitation or the availability of the necessary funds. The
Organization and the Government shall co-operate in arranging, in the basis of
the requests received from the Government and approved by the Organization,
mutually agreeable plans of operation for the carrying out of technical advisory
assistance.

2. Such Technical advisory assistance shall be furnished and received in accord-
ance with the relevant resolutions and decisions of the World Health Assembly,
the Executive Board and other organs of the Organization.

3. Such technical advisory assistance may consist of :
(a) making available the services of advisers in order to render advice and

assistance to or through the Government ;

I Came into force on 14 July 1958, by signature, in accordance with article VI.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4453. ACCORD 1 DE BASE ENTRE L'ORGANISATION MON-
DIALE DE LA SANTIt ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RItPUBLIQUE DU SOUDAN RELATIF A LA FOURNITURE
D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE DE CARACTkRE CON-
SULTATIF. SIGNt A KHARTOUM, LE 21 JUIN 1958, ET
A ALEXANDRIE, LE 14 JUILLET 1958

L'Organisation mondiale de la sant6 (ci-apr~s d~nomm~e el'Organisation ))) et

Le Gouvernement de la R~publique du Soudan (ci-apr~s d~nomm6 ((le Gou-
vernement ))),

D~sirant donner effet aux r~solutions et d~cisions relatives & 1'assistance
technique de caract~re consultatif adoptdes par 1'Organisation des Nations Unies
et l'Organisation et de parvenir A une entente sur le but et le champ d'application
de chaque programme, les obligations que le Gouvernement et l'Organisation
devront assumer et les services qu'ils devront fournir,

D6clarant qu'ils rempliront leurs obligations respectives dans un esprit de
cooperation amicale,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE DE CARACTP-RE CONSULTATIF

1. L'Organisation fournira au Gouvernement une assistance technique de caract~re
consultatif, sous reserve de limites budgdtaires ou des fonds disponibles. L'Orga-
nisation et le Gouvernement coop~reront en vue d'6laborer, d'un commun accord,
sur la base des demandes 6manant du Gouvernement et approuv~es par l'Organisa-
tion, des plans d'op~rations pour la mise en oeuvre de cette assistance.

2. Cette assistance de caract~re consultatif sera fournie et revue conform~ment
aux r~solutions et decisions pertinentes de l'Assembl~e mondiale de la sant6,
du Conseil ex~cutif et des autres organes de l'Organisation.

3. Au titre de ladite assistance technique, l'Organisation pourra:
a) Fournir les services de conseillers charges de donner des avis et de prater

assistance au Gouvernement ou par son intermddiaire ;

I Entr6 en vigueur le 14 juillet 1958 par signature, conform6ment h l'article VI.
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(b) organizing and conducting seminars, training programmes, demonstration
projects, expert working groups and related activities in such places as may be
mutually agreed;

(c) awarding scholarships and fellowships or making other arrangements
under which candidates nominated by the Government and approved by the
Organization shall study or receive training outside the country ;

(d) preparing and executing pilot projects, tests, experiments or research
in such places as may be mutually agreed upon ;

(e) providing any other form of technical advisory assistance which may be
agreed upon by the Organization and the Government.

4. (a) Advisers who are to render advice and assistance to or through the Gov-
ernment shall be selected by the Organization in consultation with the Government.
They shall be responsible to the Organization.

(b) In the performance of their duties, the advisers shall act in close consulta-
tion with the Government and with persons or bodies so authorized by the Govern-
ment, and shall comply with instructions from the Government as may be appro-
priate to the nature of their duties and the assistance to be given and as may be
mutually agreed upon between the organization and the Government.

(c) the advisers shall, in the course of their advisory work, make every effort
to instruct any technical staff the Government may associate with them, in their
professional methods, techniques and practices, and in the principles on which
these are based.

5. Any technical equipment or supplies which may be furnished by the Organi-
zation shall remain its property unless and until such time as title may be trans-
ferred in accordance with the policies determined by the World Health Assembly
and existing at the date of transfer.

6. The technical advisory assistance rendered pursuant to the terms of this
Agreement is in the exclusive interest and for the exclusive benefit of the Sudan.
In recognition thereof, the Government shall undertake to bear all risks and
claims resulting from, occurring in the course of, or otherwise connected with
any operation covered by this Agreement. Without restricting the generality
of the preceding sentence, the Government shall indemnify and hold harmless
the Organization and its advisers, agents or employees against any and all liability
suits, actions, demands, damages, costs or fees on account of death, injuries to
persons or property or any other losses resulting from or connected with any act
or omission performed in the course of operations covered by this Agreement.
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b) Organiser et diriger des cycles d'6tudes, des programmes de formation
professionnelle, des d~monstrations, des groupes de travail d'experts et des activit~s
connexes dans les lieux qui seront choisis d'un commun accord;

c) Octroyer des bourses d'6tudes et de perfectionnement ou prendre d'autres
dispositions qui permettent aux candidats d~sign6s par le Gouvernement et agr66s
par l'Organisation de faire des 6tudes ou de recevoir une formation professionnelle
hors du pays ;

d) Preparer et ex6cuter des projets t6moins, des essais, des experiences ou
des recherches dans les lieux qui seront choisis d'un commun accord;

e) Fournir toute autre forme d'assistance technique de caract re consultatif
dont l'Organisation et le Gouvernement seront convenus.

4. a) Les conseillers appel6s donner des avis et i prater assistance au Gouverne-
ment ou par son interm~diaire seront choisis par lOrganisation de concert avec
le Gouvernement. Ils seront responsables devant l'Organisation.

b) Dans l'exercice de leurs fonctions, les conseillers agiront en liaison 6troite
avec le Gouvernement et avec les personnes ou organismes habilit6s par lui A cet
effet, et ils se conformeront aux directives du Gouvernement qui seront applicables,
eu 6gard A la nature de leurs fonctions et de l'assistance fournir, et dont l'Organisa-
tion et le Gouvernement seront convenus.

c) Dans l'exercice de leurs fonctions consultatives, les conseillers feront tous
leurs efforts pour mettre les techniciens que le Gouvernement pourra associer A
leurs travaux au courant de leurs m~thodes, techniques et pratiques professionnelles,
et pour leur enseigner les principes sur lesquels ces m~thodes, techniques et pratiques
sont fond~es.

5. L'Organisation demeurera propri~taire de l'6quipement et du materiel techniques
fournis par elle, tant qu'elle n'en aura pas effectu6 la cession conform~ment aux
principes d6finis par l'Assembl~e mondiale de la sant6 et applicables au moment
de la cession.

6. L'assistance technique de caract~re consultatif fournie en application du pr6sent
Accord le sera exclusivement dans l'int~rt et au profit du Soudan. En consideration
de ce fait, le Gouvernement s'engage A prendre A sa charge tous les risques et r6cla-
mations rdsultant des opdrations entreprises dans le cadre du present Accord ou
qui surviendraient au cours ou A l'occasion desdites op~rations. Sans que cette
disposition puisse 6tre interpr~t~e comme restreignant la port~e g~n~rale de la
phrase qui precede, le Gouvernement d6gagera de toute responsabilit6 l'Organisa-
tion ainsi que ses conseillers, agents ou employ~s et les garantira contre toutes
poursuites, actions ou r~clamations et tous paiements d'indemnit~s, de frais ou
d'honoraires pour les d~c~s ou les dommages causes aux personnes ou aux biens,
ou pour toutes autres pertes qui pourraient rdsulter, directement ou indirectement,
d'actes ou d'omissions se produisant au cours des operations pr~vues par le present
Accord.
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Article II

CO-OPERATION OF THE GOVERNMENT CONCERNING TECHNICAL ADVISORY ASSISTANCE

1. The Government shall do everything in its power to ensure the effective use
of the technical advisory assistance provided.

2. The Government and the Organization shall consult together regarding the
publication, as appropriate, of any findings and reports of advisers that may
prove of benefit to other countries and to the Organization.

3. The Government shall actively collaborate with the Organization in the furnish-
ing and compilation of findings, date, statistics and such other information as
will enable the Organization to analyse and evaluate the results of the programmes
of technical advisory assistance.

Article III

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE ORGANIZATION

1. The Organization shall defray, in full or in part, as may be mutually agreed
upon, the costs necessary to the technical advisory assistance which are payable
outside the country, as follows :

(a) the salaries and subsistence (including duty travel per diem) of the advis-
ers ;

(b) the costs of transportation of the advisers during their travel to and from
the point of entry into the country;

(c) the cost of any other travel outside the country;

(d) insurance of the advisers ;
(e) purchase and transport to and from the point of entry into the country

of any equipment or supplies provided by the Organization ;
(/) any other expenses outside the country approved by the Organization.

2. The Organization shall defray such expenses in local currency as are not
covered by the Government pursuant to Article IV, paragraph 1, of this Agree-
ment.

Article IV

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall contribute to the cost of technical advisory assistance
by paying for, or directly furnishing, the following facilities and services:
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Article II

COOPPRATION Du GOUVERNEMENT EN CE QUI CONCERNE L'ASSISTANCE TECHNIQUE

DE CARACTP-RE CONSULTATIF

1. Le Gouvernement fera tout en son pouvoir pour assurer l'utilisation efficace
de l'assistance technique de caractre consultatif qui sera fournie.

2. Le Gouvernement et l'Organisation se consulteront au sujet de la publication,
dans les conditions voulues, des conclusions et rapports de conseillers qui pour-
raient 6tre utiles A d'autres pays et a l'Organisation elle-m~me.

3. Le Gouvernement collaborera activement avec l'Organisation A la reunion et
A la compilation de conclusions, renseignements, statistiques et autres 6lments
permettant a l'Organisation d'analyser et d' valuer les rdsultats des programmes
d'assistance technique de caractre consultatif.

Article III

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIARES DE L'ORGANISATION

1. L'Organisation prendra A sa charge en totalit6 ou en partie, suivant ce qui aura
W d~cid6 d'un commun accord, les d~penses payables hors du pays que n~cessitera

la fourniture de F'assistance technique de caractre consultatif, savoir :

a) Les traitements et frais de subsistance des conseilers (y compris l'indemnitd
de subsistance pendant le voyage) ;

b) Les frais de d~placement des conseiflers pendant leur voyage h destination
ou en provenance du point d'entrde dans le pays ;

c) Les frais entrainds par tout autre voyage effectu6 hors du pays;
d) Les assurances des conseillers

e) L'achat et le transport, a destination et en provenance du point d'entrde
dans le pays, du mat6riel et de l'6quipement fournis par l'Organisation ;

/) Toutes autres d~penses engag~es hors du pays avec l'accord de l'Organisa-
tion.

2. L'Organisation prendra a sa charge les d~penses en monnaie locale qui n'incom-
bent pas au Gouvernement aux termes du paragraphe 1 de l'article IV du present
Accord.

Article IV

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIPRES DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement participera aux frais de l'assistance technique de caract~re
consultatif en prenant a sa charge ou en fournissant directement les facilit6s et
les services suivants
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(a) local personnel services, technical and administrative, including the
necessary local secretarial help, interpreter-translators and related assistance

(b) the necessary office space and other premises ;

(c) equipment and supplies produced within the country;

(d) transportation of personnel, supplies and equipment for official purposes
within the country ;

(e) postage and telecommunications for official purposes;

(/) facilities for receiving medical care and hospitalization by the international
personnel.

2. The Government shall defray such portion of the expenses to be paid outside
the country as are not covered by the Organization, and as may be mutually
agreed upon.

3. In appropriate cases the Government shall put at the disposal of the Organiza-
tion such labour, equipment, supplies and other services or property as may be
needed for the execution of its work and as may be mutually agreed upon.

Article V

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government, in so far as it is not already bound to do so, shall apply
to the Organization, its staff, funds, properties and assets the appropriate provisions
of the Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies.'

2. Staff of the Organization, including advisers engaged by it as members of
the staff assigned to carry out the purposes of this Agreement, shall be deemed
to be officials within the meaning of the above Convention.

Article VI

1. This Basic Agreement shall enter into force upon signatule by the duly author-
ized representatives of the Organization and of the Government subject to ratifica-
tion by Parliament of the Republic of the Sudan.

2. This Basic Agreement may be modified by agreement between the Organization
and the Government, each of which give full and sympathetic consideration to
any request by the other for such modification.

3 See footnote 1, p. 10 of this volume.
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a) Les services techniques et administratifs qui pourront 6tre assurds par un
personnel local, y compris le personnel de secrdtariat, les interpr~tes-traducteurs
et tous autres auxiliaires analogues dont les services seront ndcessaires

b) Les bureaux et autres locaux ncessaires ;
c) Le materiel et l'6quipement produits dans le pays;
d) Le transport du personnel, de l'6quipement et du matdriel l'int~rieur

du pays, pour des raisons de service ;
e) L'utilisation de la poste et des tdl~communications pour les besoins du

service ;
/) Les moyens ndcessaires en ce qui concerne les soins mddicaux et l'hospitalisa-

tion du personnel international.

2. Le Gouvernement prendra h sa charge la fraction des d6penses payables hors
du pays qui n'incombe pas Ai l'Organisation, suivant ce qui aura W convenu d'un
commun accord.

3. Lorsqu'il y aura lieu, le Gouvernement mettra A ]a disposition de l'Organisation
la main-d'oeuvre, le matdriel, l'6quipement et tous autres services ou biens n~ces-
saires t l'exdcution de sa t~che, suivant ce qui aura 6t6 convenu d'un commun
accord.

Article V

FACILITI S, PRIVILEGES ET IMMUNITIES

1. Le Gouvernement, s'il n'est pas d6jk tenu de le faire, appliquera ]es dispositions
pertinentes de la Convention sur les privilges et immunitds des institutions sp&
cialisdes' tant l'Organisation qu'aux membres de son personnel, h ses fonds,

ses biens et h ses avoirs.

2. Les membres du personnel de l'Organisation, y compris les conseillers engagds
par elle en tant que membres du personnel charges de donner effet au present
Accord, seront considdr~s comme fonctionnaires au sens de la Convention mention-
n~e ci-dessus.

Article VI

1. Le prdsent Accord de base entrera en vigueur d~s qu'il aura 6t6 sign6 par les
repr~sentants dfiment autoris~s de l'Organisation et du Gouvernement, sous
r~serve de ratification par le Parlement de la R~publique du Soudan.

2. Le present Accord de base pourra 6tre modifid par entente entre l'Organisation
et le Gouvernement ; chacune des deux Parties examinera avec attention et bien-
veillance toute demande de modification pr~sent6e par l'autre.

1 Voir note 1, p. 11 de ce volume.
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3. This Basic Agreement may be terminated by either party upon written notice
to the other party and shall terminate 60 days after receipt of such notice.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of
the Organization and the Government respectively, have on behalf of the Parties,
signed the present Agreement in six copies each in the English and Arabic lan-
guages.

At Khartoum, on 21 June 1958

For the Government of the Republic of the Sudan:

Mohamed El-Sayed MOHGOUB

At Alexandria, on 14 July 1958

For the Organization:

H. TABA

Regional Director
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3. Le present Accord de base pourra 6tre d~nonc6 par chacune des Parties moyen-
nant une notification 6crite adress~e ) F'autre Partie et cessera de produire ses
effets 60 jours apr~s la rception de ladite notification.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, reprdsentants dfiment autoris6s de l'Organi-
sation, d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont, au nom des Parties,
sign6 le present Accord en six exemplaires 6tablis en langues anglaise et arabe.

A Khartoum, le 21 juin 1958

Pour le Gouvernement de la R~publique du Soudan

Mohamed EI-Sayed MOHGOUB

A Alexandrie, le 14 juillet 1958

Pour l'Organisation:

H. TABA

Directeur rdgional
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

NJo 4454. KOHBEHIIHA MEKLY COIO30M COBETCKHX
COLIAJIHCTHIECKHX PECHYBYIrIK H HAPOAHOII
PECHIYBJIHKO1VI AJIBAHI4E1I OB YPEFYJIHPOBAHHH
BOIPOCA 0 FPAX(aAHCTBE JIHI C JLBOl1HBIM FPA]K-
MUHCTBOM

llpaBHTeJibcTBo Coo3a COBeTCXHX CorIaJIHcTHqecKHX Pecny6imCK H

rlpaBHTeImcTBo Hapomruo Pecny6nmu4 Ajn6amm,

IIpmMaH BO BmmaHHe, 'TO Ha TeppHTopHH aoroBapHBaOUixC CTopoli
irmeerca HlCOTopoe 'mcjio juUn, KOTOpbix KariCaA H3 CTOPOH B COOTBeTCTBHH CO

CBOHM 3aOHOEaTeJ2IbCTBOM cqwraeT CBOHMLH rpa>itaHamH, H

PyROBgHLIe wenameM JEM-BH HpOBaTh Ha OCHOBe A06pOBOJmHoro Bb16opa
rpaxIcacBa 3aHHTepecoBaHHbIMH JimiaMH BO3MOIHbIe cJIyTIyaH gBOAHOrO rpaH(-

gaHCTBa,

PeuaMM 3aujuo'Hfrb HaCTO5IuI5IO I(OHBeHIHIM H C 3TOH IeJehIO Ha3HaqHjIH

CBOHMH Ynojimoqoemmum:

IpaBHTeIrCTBo Coioa COBeTCHHX CoIIaiHcT HqecKHx Pecny6aHR - B. H.
IIBaHOBa, 1-pe3BBIiaflHoro H ImoJHOmOxHoro locia CoIoa CCP B HapoAHOf
Pecny6imne Aji6amm,

flpaBHTejCTBo Hapogroi Pecny6jmKH AniaHHH - Bacina HaTaHaHJiH,
3amecrHrreinq MmHmcTpa HHocTpamnbix ,en HapoHoiA Pecny6nmlH AJi6aHHH,

x0Topbie nociie o6meHa CBoHmH rIoJnHomo'IHm~H, HaHgembuH B gnO-HOri
4bopMe H nojiHoM nop5Ime, gorOBOpHJIHCb o nnweciegymigem.

Cmamba 1

JAma, npomrHaiome Ha TeppHTopHm OgHOA H3 aoroBapHBamoiHxcq CTopoH,

iTopbIX o6e aoroBapHBmax xeca CTopom.I Ha OCHOBaHHH CBoerO 3aioHogaTej-
cTBa c'IHraioT CBomHm rpa>FgaHamH, MOrT B COOTBeTCTBMl C HaCTcmiome KoHmeH-

1iHerf H36paTb rpaK.EaHCTBO Io6ok H3 CTOPOH.

CmambR 2

JIima, nonagaioue no t eiCTBHe CTaTbH 1 HaCTo5Igeg KOHBeHIUM, KOTOpbme
lIPOH(CHBaOT Ha TeppHTOHR OHOrk H3 aoroBapHBaioumHxCa CTOpOH H w*eiimo

H36paTb rpa>HaHcTBO gpyrofi aoroBapHBmuomeAca CTOpOHbI, IIOaIOT 3aIBJIeHHI

o6 3TOM IIocoJmCrBy 3TOi gpyrofi 4,orOBapHBaiouLeHcq CTOpOHbI.
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[ALBANIAN TEXT - TEXTE ALBANAIS]

No. 4454. KONVENTE MBI RREGULLIMIN E §ESHTJES SE
PERSONAVE ME DY SHTETESI MIDIS BASHKIMIT TE
REPUBLIKAVE SOCIALISTE SOVJETIKE DHE REPU-
BLIKES POPULLORE TE SHQIPERISE

Qeveria e Bashkimit te Republikave Socialiste Sovjetike dhe Qeveria e Repu-
blikes Popullore te Shqiperise,

Duke marre parasysh se ne teritoret e Paleve kontraktonje se banojne nje
numer personash, te cilet, secila Pale konforme legjislacionit te tyre i konsiderojne
si shtetas te tyre,

Dhe te udhehequr nga deshira per te dukur rastet e mundeshme te shtetesise
se dyfishte, me ane te zgjedhjes me vulnet te lire te shtetesise nga ana e personave
te interesuar,

Vendosen te perfundojne kete Konvente dhe per kete qellim caktuan te Plot-
fuqishmit e tyre :

Qeveria e Bashkimit te Republikave Socialiste Sovjetike V. I. Ivanov, Am-
basador i Jashtezakonshem dhe Fuqiplote i Bashkimit Sovjetik ne Republiken
Popullore te Shqiperise,

Qeveria e Republikes Popullore te Shqiperise Vasil Nathanaili, Zevendes
Minister i Puneve te Jashtme te Republikes Popullore te Shqiperise,

te cilet mbasi shkembyen plotfuqishmerite e tyre, qe u gjeten ne formen e
duhur dhe ne rregull te plote, u muarne vesh si vijon

Neni 1

Personat qe banojne ne teritorin e njeres nga Palet kontraktonjese, te cilet qe
te dy Palet kontraktonjese, ne baze te legjislacionit te tyre, i konsiderojne si shtetas
te vet, konforme kesaj konvente, mund te zgjedhin shtetesine e njeres nga Palet qe
deshirojne.

Neni 2

Personat qe perfshihen ne nehin I te kesaj Konvente dhe qe banojne ne teri-
torin e njeres nga Palet kontraktonjese ne rast se deshirojne te zgjedhin shtetesine
e Pales tjeter kontraktonjese i paraqitin kerkese Ambasades se Pales tjeter kon-
traktonjese.



254 United Nations - Treaty Series 1958

CpoK Xum noaqH 3aBnemi 06 H36paHHH rpawgaHcrBa yc-ranaBJBaeTcq B

OgjHH roA Co AH31 BcTyIJIeHHH B cJaIy Hacmmgerl KOHBeHUHH.

Cmamb& 3

3aaBneHrnm o6 H36paHRH rpawgaHCTBa nogaIOTCa COBepieoHHojieTHHMH

.m1amH. CoaepmeHmojrieri-mm B CMLICJIe HacTOmugerI KOHBeHU EM Cq11TaOTCf rja,

KOTOPbIM HCnOnIUHIOCr 18 neT, m nma tonoiwe WToro Bo3pacTa, cocToaMuIe B
6parIbix OTHouieHH5x.

Cmamb.q 4

1. HecoBepueHHojleTrme jmga cJieyiOT rpamgaHcrBy pogrrenefI, ecim o6a
POrrreJIR B COOTBeTCTBH C Hacrozmeft KOHBeHijHefi 6ygyT HmerT orUHaKoBoe

rpaH(IaHCTBO.

2. EcnH O)9HH H3 pogHTenefl HmeeT HuIH H36epeT rpaigaHcTBo O[HOA1 RLoro-

BapBaIeoicfi CTopoH1I, a BTOpOrl poJeTeh nmeeT Him H36epeT rpawgaHCrBO
gpyroi aoroBapHBaxowecica CTopoHI, rpa>xgaHCTBO HX HecoBepmeHaojeTHmx
gereRi, Hmemniox gBoRHoe rpa>FJgaHCTBo, onpegenzeci cornaeme pogreiieil.
B ciiytae OTCyTCTBH3I TaIxoro cormaleHHr, AeTH coxpaHROT rpa>RgaHCTBO TOR

,IkoroBapHraio~uefic CTopoHII, Ha Tepprropm HOTOpO 0O1r npoHKHBalOT.

IeTH, OgIH H3 pogHTener XOTOpbIX npo1uInaeT Ha TepprHTopHH ogmoH0 ,oro-
Bap1moaoutefcH CTopoHbi, a BTOpOA - Ha TeppHTopHH gpyrofi jjoroBapHBajouteicq

CTopomI, coxpaH5IOT rpa>gaHCTBO pOgHTeJIM, Ha BOClIHTaHHH IOTOpOrO OH Ha-
XOA3TC51, ecim 1O 3TOMy HOBOA.€ He C0CTOnOCmb HHOrO cornanemm MewKy pogH-

TeIqMH.

3. HecoBepmeHmonreTme gcerH, pogrresm KOTOpbIX ymepiH HAm HX mecTo-

npe6fiBaHme He H3BeCrHo, ocTaIOTCq rpa*anamH TOR a0orOBapHBamIeftCq CTO-

poHLI, Ha TePPHTOphH RoTOpOl 0HH HpOlCHBalOT KO gm oI<oHqammI roxgwmoro

cpo<a c momemHa BcryiIHiH B CHJIy HacToflIueri KoHBeHMnM.

4. HecoBepmemoneTme nuiga, IHOTopbIM HcnionHHinoCL 14 neT, moryT nyTem
noaiH 3aiBjieHHi1 H36paTb rpaaqHacITBo gpyroi4 Jj0oBapHBaIoI erlIC3 CTOpOHmI,

ecJIm o1 noHcenakoT, 'qTO6 bI 110 OTHOiIeHHo K <Hm He npHme~qcjMCb BbIueyr0mi-

HyTEbe II0CTaHOBjieHHI HacTomufefl CTaTEH.

Cmamba 5

H36paHme rpaxKgaHcTBa B COOTBeTCTBHH C HaCTO11J1eH KoHBemgaer goDx*o

ocy1ecrBmTbC5i Ha OCHOBe 0noHo g06pOB0ow HOerH.

Cmamb.a 6

Ra> a H3 )]oroBapHBaiouqixcq CTOPOH He 1O3gHee 6 MecnAteB no HcTre4eHH
cpoKa, yRa3aHHoro B c'raTe 2 Hacoqieri KoHBeHLrm, coo 6 uxrr g;pyrof Roro-
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Afati i paraqitjes se kerkeses per zgjedhjen e shtetesise caktohet per nje vit
nga dita e hyrjes ne fuqi te kesaj Konvente.

Neni 3

Kerkesat per zgjedhjen e shtetesise paraqiten nga personat qe kane moshen
ligjore. Sipas kuptimit te kesaj Konvente konsiderohen se kane moshen ligjore ata
persona qe kane mbushur moshen 18 vje , ose personat ne moshen me te vogel nga
kjo, por qe jane martuar.

Neni 4

I.-Personat e mitur marrin shtetesine e prindervet ne qofte se te dy prinderit
do te kene te njejten shtetsi, konforme kesaj Konvente.

2.-Ne qofte se njeri nga prinderit ka ose do te zgjedhi shtatsine e njeres nga
Palet kontraktonjese dhe prinderi tjeter ka ose do te zgjedhi shtetsine e Pales
tjeter kontraktonjese, shtetesija e famijve te tyre te mitur qe kane shtetsine e
dyfisht, percaktohet ne marreveshje midis prindervet. Ne rast mungese te nje
mareveshjeje te tille, femijet ruajne shtetesine e asaj Pale kontraktonjese ne teri-
torin e se ciles ata banojne.

Femijet njeri nga prinderit e te cileve banon ne teritorin e njeres nga Palet kon-
traktonjese dhe tjetri ne teritorin e Pales tjeter kontraktonjese, ruajne shtetesine
e prinderit qe i mbane (edukon), ne qofte se per kete geshtje midis prindervet nuk
u arrit ndonje marreveshje tjeter.

3.--Femijet e mitur, prinderit e te cileve kane vdekur ose nuk u dihet vend
banimi, mbeten qytetare e asaj Pale kontraktonjese ne teritorin e seciles ata banojne
ne diten e mbarimit t'afatit vjetor nga dita e hyrjes ne fuqi te kesaj Konvente.

4.-Femijet e mitur qe mbushin moshen 14 vjeq me anen e paraqitjes se kerke-
ses mund te zgjedhin shtetesine e Pales tjeter kontraktonjese ne qofte se ata do te
desherojne qe te mos zbatohen kundrejt tyre vendimet e siperme te ketij neni.

Neni 5

Zgjedhja e shtetesise konforme kesaj Konvente duhet te behet me vullnet
plotesisht te lire.

Neni 6

Secila nga Palet kontraktonjese, jo me vone se 6 muaj nga data e skadimit te
afatit te permendur ne nenin 2 te kesaj konvente, do t'i njoftoje Pales tjeter kon-
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BapHBamoierca CTOPOHe 0 nlojiyqeHHbix eio 3aIBjIeHImix 06 H36pamm ee rpam-
gaHcTBa C yKa3aHHeM, RaKHe H3 3aRBJIeHHR ygoBJieTBopeHbI.

JIHIqa, 3aIBjIeHH5 KOTOPbIX He yBJeTBopeHbI, 6y;WT paccMaTpHBaTbc caK

He nogaBilHe 3afiBJieHHH H Ha HIIX 6yryT pacnpocTpaHTbC5I riojioxCeHHI BTOpOIo
a63alxa CTaTBH 7 HacToquiefe KOHBeHIgHH.

Cmambw 7

JlHia, nogIagmioHe nog rerCTBHe CTaTbH 1 HacTomgerl KonBeHiMH, 3aBjie-
HHA XOTOpbIX O6 H36paHHH rpawaHcTBa 6yXyr ygoBJieTBopeHbI, ctuHraOTC5 HC-
VIJIIOXHTeJMhHO rpa<1aHamH Ti ,joroBapHBaIoxeficai CTopobI, 3a rpamxgaHCTBO

ICOTOpOR OHHi BbiCia3aJIHCb.

Te rma, IOTopbIe B Teieme cpoxa, npegycmoTpeHHoro camberi 2 HaCTomeiC

KOHBeHIIH, He iogaTyr 3aRBJIeimm 06 H36panmm rpa>KgaHcTBa, 6y;yT cxlHTaTbci
HCKriO'iHTeJnhHo rpaH,TaHaMH TOI joroBapHBaiOujeAc5i CTopoHbI, Ha TeppHTopHH
HOTOPOR OHHi IpoHHBaIOT.

Cmamba 8

JItla, KOTOpbie nocnle yAoBnerBopeHHH HX 3afBfielHH o6 H36paHHH rpaw-

gaHCTBa gpyroi aJ oroBapHBaiou1 efca CTOPOHbI coxpaHnfa CBoe npewHee meto
npo>KHBaHHII, 6ygyT HMeTb cTaTyC HHOcTpaHixa H 6yyT HIOJIb3OBaTbclI TeM wle
pe{HMOm, Raix H gpyre HHOcTpaHibi.

Cmam.R 9

3aaaBemim o6 H36paHRH rpa>KgaHCTBa H pemeHHia no HHM B COOTBeTCTBHX C
noiioHemHm HacTonlefi KOHBeHIHH OCB06oHcgaEOTCI OT Bcex C60pOB.

CmambR 10

JIorOBapHBao1HecH CTOpOHbI yCJIOBHJIHCb, To HacTo5uiaa KOHBeHim1 no
BcTyrmieHHH ee B CrHy 6ygeT 9Mq cBegemin 3amHTepecoBaHHIix iHg ony6insxoBalia
B nexaTH CTOPOH.

HacTomJiaa KoHBeHi;Ha nogiierufr paTI4b)waim H BCTyiHT B CHRy B gee
o6MeHa paTH4)H4mauoHHbimH rpamoTamH, (oTopiLif COCToHrca B MocKBe.

COCTABJJEHA B THpaHe 18 cerra6pa 1957 roga B gBjyx a3emlapax,

xaWAL~IRI Ha PYCCROM H a16aHcRoM H3bmax, npHxiem o6a TeKCTa HMelOT OHHaxOByIO

lo YnonnoMoqHI O Ho Ynioimooumo
rlpaBHTeamCTBa Cooaa CoBeTcKHX flpaBHTemcTBa Hapoxiorl Pecny6un-,a

CoLwanHCrHmecmHx Pecny6mi Aji6amm

B. H. HBAHOB HATAHAHJIH

No. 4454



1958 Nations Unies - Recueil des Traites 257

traktonjese kerkesat e marra per zgjedhjen e shtetesise se saj, duke shenuar se
cilat nga keto kerkesa u pranuan.

Personat, kerkesat e ta cileve nuk u pranuan, do te konsiderohen si persona
qe nuk kane paraqitur kerkese dhe do t'u neneshtrohen dispozitave te paragrafit
te dyte te nenit 7 te kesaj Konvente.

Neni 7

Personat qe perfshihen nga neni 1 i kesaj Konvente, kerkesat e te cileve per
zgjedhjen e shtetesise do te jene pranuan, konsiderohen vetem shtetas te asaj Pale
kontraktonjese, shtetesine e te ciles ata kane zgjedhur.

Personat qe brende afatit te caktuar ne nenin 2 te kesaj Konvente nuk do te
paraqitin kerkese per zgjedhjen e shtetesise do te konsiderohen vetem shtetas te
asaj Pale kontraktonjese ne teritorin e seciles ata banojne.

Neni 8

Personat, te cilet pas pranimit te kerkeses se tyre per zgjedhjen e shtetesise se
Pales tjeter kontraktonjese do te vazhdojne te banojne ne vendin e mepareshem,
do te konsiderohen si shtetas te huaj dhe do ti neneshtrohen po atij regjimi si dhe
te huajt e tjere.

Neni 9

Per kerkesat per zgjedhjen e shtetesise dhe vendimet lidhur me to, konforme
me dispozitat e kesaj Konvente, perjashtohen nga gdo takse.

Neni 10

Palet kontraktonjese u muaren vesh se kjo Konvente pas hyrjes te saj ne fuqi
do te shpallet ne shtypin e Paleve per dijenine e personave te interesuare.

Kjo Konvente do te ratifikohet dhe do te hyje ne fuqi diten e shkembimit te
instrumentave te ratifikimit qe do te behet ne Moske.

BERE ne Tirane, me 18 shtator 1957 ne dy kopje, secila ne gjuhen ruse e shqipe
dhe te dy tekstet kane fuqi te barabarte.

Me autorizim Me autorizim
te Qeverise te Bashkimit te Qeverise se Republikes
te Republikave Socialiste Popullore te Shqiperise:

Sovjetike :

V. I. IVANOV NATHANAILI
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 4454. CONVENTION 1 BETWEEN THE UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS AND THE PEOPLE'S REPUBLIC
OF ALBANIA REGULATING THE CITIZENSHIP OF PER-
SONS HAVING DUAL CITIZENSHIP. SIGNED AT TIRA-
NA, ON 18 SEPTEMBER 1957

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and
The Government of the People's Republic of Albania,
Considering that in the territory of the Contracting Parties there are a number

of persons whom both Parties, in accordance with their legislation, regard as their
citizens, and

Desiring to eliminate any cases of duel citizenship on the basis of the free
choice of citizenship by the persons concerned,

Have resolved to conclude this Convention and for this purpose have appointed
as their plenipotentiaries :

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics : Mr. V. I. Ivanov,
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of the USSR in the People's
Republic of Albania,

The Government of the People's Republic of Albania: Mr. Vasil Nathanaili,
Deputy Minister of Foreign Affairs of the People's Republic of Albania,

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows :

Article 1

Persons resident in the territory of one Contracting Party whom both Con-
tracting Parties, under their legislation, regard as their citizens may, in accordance
with this Convention, opt for the citizenship of either Party.

Article 2

Persons to whom article 1 of this Convention applies who are resident in the
territory of one Contracting Party and who wish to opt for the citizenship of the
other Contracting Party shall file a declaration to that effect with the Embassy
of the latter Party.

1 Came into force on 29 April 1958, as from the date of the exchange of the instruments
of ratification at Moscow, in accordance with article 10.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4454. CONVENTION' ENTRE L'UNION DES RtPUBLI-
QUES SOCIALISTES SOVIRTIQUES ET LA RIRPUBLIQUE
POPULAIRE D'ALBANIE RflGLEMENTANT LA NATIO-
NALITt DES PERSONNES AYANT LA DOUBLE NATIO-
NALITt. SIGNItE A TIRANA, LE 18 SEPTEMBRE 1957

Le Gouvernement de 'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques et
Le Gouvernement de la R~publique populaire d'Albanie,
Consid~rant qu'il se trouve, sur le territoire des Parties contractantes, un cer-

tain nombre de personnes que chacune des Parties, en vertu de sa 1gislation,
tient pour ses ressortissants, et

Anim~s du d~sir d'61iminer, sur la base du libre choix de leur nationalitd par
les int~ress~s, les cas 6ventuels de double nationalit6,

Ont d~cid6 de conclure la pr~sente Convention et ont ddsign6 i cet effet pour
leurs pl~nipotentiaires :

Le Gouvernement de 'Union des Rpubliques socialistes sovitiques : M. V. I.
Ivanov, Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire de I°URSS dans la R~pu-
blique populaire d'Albanie,

Le Gouvernement de la R~publique populaire d'Albanie: M. Vasil Nathanaili,
Vice-Ministre des affaires 6trang~res de la R~publique populaire d'Albanie,

Lesquels, apr~s s'tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne
et due forme, sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les personnes qui resident sur le territoire de l'une des Parties contractantes
et que les deux Parties contractantes consid~rent comme leurs ressortissants en
vertu de leur lgislation peuvent, conform~ment t la pr~sente Convention, opter
pour la nationalit6 de 1'une ou 'autre des Parties.

Article 2

Les personnes auxquelles s'appliquent les dispositions de l'article premier
de la pr~sente Convention et qui, r~sidant sur le territoire de l'une des Parties
contractantes, d6sirent opter pour la nationalit6 de l'autre Partie contractante,
adresseront une dclaration A cet effet A l'Ambassade de cette autre Partie contrac-
tante.

1 Entree en vigueur le 29 avril 1958, date de l'dchange des instruments de ratification
Moscou, conform~ment h l'article 10.
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The time-limit for filing declarations of option shall be one year from the date
of the entry into force of this Convention.

Article 3

Declarations of option may be filed only by persons of full age. For the
purpose of this Convention, "persons of full age" means persons who have attained
the age of eighteen years or persons under that age who are married.

Article 4

1. Persons under full age shall follow the citizenship of their parents, where
both parents, in accordance with this Convention, have the same citizenship.

2. Where one parent has or opts for the citizenship of one Contracting Party
and the other the citizenship of the other Contracting Party, the citizenship of
their children under full age who have dual citizenship shall be determined by
agreement between the parents. In the absence of such agreement, the children
shall retain the citizenship of the Contracting Party in whose territory they are
resident.

Children, one of whose parents is resident in the territory of one Contracting
Party and the other in the territory of the other Contracting Party, shall follow
the citizenship of the parent in whose custody they are, unless the parents have
agreed otherwise.

3. Children under full age whose parents are dead or the whereabouts of
whose parents are unknown shall retain the citizenship of the Contracting Party
in whose territory they are resident on the date of the expiry of a period of one
year from the date of the entry into force of this Convention.

4. Persons under full age who have attained the age of fourteen years may,
by filing a declaration, opt for the citizenship of the other Contracting Party,
if they wish to prevent the application to them of the preceding provisions of this
article.

Article 5

The exercise of option under this Convention shall be entirely voluntary.

Article 6

Each Contracting Party shall notify the other Contracting Party, not later
than six months after the expiry of the time-limit specified in article 2 of this
Convention, of such declarations of option for its citizenship as it has received,
indicating which declaration have been accepted.

No. 4454
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Les dclarations d'option seront prdsent~es dans un d6lai d'un an A partir
de l'entr~e en vigueur de la pr~sente Convention.

Article 3

Les dclarations d'option ne pourront 6tre faites que par des personnes majeu-
res. Sont consid~r~es comme majeures, aux fins de la pr~sente Convention, les
personnes 1g~es de 18 ans r~volus ou les personnes plus jeunes qui ont contract6
mariage.

Article 4

1. Les mineurs suivent la nationalit6 de leurs parents si le pare et la m~re
doivent avoir la mme nationalit6 conform~ment A la pr~sente Convention.

2. Si l'un des parents poss~de ou choisit la nationalit6 de l'une des Parties
contractantes et si l'autre poss~de ou choisit la nationalit6 de 'autre Partie con-
tractante, la nationalit6 de leurs enfants mineurs ayant la double nationalit6 sera
d~termin~e par l'accord des parents. A d6faut d'accord, les enfants garderont la
nationalit6 de la Partie contractante sur le territoire de laquelle ils r~sident.

Les enfants dont l'un des parents r~side sur le territoire de l'une des Parties
contractantes et l'autre sur le territoire de l'autre Partie contractante suivent
la nationalit6 du parent qui les 6lve, A moins que les parents ne conviennent
du contraire.

3. Les enfants mineurs dont les parents sont d~cdd6s ou sont sans r~sidence
connue garderont la nationalitd de la Partie contractante sur le territoire de
laquelle ils r~sideront un an apr~s l'entr~e en vigueur de la pr~sente Convention.

4. Les mineurs Ag~s de 14 ans r~volus qui ne d~sirent pas que les dispositions
pr~c~dentes du present article leur soient appliqu~es peuvent opter pour la natio-
nalit6 de l'autre Partie contractante en faisant une d~claration A cet effet.

Article 5

L'option, conform~ment A la pr6sente Convention, doit se faire sur la base de
la pleine libert6 des int~ress~s.

Article 6

Chaque Partie contractante informera 1'autre, six mois au plus apr~s l'expira-
tion du d~lai pr6vu A l'article 2 de la pr6sente Convention, des d6clarations d'option
qu'elle aura revues en indiquant celles qui auront W agr66es.

N- 4454
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Persons whose declarations are not accepted shall be regarded as having filed
no declaration and shall be treated in accordance with the provisions of the second
paragraph of article 7 of this Convention.

Article 7

Persons to whom article 1 of this Convention applies and whose declarations
of option are accepted shall be regarded as citizens solely of that Contracting
Party for whose citizenship they have opted.

Persons who fail to file a declaration of option within the time-limit specified
in article 2 of this Convention shall be regarded as citizens solely of that Contracting
Party in whose territory they are resident.

Article 8

Persons who, after their declarations of option for the citizenship of the other
Contracting Party have been accepted, continue to reside at their former place
of residence, shall have the status of aliens and shall be subject to the same treat-
ment as other aliens.

Article 9

Declarations of option and decisions relating to such declarations in accordance
with the provisions of this Convention shall not be subject to any taxes.

Article 10

The Contracting Parties have agreed that, upon its entry into force, this
Convention shall, for the information of the persons concerned, be published in
the Press of the two Parties.

This Convention shall be ratified and shall enter into force on the date of
the exchange of the instruments of ratification, which shall take place at Moscow.

DONE at Tirana, on 18 September 1957, in duplicate, in the Russian and
Albanian languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Union of Soviet
Socialist Republics

V. I. IVANOV

For the Government
of the People's Republic

of Albania:

NATHANAILI
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Les personnes dont la declaration n'aura pas 6t6 agr6e seront cens~es ne pas
avoir fait de d~claration et les dispositions du deuxi~me alinda de 1'article 7 de
la pr6sente Convention leur seront applicables.

Article 7

Les personnes vis~es A l'article premier de la pr~sente Convention et dont
la d6claration d'option aura 6t6 agrde seront consid~r~es comme 6tant exclusive-
ment ressortissants de la Partie contractante pour la nationalit6 de laquelle elles
auront opt6.

Les personnes qui n'auront pas fait de declaration d'option dans le d~lai
pr~vu l'article 2 de la pr~sente Convention seront consid6r~es comme 6tant
exclusivement ressortissants de la Partie contractante sur le territoire de laquelle
elles r~sident.

Article 8

Les personnes qui garderont leur residence apr~s que leur declaration d'option
pour la nationalit6 de l'autre Partie contractante aura 6t6 agr6e auront le statut
d'dtranger et seront soumises au m~me r~gime que les autres 6trangers.

Article 9

Le d~p6t et l'instruction des d6clarations d'option pr6vues par les dispositions
de la pr~sente Convention seront exempts de tout droit.

Article 10

Les Parties contractantes conviennent que la prdsente Convention, une fois
entree en vigueur, sera publi~e dans la presse des Parties pour 1'information des
int~ress~s.

La pr~sente Convention sera soumise h xatification et entrera en vigueur
le jour de l'6change des instruments de ratification, qui aura lieu A Moscou.

FAIT A Tirana, le 18 septembre 1957, en double exemplaire, en langues russe
et albanaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Union des R~publiques de la Rdpublique populaire

socialistes sovi~tiques d'Albanie :
V. I. IVANOV NATHANAILI
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[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

N2 4455. KOHCYJIbCKAI KOHBEHI ME)KAY COIO3OM
COBETCKHX COIUJAJICHTHMECKHX PECIYBJIHK H
HAPOAHO1 PECnYBJIHKOfII AJIBAHHEfl

rlpe3HaHym BepxoBHoro CoBeTa CoIo3a COBeTCMIX COlIHaImHcrHqecmx Pec-
niy6JmiK, C oHoi CTOpoHbi, H ilpeHX1 my Hapoguoro Co6paHm5 Hapogok Pec-
ny6mu<H An6amm, c gpyrofi cTopomxi,

PyKoBokcTcByaIcb ,KeJiaIem onpegeimb n yperyjmpoBaTh i(oHcyjiLce
OTHOmeHm Me>wy o6owm rocygapcBamH,

Pemam 3RjmoqUHTh KoHcyJmciyIo KoHBemHIO H C 3Ti4 Leibio Ha3Ha'mLjH
CBOHMH YnoOJIHoMoqeHHbIIMR:

flpe3gHym BepxoBHoro CoBeTa Coio3a COBeTCHIHX Co[taJIcrHecmEx Pec-
ny6mi - B. H. HBaHOBa, llpe3BItLainboro H HIIOIHOMO'qHOrO flocna Coo3a CCP
B HapoioRI Pecny6umue Aa6amm,

fIpe3mgnym Hapogioro Co6paimm Hapognofi Pecny6mnm Ajn6aHmi -

Bacnxi HaTaHamm, 3aMecTHTeim MmmcTpa IHHOcTpaHHbIx TIej Hapoxori
Pecny6muo( Aj16amm,

xOTOpbIe no B3aHMHOM nipeg'.qBjieHHm CBOHX IIORHOMO'HI, HaIgeHHbIX B

HageICHmeM nopagIe H ROJDCHORt 4)opMe, coriiacmcb o H>Kecnegyoiuem.

YLIPEKaEHHE KOHCYJIbCTB, HA3HA4EHHE H aOrITYIHHE
KOHCYJIOB, HEPCOHAJI KOHCYJIbCTB

Cmamba 1

1. Ka<m ai oroBapHiaioigaacq CTopoHa HmeeT IIpaBO B COOTBeTCTBHH C
Iacroamerl KoHBeniwefA yxipe>KgaTb Ha TeppHTopHH gpyroR aoroBapHBMIjeicl
CTOpOHBI KOHCyJIbCTBa.

2. MecTo npe6fmaHa ROHCyJIOB H MX oicpyra 6yyT onpegeaTbC i no corjia-
memnao CTOpOH B Ra.K)xOM OTge.lHOM cnyqae.

CmambA 2

Ao Ha3Haxemm IoHcyaa 3amTepecoBamiaq CTOPOHa HcnpocHT XmmomaTm-
mecmui nIyTem cormIacne gpyrofi CTOPOHLI Ha Txoe Ha3HaqenHe.

Cmamb.R 3

1. )1.irioMaTHqeCioe rIpegcTaBHTeJIcTBo cTpaHbI, Ha3HaxmBmeH KoHcyJIa,
npegcTaBjmeT MHHHCTepCTBY HHocTpaHHLix Aeni crpaii nIpe6blBaHa ioHcyJim-
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[ALBANIAN TEXT - TEXTE ALBANAIS]

No. 4455. KONVENTt KONSULLORE MIDIS BASHKIMIT TE
REPUBLIKAVE SOCIALISTE SOVJETIKE DHE REPU-
BLIKES POPULLORE TR; SHQIPERISE

Presidiumi i Sovjetit Suprem t6 Bashkimit t Republikave Socialiste Sovjetike
nga njera an , dhe Presidiumi i Kuvendit Popullor t Republikes Popullore ti
Shqiperis nga ana tjeter,

Duke u udhehequr nga deshira q t6 percaktojnE dhe t6 rregullojn6 marr6-
dheniet konsullore midis t6 dy shteteve,

Vendos6n ti perfundojn6 ket6 Konvent6 Konsullore dhe per ket q6llim cak-
tuan t plotfuqishmit e tyre :

Presidiumi i Sovjetit Suprem te Bashkimit t Republikave Socialiste Sovjetike
V. I. Ivanov Ambasador i Jashtezakoneshem dhe Fuqiplot6 i Bashkimit Sovjetik
n6 Republiken Popullore t6 Shqiperis6,

Presidiumi i Kuvendit Popullor t6 Republikes Popullore t6 Shqiperis6 Vasil
Nathanaili Zevendes Minister i Puneve t Jashteme t6 Republikis Popullore t
Shqiperis ,

t6 cilt mbasi i paraqiten njeri tjetrit plotfuqishmrit e tyre, t6 gjetura n6
rregull dhe ni formen e duhur u muarn6 vesh pr sa vijon :

KRIJIMI I KONSULLATAVE, EMERIMI DHE LEJIMI I

KONSUJVE, PERSONELI KONSULLOR

Neni 1

1) Secila Pa]6 kontraktuese ka te drejt6 n6 pajtim me kit Konventi ti krijoje
konsullatat nI teritorin e Pa1es tjetr kontraktuese.

2) Vend qendrimi i konsujve dhe rrethi i veprimtaris6 s6 tyre do t6 p~rcak-
toben n6 marr~veshje midis Palve n6 9do rast ti vegante.

Neni 2

Para emerimit t konsullit Pala e interesuar do t6 krkoj n6 rrugen dipilo-
matike pelqimin e Pales tjeter pfr emerimin e tij.

Neni 3

1) Prfaqesia dipllomatike e vendit qi emeron konsullin i paraqet Ministris6
se Puneve t Jashtme t6 vendit ku sht akredituar patenten konsullore, duke
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cKIAi naTeHT c yKa3aHHeM B HeM rpax(~aHcrBa, paHra, 4bamum H HmeHR I<OHcyJla,
onpegenieHHoro AnJ1 Hero ROHCYJIbcKoro opyra H nyHiTa ero npe6bBaHHI.

2. KoHcyn mo>Ker npHcTyImTm K HcniojHeHHmo CBOHX o6313aHmocrefl ju nocne

npH3HaHH q ero B 3TOM xateCTBe flpaBmTeJmcTBoM cTpaHbi rpe6bIBanHR. Taiaoe

nPH3HaHHe nocJIe npeg'lBjieHHs naTeHTa 6ygeT HMeTb MecTO B 4lopMe 3Ic3eKBaTypbi.

3. Hoc~ne IIpH3HaHmm HOHCyJIa BJIaCTH cTpaHI npe6IBaHHIm npHHMaIOT HeO6-

XOgHMbIe MepbI C TeM, ilTo6biI KOHCy-rI MOt BbIIOJIHrITI CBOH o63aHHOCTM R flOJIl30-

BaTCH COOTBeTCTByIOUVIMH jIPOTaMH H IIpHBHJIerHMH, IIpegyCMoTpeHImH
HaCTOmuefl KOHBeHIierl H 3auOH0gaTeJcTBOM CTpaHbI IIpe6bIBamHmI icoHcyjia.

CmambA 4

1. B cjiyqae OTCyTCTBHRI, 6oJIe3HH HTH cmepTH KOHcyjia cTpaHa, Ha3HatlHBItiaj

KOHCyJIa, MO>ReT ylOJIHOMOq!4Hl 9JLq BpeMeHHoro pyOBOgCTBa KOHCyJIICTBOM JnH1O

H3 cBoero gHM1UOMaTHtecKoro npeT CTaBHTeJIhCTBa, 9O0MKHOCTHoe JIaImO ROHCyJIbCKOI

cJIy)*c6bI arHoro KOHCyJMCTBa Him gpyroro KOHCyJCTBa; 4baMHJIHH 3Toro Jlma

6yeT IpegBapHTeRHO coo61geHa MHHmcTepCTBy 1IHocrpaHHbiX Jeji cTpaHbi npe-

6bmaHHH I<OHcyJIa.

2. JiHgo, gonycxaemoe K BpeMeHHOMy PYHOBOCTBY KOHCyjIbCTBOM, 6ycxeT

nOJM3OBaTLC5i npaBaMH H npHBHJierHM, npH3HaHHblMH HaCToHIIefI KOHBeHIHeri

3a I<OHCyJIaMI.

Cmamb.q 5

1. B Hacroumgei KoHBeHIUHH rIog o6o3iaiemem (( KOHCyJICTBO )) IIOHHMaIOTCHf

reHepaumaoe KOHCyJ/hCTBO, KOHCyjIbCTBO, BHI/e-I<OHCyJILCTBO H KOHCyJIICROe

areHTCTBO, a nogI O6O3HaqeHHeM (( KOHCyJI )) - reHeparMHbIi KOHCyjI, HORCyJI, BHMIe-

ROHCyJI H I OHcymCKHi aveHr.

2. Ilog O603HaqeHHeM (( JIHmHIf COCTaB KOHCyJ~bCTBa )) IOHHMalOTCl IOHCyJI,

9OJ)*(HOCTHie Juma I<OHCyJnC<cOf cjiy,6bI, a Tauofe COTPYXAHHRH IOHCyuMcTBa.

3. Hlog o6o3Haqemem (( gojDKuocTruie jma KOHCyJIbCHOi cjiy>K6bI )) romi-

MalOTC5 celpeTapH KOHCyJMCTBa, pe4depeHTbi R cTawepbI.

4. Hog o6o3HaqemleM (( COTpyAHHRR KOHCyJfhcTBa )) nomHHmalOTCH 3aBeyron4He

icaHejmpHeAi, nepeBO~xU1HH, cTeHorpa4bHcTxH, maluHHHCTRH, 6yxl'repbi, 3aBe-

MwurgHe X035WICTBOM H 9p.

IPABA, JIbFOTbI H IPHBIHJIEFHH KOHCYJIOB, AOJDK(HOCTHb6IX
3111U KOHCYJILCKOIT CJIY>KBLI H COTPYRHJIHKOB KOHCYJMhCTB

Cmambi 6

KoHCyJmI laorBapHBaiouAHxcq CTOpOH, goumciocruie =Tna KOHCyJICKOIO

cxy>6blI, a Taioxe COTpyIHHKH KOHCyJMhCTB, IOCROJhKy OHR qBJIIOTCH rpaKmanaMM
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sh~nuar ni't6 shtet~sin6, rangun, emrin dhe mbiemrin e konsullit, rrethin e tij
konsullor dhe vend q~ndrimin e tij.

2) Konsulli mund t filloji kryerjen e detyrave t6 tij vet~m mbas njohjes s6
tij me k~t6 cilksi nga ana e Qeveris6 s6 vendit t6 q~ndrimit. Kjo njohje mbas para-
qitjes s patentes do t6 b~het n6 form~n e ekzekuatur~s.

3) Mbas njohjes s konsullit, autoritetet e vendit t6 q~ndrimit main masat e
nevojshme n6 m~nyr qi konsulli t keti mund~si t kryej detyrat e tij dhe t
gzoj lent~sirat dhe privilegjet p&kat6se q parashikon kjo Xonvent , dhe nga
legjislacioni i vendit ti q~ndrimit t6 konsullit.

Neni 4

1) N6 rast mungese, s~mundjeje ose vdekjeje ti konsullit, vendi q ka em~ruar
konsullin, mund t ngarkoj6 p~r drejtimin e p~rkoh~sh.m t k~saj Konsullate nj6
person nga personeli i p~rfaqisis6 s saj diplomatike, nj person zyrtar t sherbi-
mit konsullor ti k~saj konsullate ose t nji Konsullate tjetir ; emri i k~tij personi
n m~nyr paraprake do ti njoftohet Ministris se Pun~ve t Jashtme t vendit t6
q~ndrimit t konsullit.

2) Personi i autorizuar p~r drejtimin e p~rkoh~sh~m t6 konsullat~s do t6
g~zoj6 t drejtat dhe priviligjet q6 iu njihen konsujve nga kjo Konvent .

Neni 5

1) N6 kt6 Konventi n~n termin "konsullate" kuptohen konsullata e p~rg-
jithshme, konsullata, n~nkonsullata dhe agjensija konsuUore, dhe n~n termn
"konsull" n~nkuptohen konsulli i p~rgjithish~m, konsulli, n~nkonsulli dhe agjenti
konsullor.

2) Me term~n "p~rb~rja e personelit t konsullat~s" n~nkuptohen Konsulli,
personat me p~rgjegj6si ni sherbimin Konsullor, si edhe bashkipuntor~t e konsul-
laths.

3) Me termn "persona me p~rgjegj~si t sherbimit konsullor" n~nkuptohen
sekretarit e konsullat6s, referent~t dhe stazheret.

4) Me termn "bashkpuntor~t e konsullat~s" nenkuptohen shefat e kan~ele-
rive, p~rkthyesit, stenografist~t, daktilografist~t, llogaritarit, n~pun~sit e ekono-
matit e tjerS.

TE DREJTAT, LEHT:ESIRAT DHE PRIVILEGJET E KONSUJVE, PERSONAVE ME PER-

GJEGJkSI PRANE SHERBIMIT KONSULLOR DHE BASHKEPUNTOREVE TE KONSULLATAVE

Neni 6

Konsujt e Palve kontraktuese, personat me p~rgjegj si ti sherbimit konsullor
si dhe bashk~puntor~t e konsullatave, ne qoftse ata jan6 shtetas e shtetit q6 em&-
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.crpalbi, Ha3HaxmBueA I<OHCyJIa, He 6y.y-r noxieRraT iopHcgmuUgm rocyapcrBa,
npmHHMaiougero ROHCyJIa, B TOM, 4To xacaerca Hx cJyHme6HOrI geHfe3IHocTH.

Cmamb.q 7

KOHCyJMI HMeior npaBo ypeILr5Tb Ha 3gamiqx KOHCyJnCTB IPITbI C rocy~ap-
cTBeHHim rep6oM CBOeft cTpaHbI H Ha3BaHHeM yxpew~eHKRm, a TaKxe BLIBeUIHBarTb
Ha yxa3aHHbIX 3gaHH31X H cpegcTBaX uepe BH>Hemm KOHcynja (aBToMo6nRiux,

xaTepax H rp.) ci3barH CBoeA cTpaHbi.

CmambR 8

KOHCyJMI, 9o0RHOCTHbie Jma I<OHCyMCKOrl cJIyH6bi H coTpyIHHKH KOHCyjih-
cTBa, HX CyIlpyrH H HeCOBepUeHHoJIeTHHe geTH, 3BJHOupIeCi rpaxIga-amH cTpaHiu,
HaHa1lBuerl XOHCyJIa, OCBo6o>IgaxOTCa OT Bcex JIHIHLIX IIOBHHHOCTer H Ip5mbix
-HajioroB, B3ImaeMbiX C rpanxgaH cTpaHbI Hpe5bIBaHHH IOHcyJIa.

CmambR 9

HeABHi>xmoe H yt ieCBO cTpaHbi, Ha3HatIHBUlerl lCOHCyfla, HpegHuHaqemoe
Aim pa3megeHHI ROHCYJIbCTB HRJH A1IR Xi(H KOHCyJIOB H 9pyrnx flg J-lHorO
cocTaBa ROHCy _6CTB, OCBO6oxgaeTci OT Bcex aIpaMbIX HajiOrOB.

CmambA 10

B OTHOUIeHHH TamoHeHHbIX. IIOU3Hm KOHCyJIaM, AOJI>KHOCTHLIM JrHIqaW ROH-

cyjnbcKofi ciuyHr6bi H COTpygHHKam 1COHCyJnhCTB, nOCXOJbR y oR 31BJI5HOTC3 rpaw-
.AaHaMH cTpaHbI, Ha3HaxIHBIueR KOHCyJIa, ipegoCTaBJUOTCH Ha OCHOBe B3aHMHOCTH
-e ){e .rfbrOTBI, xTO H COTpyAHHKaM gLIJOMaTHiecIRHX npegCTaBHTeIhCTB.

Cmambil 11

IlojloxeHHni CTaTbH 10 IpHMteHIOTC31 TaK>Ie K cynpyraM KOHCyJ1OB H IK He-
COBepiIIeHHOJIeTHIM ,eT31M, IpoI)CHBaIoHAHM BmecTe c HHMH.

CmambA 12

1. Ho npmr'iatueHaio cyge6mbIX BjiacTefl KOHCyJlbI H gpyrae jmga, BXOgatHHHe
B JIHIHLII COCTaB HOHCyJIbCTBa, qIBJIHOTCI B cyge6HbIe opraHbi cTpaHbI Hpe6biBa-

H15 HOHcyjia B xa'xeCTBe CBHAeTeJIefl.

2. B cjnyqae, ecim KOHCyJI, gOjD1HocTHme jnmga HOHCyJnhCI<fO cJiy>x6bI H
COTPygHHKH I<OHCyJILCTBa He moryT no cjiymce6Him O6CToSRTeJ-CTBam, no 6ojie3HH
HRH no PYrMM nprHMHJIM SIBHTbC3 B cyge6Hbie opraHbI, OHI gO3 Dbi gaTb CBHe-
TeImcKHe noRa3aHHI1 B nomexHHm }OHCyJmCTBa HiH Ha KBaPTHpe HmH >e, no-
CKOJILKy 3To gonycaemci 3aROHO~aTeJIbCTBOM cTpaHbi fpe6bIBaHHH KOHCyjIa, gaTa

CBHAeTeJibcKHe noHxa3aHH5 B 1IHCr MeHHOA 4opme.
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ron konsullin nuk i n~nshtrohen juridiksionit te shtetit, q6 pranon konsullin p~rsa
i p~rket veprimtaris s6 tyre t sherbimit.

Neni 7

Konsujt kan6 ti drejt6 t6 vendosin mbi selit6 e konsullat~s tabellat me stem~n
shtet~rore ti vendit t6 tyre dhe me titullin e zyr~s s tyre, gjithashtu kan6 t6 drejt6
t6 -vndosin n selit e p~rm~ndura dhe n mjetet e qarkullimit t6 konsullit (mbi
automobilat, motoskafat e tjera) flamurin e vendit t tyre.

Neni 8

Konsujt, personat me p~rgjegjsi t sherbimit konsuUor dhe bashkpuntort
e konsullatave, bashkshortet si dhe femijt e tyre t6 mitur q jan6 shtetas e shtetit
q6 em~roi konsullin p~rjashtohen nga t6 gjitha detyrimet personale dhe tatimet di-
rekte q6 u merren shtetasve t vend q~ndrimit t6 konsullit.

Neni 9

Pasurija e paluejt~shme e vendit q em~ron konsullin q6 isht destinuar p~r
vendosjen e konsullatave ose per banimin e konsujve dhe personave t tjer6 t6 per-
sonelit t konsullatave, p~rjashtohet nga 9do tatim direkt.

Neni 10

PNrsa u p~rket taksave doganore, n bazi t6 reciprocitetit, konsujve, personave
me p~rgjegj~si t sherbimit konsullor dhe bashk~puntor~ve t6 konsullatave, kur
ata jan6 shtetas e shtetit qi emiroi konsullin u jepen po ato lehtisira q6 g~zojn6 dhe
bashkipuntor~t e p~rfaq~sive dipilomatike.

Neni 11

Dispozitat e nenit 10 aplikohen gjithashtu dhe p~r bashkeshortet e konsujve
dhe femijt e mitur q bashkjetojn6 me'ta.

Neni 12

1) N baz te thirrjes s autoriteteve gjyq~sore, konsujt dhe personat e tjerS,
q b~jn6 pjes ne personel in e konsullat~s paraqiten si deshmitar6 ne organet gjy-
q~sore t6 vend q~ndrimit t6 konsullit.

2) N rast se konsulli dhe personat me p~rgjegj~si te sherbimit konsullor dhe
bashkipuntort e konsullat~s p~r ar~sye sherbimi, s~mundjeje ose p~r ar~sye t6
tjera nuk mund t paraqiter n6 organet gjyq~sore, ata duhet t6 pyeten ni selin6 e
konsullat~s ose n6 banes~n e tyre dhe, n6 rast se lejohet nga ligja e vendq~ndrimit
t konsullit, t6 japin dshmin e tyre me shkrim.
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3. KoHcyJIr, H gOiRHOCTH,e .ruia KOHCyJMCIOii cJay>-6bI HMIeloT npaBo
oTca3aTbCH OT JAaxH CBHIeTeJIbKCHX IOKa3aHHA o6 o6cTroqTeJILCTBax, acaion iHXC
mx cny>Re6Hoi ,eTeMHOCiTH.

CmambA 13

1. Ciyxe6Haq nepermcia ROHCyJIoB HBjiieTCA HenpHIOCHOBeHHOi 1 He

M0CeT nOBepraTBCq npocMoTpy. To >Ke camoe OTHOCHTC3 K Tejlerpa4bHblM oTnpaB-
JIemm.

2. Cniy>e6msie nomeneHH Ro0HCyJMCTB HenpHRocHoBeHHbi. B cnymxe6Hbmx
iioMeeHmix, a TaIOXe JlHNHblIX umix IoMeuieHH1x ROHCyJIOB BjiacTH rocygap-
erBa, rnpmmigaiero J{OHCyJIa, He 6ygyr npegnpmmmarT xaKHx-jm6o npmygH-
TeJIHHbIX mep.

3. KOHCyJIMCKHe apXHBbI qIBJIHOTCH HenpHROCHOBeHHIMWH B jmIO60M cJIyxae.

JIHxiHrIe 6yMarH He XOJI>RHbI xpa~mrHbC B ROHCyJIbCROM apxHBe.

4. IUpH CHouieHHHX C BJIaCT5iMH cTpaHbI, Ha3Ha4HBueH KOHCyjia, KOHCYJII
HMeioT iipaBo UOJIB3OBaTcI LIH4bPOM H MOFyT IIOJIh3OBaTbCL gJI CB313H AIuioMaTH-

xiecmH KypbepamH. 1pM flOJn,3oBaHHH o6bitmbI-m cpeCTBaMH CBH3H XK KOHCNIiaM

npHmeHmoTCH Te )He TapHq)LI, qTO H K / HLIOMaTHqecKHm npecraBHTeJnM .

I YHKIHH KOHCYJIOB

CmambAg 14

1. KoHcyjmi HmeioT npaBo 3aungaTb B CB0eM K0HCYmJICI0M oxpyre npa~a H

mHTepecli cBoero rocygapCTBa, a Taoxre rpax-caH H iopHg'Iecnx .nm cTpaHbI,
Ha3HaHBIIeIt KOHCyJIa.

2. IIpM Hcnojnnemm CBOHX o6a3amocTei IcOHCyJIlI moryT o6patuabcq ic

BjiacT3im CBOerO IoHcyJbcxoro oxpyra, a TaiRe geiiaTb HM npegcTaBieHR no
nOBogy HapyiuemuR npaBn H HTepeCOB rocygapCTBa, rpawc aH ini IopHJHtlecmnX
jmg cTpaHbI, Ha3naxImBmei KOHcyJIa.

Cmamb)? 15

KoHcyi Ib HmeIOT npaBo npegcTaBJ1ATb nepeA cygom H gpyrmH BjiacTqMH
cTpambi npe6biBamur rpaRgaH H iopHXg~Hecmix j=H cTpaHbi, Ha3HaMBMIer KOH-

cyjia, ecim yca3aHmuie rpamaHe Mim iopr'gxiecxue lmxa BcJIegCTBHe 0TCyTCTBHH
nn no gzpyrru m pipHam 6yJgyT He B COCTOHHiH cBoeBpe!emuo 3 HTb CBOH
ripaBa H Hrrepecbi. 3TO ripegcTaBrreubcrBo npogomnwaemci Tgo Tex fop, nona
npegcTaBnu embie He HaataaT CBOHX ynonAomoxieHHLx H He Bo3LMYT Ha ce6a

3aUjTY CBOnX npaB H mHTepecoB.
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3) Konsujt dhe personat me p~rgjegj~si t6 sherbimit konsullor kan6 t drejt
t6 refuzojn6 t6 deshmojn mbi rethanat q i perkasin veprimtaris s tyre t sher-
bimit.

Neni 13

1) Korespondenca zyrtare e konsujve dhe d~rgesat telegrafike t tyre, jan ti
paprek~shme dhe nuk mund ti n6nshtrohen kontrollit.

2) Lokalet e sherbimit te konsullatave jan6 t6 paprek~shme. N lokalet e
sherbimit, gjituashtu edhe n banesat personale t6 konsujve autoritetet e shtetit
q6 pranojn konsullin nuk do t nd~rmarin asnje mas detyrimi.

3) Arkivat konsullore n do rast jane t paprekfshme. Letrat personale nuk
dubet t ruhen n arkivn konsullore.

4) N6 marr~dhfniet me autoritetet e vendit q emfron konsullin, konsujt kan6
t6 drejt6 t6 pfrdorin shifr~n dhe mund t6 p~rdorin korjerft diplomatik6 pfr nd~r-
lidhje. Ni pfrdorimin e mjeteve t6 zakonfshme t6 ndfrlidhjes ndaj konsujve apli-
kohen po ato tarifa si dhe p~r pfrfaq~suesit dipllomatike.

FUNKSIONET E KONSUJVE

Neni 14

1) Konsujt kanii ti drejtfi t6 mbrojn n rrethin e tyre konsullor te drejtat
dhe interesat e shtetit t vet si edhe t6 shtetasve dhe personave juridike t6 vendit
q emroi konsullin.

2) Gjat6 kryerjes s6 detyrave t tyre konsujt mund tu drejtohen autoriteteve
t rrethit t6 tyre konsullor, dhe tu vejn n dukje shkeljet e t6 drejtave dhe intere-
save t shtetit, t shtetasve ose te personave juridik t6 vendit q em~roi konsullin.

Neni 15

Konsujt kan6 t6 drejti t6 pfirfaq~sojn6 para gjykatave dhe para autoriteteve
te tjera t vend q~ndrimit shtetasit dhe personat juridike tfi vendit qi emroi kon-
sullin, n6 qoft6 se shtetasit ose personat juridike t lartp~rmndur nuk do t6 jenfi n6
gjendje t6 mbrojn n6 kohn e duhur t6 drejtat dhe interesat e tyre pfr shkak se
nuk jan6 t6 pranishm ose p~r shkaqe t tjera. Ky pfrfaq~sim zgjatet gjer sa t par-
faqfsuarit nuk do t caktojn t autorizuarit e plotfuqishm6 t6 tyre ose nuk do t
marrin mbi vehte barrfn e mbrojtjes s t drejtave dhe interesave t6 tyre.
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CmambR 16

1. KOHCyJMI HmelOT npaBO BeCTH yqeT rpawaH cBoerl cTpaHbI H BbigaBaTb HM
Him npoJIOHlHpoBaTb nIacnopTa H mHbie ygocToBepemia JIHqHOCTH, a Tao~e npo-
H3BOAHTb Bce gpyrHe ger4CTB1l, CBH3aHHbie c yqeTom H goxymemaiweri rpamxaH

cTpaHbI, Ha3HaqIHBuei KOHcyJIa.

2. KOHCyJIbI BbiaIOT CBOHM HJIH HHOCTpaHHbIM rpaHx<aHaM, a TaoRHe JImjuaM 6e3

rpa(.raHCTBa Heo6xogHmbIe BH3bI Ha B'e3A H Bbie3 H3 rocy~apcTBa, na3natluiero

IOHcyJIa.

3. IR0HCyJIbI HmeIOT npaBO, IIOCROJIbKy 3aKOHOJgaTeJrbCTBO cTpa~bI, Ha3Ha'mB-

LneH IKOHcyJIa, yIIOjIHOMOHBaeT HX Ha 3TO, CoCTaBJI5ITb aKTbI pomcHema H cMepTH
rpawgmLaH CBoeA cTpaHbi, a Tamme perHcTpHpOBaTL 6paKH B cjlqaaix, Korga o6a

ima, BcTyliawoiixe B 6pax, RIBJI5IOTCHi rpa>xgaHamH cTpaHiI, Ha3HaqHBlnerI ROH-

cyjia.

KOHCyJILI HMeIOT npaBo HpOH3BOHTbL, B COOTBeTCTBHH C 3aKOHOraTeJIbCTBOM

cTpaHbi, Ha3HaIHBmnefl iOHcyna, perHcrpamo pacTopHxeHmA 6paxOB rpax{jgaH

CBoeA cTpaHbI.

KOHCyJIII Taoxce HMe1OT llpaBo flpOH3BOAHT ycIHOBJIeHHe, icorga yCbIHOBH-

Tem H yCbIHOBJI5embIAk IBJIH1OTC31 rpaX<(aHaMI CTpaHbI, Ha3HaqHBmueri KOHcyjia.

Ogiaxo BblmeH3JIo>ieimoe He OCBO6oH>JRaeT 3ai4HTepecoBaHHlx JHlx OT

o6.I3aHHOCTH geamb COOTBeTCTByIOuHe 3afIBJIeHie HJIH IIPOH3BOAJHTB CooTBeTCTBytO-

me perHcTpaum, Tpe6yemie meCTHLIMH 3aRoHamH.

CmambA 17

KOHCyJiI HmeOT rIpaBo IIpOH3BOgHThT B 1KOHCyJICTBaX HJIH B CBOHX I<BapTHpax,

a Taioce B KBapTHpax rpamcgaH CBOefl cTpaHbI H Ha 6opTy CygOB, rImaBaiouxmx noqg
4bnarom 3TOfl cTpaHbi, cIeg2ymiHe gkefCTBHI:

1. IIpHHHmaTL OT rpawia rocygapCTBa, Ha3HaqHBImerO xOHCyJIa, 3aqBJIeHHi H

ygIocToBepHmb Hx;

2. cocTaBnmTb, CBHgeTeJiECTBOBaTb H npHHHmaTb Ha xpaHeHHe 3aBeti1aHHH H

gLpyrHe OAHOCTopomMe aRCTLI H 3amiJieHH rpa*gaH rocyjtapCTBa, Haaatmrmero
I<oHcyJIa, a Tavome rlpHHHMaTb Ha xpaHeHHe HMyIgeCTBO H 90oRyMeHTbI TaKHX rpaw-

gaH;

3. COCTaBJfTb HAH ygocroBepsrrb cgeJiH, 3aomnoqaemle mexK-Ly rpa>(.raHaMH
Ha3HatIHBmIero I<OHCyJIa rocygapCTBa, ilOCKOJhKy TaKHe CgeJIKH He Ip0THBpeqaT

3aKoHam cTpaHbI ripe6bxBaHHRl 1OHcyJIa. KOHCYJI He Mo)KeT CoCTaBJfLTh HJM ygOCTO-
Bep1TB cgenuui o6 ycTaHoBeHHH, H3meHeHHH HJIH OTxiyx-geHHH BeHHbix fpaB Ha

cTpoeHH31 H 3eMeJThHbie yqacTKH, HaXogHIaLHCec B cTpaHe rIpe6LiBaHH5 KOHcyJIa;

4. COCTaBJIRTL HiH yJgOCTOBepHTL cgejiKH me~xly rpaxcaHa m cTpaHJi, Ha3Ha-
XIHBIueH KOHCyJIa, H rpa>mgaHaMH cTpaHbI ripe6b BaHxfl coHcyna, HOCKOJE.Ky 3TH

CgeJIH IacaloTC1 HCKJIIO'MTeJ]hHO HHTepeCOB, HaXO3IILX4XCH Ha TeppHTopHH Ilpeg-
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Neni 16

1) Konsujt kan6 ti drejt6 t6 mbajn evidencat p~r shtetasit e vendit t6 vet6
dhe tu japin pasaporta ose t6 zgjatin afatin e tyre si edhe let~r njoftimet e tjera,
gjithashtu kani ti drejt6 t6 kryejn gdo veprim tjet~r n6 lidhje me evidencat dhe
dokumentacionet e shtetasve t6 vendit q emroi konsullin.

2) Konsujt u japin shtetasve t tyre ose t6 huaj si edhe personave pa shtet~si
vizat e nevoj~shme t6 hyrjes e t daljes nga shteti q emroi konsullin.

3) Konsujt kane t drejt6 t p~rpillojn aktet e lindjes dhe t vdekjes s shte-
tasve t vendit t vets, gjithashtu te regjistrojn martesat n6 ato raste kur t6 dy
personat q6 lidhin martes~n jan6 shtetas t6 vendit q6 emroi konsullin, n qoft~se
legjislacioni i vendit qe em~roi konsullin e autorizon ate pr k~to veprime.

Konsujt, kan t6 drejti t6 regjistrojn6, sipas ligj~s s6 vendit qe em~roi kon-
sullin kuror~zimet e shtetasve t6 vendit t tyre.

Konsujt gjithashtu kani te drejt6 t6 p~rpillojn6 dhe te regjistrojni akte adop-
timi, kur adoptuesi ashtu dhe i adoptuari jan6 shtetas te vendit q6 em~roi konsullin.

Me gjith ate personat e autorizuar nuk shkarkohen nga detyrimi q6 t6 bjn8
deklaratat p~rkat~se ose t6 b~jn6 rregjistrimet pirkat~se q k~rkohen nga ligjet e
vendit.

Neni 17

Konsujt kan6 t6 drejt t6 kryejn n konsullatat ose n6 banesat e tyre dhe
gjithashtu edhe ni banesat e shtetasve t vendit t6 vet dhe n6 vaporet q lun-
drojn n~n flamurin e k~tij vendi k~to veprime :

1) t pranojni nga shtetasit e shtetit q em~roi konsullin deklaratat dhe ti
vfrtetojnE k~to ;

2) t prpillojn6, ti v~rtetojn dhe te marrin p~r ruajtje testamentet dhe akte
te tjera t nj~anishme dhe deklaratat e shtetasve te shtetit qi em~roi konsullin ; si
dhe ti marrin p~r ruajtje pasurit dhe dokumentat e k~tyre shtetasve ;

3) t6 p~rpilojn ose ti v~rtetojn marr~veshjet qi lidhen midis shtetasve t6
shtetit q em~ron konsullin gjersa keto marr~veshje nuk jan6 n6 kund~rshtim me
ligiet e vendit t6 q~ndrimit t konsullit. Konsulli nuk mund t6 p~rpilloj6 ose t vr-
tetoj6 marr~veshje q kan6 ti b~jn me krijim, ndryshim ose pushim te drejtash
mbi ndrtesat dhe trojet q6 ndodhen n6 vendin e q~ndrimit t6 konsullit ;

4) t6 p~rpilojn ose t6 v~rtetojn6 marr~veshjet midis shtetasve t vendit q6
emr&oi konsullin dhe shtetasve t6 vend q~ndrimit t6 konsullit, ni qoft se kto
marr~veshje u p~rkasin vet~m interesave q duhet ushtruar ose shtjeve q duhet
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CTaBJ1eMro KOHCyROM rocygapcBa, am Aca, noJnecaMHx RCHOJIHeHHO Ha
TeppHrropHH Toro rocygapcBa, HPH yCJIOBRH, To 3TH C)~eJIH He nPoTHBopetiaT
3aHoHaM rocygapcTBa, Ha3HaxmIaiero I<OHcyJia;

5. yglOCTOBepRrTb nogIHCH rpawgzaH npegcTaBnmemoft KOHCYJIOM CTpaHLi Ha

BCm5Iro pogra goKyMeHmax; JleraJIH3OBaTb oI<yMeHTbI, HCXOAVIIqHe oT BJIlacTei4 wm

I0JnHHocTHbIx JU11 rocygapcTBa, Ha3Haq'Bjuero KOHCyJIa, HiH cTpaHbI ero npe-
6IlBaHHH, a TaK>Ke YgOCTOBepHTb EOIIHm 3THX goIymeHTOB;

6. ygoCTOBepHTE, rIepeBogbi gOKyMeHTOB, HCXOH 5f11MH OT BJIacTei H XgOJfIlH0CT-

HLIE Jam rocygapcTBa, Ha3HaqHBIIerO KOHcyJIa, mm cTpaHbI ero Ipe6bIBaHHa;

7. 1IpHmmaTb Ha xpaHeHne geHrH H HemocTH OT rpawgjmaH rocygapcrBa,

Ha3HaHmiero XOHCyJIa, Him ripegHa3Haqaembie giJm5 3Tmx rpaHcgaH;

8. coBepmaT gxpyrne gefACTBHR, HOTOpbie Ha mx MoryT 6brrL B03jnO)eHbI,

ecJim OH He ripoTHBopeqaT 3a1OHam cTpa HI npe6bBaHwi xoHCyia.

Cmambl 18

Yxa3anmie B cTaTe 17 goIyMeHTbI, HX ICOIMH, riepeBoIbI HAR BbMIHCKH H3
HJX, cocraBaeHmHie HiH ygocToBepemmle RlOHCyAOM, 6yWyT paccmaTPHBaTbCH B

cTpaHe ipe6bIBaHHH KOHCyJIa xax goxyMembi, HormH, nepeBogbi H BblrIHCKH,

HMeiouHe Ta~oe >me iopHgIHteclcoe 3HateHm H goiamaTeimHypo cHjiy, Ham ecim 6bI

oHH 6bUn cocTaBjIeHbI, nepeBegeHb, i nn yrocToBepe~bI xoM r crHTHbIMH BJIaCTHMH

H yqpeHcgeHHamm cTpaHbi nnpe6biaHHH KOHcyJIa.

Ogxaxo BbimeriepetulcneHmiie oyMeHTbI, Iorumr, nepeBo~bI HJIH BbIIIHCR(H

H3 HHX IgOJmbill 6bIm JieraJIH3OBaHbI, eci 3T0 Tpe6yeTcH 11O 3aicOHfM cTpaHbi

ripe6bIBaHHH ROHcyJIa.

Cmam,, 19

Ecim rpacjramHH rocygjapcTBa, Ha3atlHBmero KOHCyJia, YMPeT B ompyre
KOHCyjia, MecTmie BJIaCTH yBegomJImOT o6 3TOM nenocpegcTBeHmo KoHcyjia C
ya3aHeM Hmeioummc y HHx gaHnbIX 0 HacJleAcTBeHHoM Hmyi1ecTBe ymepnero H

ero otjeHxe, o cyIeCTBOBamHM HacileLHHloB H gpyrXs JUI1, HMCeloaix ripaBo Ha

HacJIegcTBo, o6 HX MecTo>24cHe3mcTBe, a TaKEe 0 HaJIXIHH 3aBeLHamm yMepiuero.

CmambA 20

KoHCyJyl o6jiagamoT cjiexyoaumH ipaBaMH B OTHoiueImH HacneccTBa rpamgcjaH

CBOeA cTpaHMl m M0ryT ocyICcTBjIrb 3TH npaBa camH imH xiepe3 CBOmx ylloJIHOMO-

1. yxiaCTBOBaTL B oiHCH HaciegcrBa H B IIOgIIHCaHHH COOTBeTCTByIOI1gero

IpoTolcoia;
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kryer n6 teritorin e shtetit q p&faq sohet nga konsulli, me kusht qE k~to tE mos

jen n kund&rshtim me ligjet e shtetit qe emeroi konsullin ;

5) tE v~rtetojn n~n~shkrimet e shtetasve t vendit q6 prfaq~son konsuUi n6
do loj dokumenti; t6 legalizojn dokumentat q6 1shohen nga autoritetet ose

personat zyrtare t shtetit qi em~roi konsullin ose t vend q~ndrimit t tij, si edhe
t6 v~rtetojn6 kopjet e ktyre dokumentave ;

6) te v~rtetojn p~rkthimet e dokumentave q6 lshohen nga autoritetet dhe

personat zyrtare te shtetit q6 em~roi konsullin, ose t6 vend q~ndrimit t6 tij ;

7) ti pranojn6 pr ruajtje t6 holla dhe sende t6 gmueshme t shtetasve t6

shtetit q6 em~roi konsullin, ose t6 hollat dhe sendet e trmuarshme q6 destinohen p~r
kta shtetas;

8) t6 kryejn veprimet e tjera q6 mund tu ngarkohen, nE qoft~se ato nuk jan6
n6 kundrshtim me ligjet e vend q~ndrimit t konsullit.

Neni 18

Dokumentat e permendura n nenin 17, kopjet e tyre, p~rkthimet ose shkurti-
met nga ato, t p~rpilluara dhe t6 vertetuara nga konsulli, do ti konsiderohen n6
vendin e q~ndrimit t6 konsulht si dokumentat, kopjet, pfrkthimet dhe shkurtimet
q6 kan po ate vleft juridike dhe fuqi provuese sikur ato t6 ishin t6 p~rpiluara, t
prkthyera ose ti vrtetuara nga autoritetet dhe institucionet kompetente t6 vendit
ti qindrimnit t konsulht.

Me gjith'ate, dokumentat e sip~rme, kopjet, p~rkthimet ose shkurtimet e tyre

duhet t legalizohen n6 qoft se kjo krkohet nga ligjet e vendit t q~ndrimit t kon-
sullit.

Neni 19

N qoft~se shtetasi i shtetit q emroi konsullin vdes n6 rrethin e veprimtaris6

s6 konsullit, autoritetet lokale e lajmrojn6 konsullin direkt, duke i u njoftuar t6
dh~nat q disponojni mbi trash~gimin e ln nga i vdekuri dhe vleft~n e saj, mbi
trashigimtart e tij dhe personat e tyre qi kan t drejt~n e trashgimnis , vend

banimin e tyre si edhe mbi ekzistenc~n e testamentit t6 ti vdekurit.

Neni 20

Konsujt, n6 lidhje me t6 drejtat e trashgimnisi s6 shtetasve t6 vendit t6 tyre,
kan6 t6 drejt t6 kryejn personalisht ose nip~rmjet t autorizuarve te tyre k~to
veprime :

1) t6 marrin pjes6 n inventarizimin e trash~gimit dhe n6 n~n~shkrimin e
pro~es-verbalit p~rkat~s
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2. CHOCHTbCL c KOMIIeTeHTHbIMH BjaCT mH CTpaHbI mX Hpe6bIBaHHH, tT06bI He

~nonyCTHT nOBpeH--gemHR im nopqK HacyIegCTBeHHoro HMyueCTBa.

Cmamb. 21

1. aBHHCHMOe H yeCTBo, ocTaBmeHHoe nocae cMepTH Ha TeppHropHH ogHoft
H3 j1oroBapHBaioummcHx CTOPOH rpaH{gaHaH gpyrorl CTOPOHbI, nepegaeTca
XOHCyJIY rocygapcrBa, rpaamHHHoM xoToporo BmBacq yMepuHR, Aim nocTyrne-

FURI C HHM nO 3aROHaM cTpaHbi, Ha3HatlHBinefI ROHCyja.

2. Ao nepegatm HacJIegcTBeHmoro HmyJieCTBa Hacnegmuam Hum 0 OTIIpaBKH

ero 3a rpamuy gonDKHm i 6biT ouiamemx B npegeiax croMiocTH Hacnexgcmia ycTa-
HonneHmbie C6opbI H YOBjieTBOpeHblI gpyrne npeg'iBjieHHbie H g1oa3aHHbie npe-
TeH3HH CO CTOpOHbI HacJIeHHIOB HnJH gpyrmx mIHJ, HnpO)IHBaIOIIHX B cTpaHe ripe-

65bIBaHm. I<OHCyjia. 0CTo&3a cTH IOHCyJIa npeKpagalOTCR, ecJi XOHCy.Iy B
Temeime 6 meCHleB co mi cmelpTH HacjiegogaTeJn He 6yer goia3aHO, trro HX

npeTeH3HH npH3HaHbi 3aKOHHbIMH HEM HaXOgrTCH Ha paccmoTpeHaH COTBeTCTByIO-

IIx OpraHOB.

3. B OTHOIHemHH HeABHHmimoro HmyutecTBa ipeHmeieTcH 3aROHOaTeJILCTBO

CTpaHbI MeCTOHaXo)KReHH31 HMyIIecTBa.

CmambA 22

1. RoIcyJmI moryT Ha3HaqaTb orieKYHOB H noneqHTeaerl Ji5I rpawgaH rocy-
gapcTBa, Ha3HamlBmero ROHCyJIa. OHH KmeIOT ripaBo Ha6jmogaTb 3a geRCTBH5IMH

onieyHOB H noneHtrejier.

2. B' cflyqae, eCJIH )o KOHCyJIOB gOXojr'T cBegeHH5 0 TOM, wTo HmyIgeCTBO

rpaxiaHHa rocygapcTBa, Ha3HaqHBiuerO iOHcyjia, OCTaeTcH 6e3 Hag3opa, TO OHR
MOryT Ha3HaaXHT ynpawmouero nmymecTBOm.

Cmambn 23

1. KoHcyJI MoeT iXiHo Eim tiepe3 CBOXX ynoJmoxeHLIx oRa3bIBaTb
BCH'eC~yiO HIOMOuIb H cogefrCTBHe ToprOBbIM H BOeHHbIm cyam, 1LTiaBaIOi.HM rI O

4Jxarom ero cTparmi H 3ameumm B nopT ero I<OHCyJmcicoro oHpyra.

2. B cjinyae, ecJl BjiaCTH rocygapCTBa, npmmmaimoero KOHCyJIa, HamepeHi

npmurm maKe-nm6o npnnygrrenmmbIe mepbli Ha ToprOBLMX cygax rocyrgapcTBa,
Ha3HaqBUero xoHcyna, TO Tale mepbi He moryT nipHHHmaTcq 6e3 npegBaprem-

HOrO yBegoMJieHH5i COOTBeTCTByIOIIerO ROHCyjIa C TeM, qTro6bi IOCJieXgil Mor

nPHCyTCTBOBaTL npH 3TmX geRICTBH3ix. 3TO He OTHOCHTCH K TaMo>HeHHOMy, naCropT-
HOMy H caHKiTapHOMy xOHTpOJIIO Cygma, lImeHOB 3FIiia>Ka H niaccamHmpOB.

Cmamb.q 24

Ecum cygio, ruaBamuee nog(D iarom ojgot AoroBap~rmaioeico CTopoHmx
nOTepniXT Ropa6nexpymeHne, cager Ha Mejib Em 6ygeT Bb i6pouieHO Ha 6eper
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2) ti hyjn6 n6 kontakt me autoritetet kompetente t vendit t qindrimit t
tyre n6 m~nyr q t6 mos d~mtohet ose t prishet pasurija trashgimore.

Neni 21

1) Pasurija e lujt~shme e ln mbas vdekjes n6 teritorin e njer~s nga Palt
kontraktonj~se nga shtetasit e Pales tjetr kontraktonj~se, i dor&ohet konsullit
t'atij shteti, shtetasi i t cilit ka vdekur, p6r ti vepruar me te simbas ligj eve t6 ven-
dit q6 ka em~ruar konsullin.

2) Para dorzimit t pasuris6 trashgimore trash~gimtar~ve ose para nisjes st
saj jasht6 shtetit duhen paguar t6 gjitha tatimet e caktuara brenda vleft~s s6 tras-
h~gimit dhe duhen plot~suar pretendimet e tjera t provuara, t paraqitura nga ana
e trash~gimtar~ve ose personave ti tjer6 q6 banojn n vendin e q~ndrimit ti kon-
sullit. K~to detyra t6 konsullit pushojn , n qofti se brenda 6 muajve nga dita e
vdekjes s6 trashgimlkn~sit, nuk do ti provohet para konsullit se pretendimet e tyre
jane njohur si t6 ligj~shme ose jane n6 shqyrtim t6 organeve p~rkat~se.

3) Pr pasurit6 e palujt~shme zbatohen ligjet e vendit ku ndodhet pasurija.

Neni 22

1) Konsujt mund t6 caktojn6 kujdestar~t dhe tutoret p~r shtetasit e shtetit
q6 emroi konsullin. Ata kan6 t6 drejt6 t mbikoyrin veprimet e tutorve dhe t6
kujdestar~ve.

2) N qoft~se konsujt do t6 marin njoftim se pasurija e shtetasit t shtetit q6
em~roi konsullin mbetet pa mbikqyrje, ata mund t6 caktojn6 administrator in pr
kt6 pasuri.

Neni 23

1) Konsulli personalisht ose n~p~rmjet t'autorizuarve ti tij mund tu jap6
ndihm~n ose prkrahjen e tij anijeve trog~tare ose ushtarake qi lundrojn6 n~n
flamurin e vendit t6 tij dhe q6 hyjn6 ni portin e rrethit t6 tij konsullor.

2) N6 rast se autoritetet e shtetit q6 pranojn6 konsullin kani q~llim t main
masa shtr~nguese ni anije treg~tare ti shtetit q6 em~roi konsullin, k~to masa nuk
mund t zbatohen pa lajm~rimin paraprak t6 konsullit p~rkat~s n6 m~nyr6 q ai
t6 ket6 mund~si t'asistoj6 n zbatimin e k~tyre masave. Kjo nuk p~rfshin kontrollin
doganor, ate te pasaportave dhe kontrollin sanitar t'anijes, t'antareve t'ekuipazhit
dhe t6 pasagjer~vet.

Neni 24

N6 qoft~se anija q lundron n~n flamurin e njers nga Palt kontraktonj~se
p~son avari, ngel n8 r~r6 ose nxiret n6 breg t6 Pales tjetr kontraktonj~se, ose pison
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gLpyrorl ,oroBapnBaioieic CTopoHiI,II H C m npoi43oigLeT .pyran aBapRt, TO
KoMneTeIrrHble BJIaCTH HeMegiieHHo H3BeCTqT 06 3TOM I<oHcyjla H coo6aT o lipH-

HrTbix Hlm Mepax no cnaceimio mogeri, CygHa H rpy30B. OHH oKa>xyT KOHCYJIy

Heo6xoAumoe cogefrcrBHe B MeponpH3lTH3UX, llPOBOMbIX HM B CB313H C aBapuerl

cyjiHa.

Cmamb.q 25

Ya3aHmbe B cTarTMix 23-24 Hacroamef KOHBeHlAHH nojroHceHHI upHMeH31IoTCa

COOTBe'CTB-H0H H C B03PYIUIHBIM cygaM.

3AKRJOIIHTEJIbHIE rIOCTAHOBJIEHHSI

Cmamba 26

rfocraaoBierma HacToamieri KoHBeHHmH OTHOCilTTIHO npaB H o6amaHHOcTeHl

KOHCyJIOB 6yxrT HpnmeThcH R COTpygHHaM giJiomaTHqecKHxr npegcTaBrrreJmCTB,

HOCKOJYy ORH BbMOJlHRIOT B cTpaHe cBoero cjye6Horo npe6binamm I<oHcyJmcKle

4bymuu. HcnonHeme yaaamimLw iHamH IOHCyJMCICHX 43YHKJl He 3aTparimaer

HX AonHOMaTHqecmiCx npHBHiJerHiH HMMyHHTeTOB.

Hacrojmaa KoHBemnHu nognex<rr paTH4)HIaWH H BCTyrHT B CrImy CO AH31

o6meHa paTHbHKanxoHH-imH rpaMoTamH, KOTOpbIAI COCTOIrTCH B MOCKBe.

Koimemmi 6ygeT AeACTBoBaTb BnpeAb o HcTeqemiHi IleCTH MecfueB co grt,
iKorga ogHa H3 aoroBapHBaiougxci CTOpOH Coo6UrrT gpyroii TIorOBapHBaioueficR

CTopoHe 0 CBoem >ejiaHHH npeipaTHTrr ee ger4CTBHe.

COBEPIIIEHA B THpaHe 18 cewr36pa 1957 roga B JByX 3K3emnI5pax, KaRmUgbft
Ha PYCCKOM H aji6aHciCom H3bICax, HpHqem o6a Te'RcTa HmemT OAHHal-OByIO CIIy.

Io Ynoimooqmo o YnoxmoMoum
rlpeHAJyma BepxoBHoro COBeTa HpeHjmHyma HapogHoro

Coo3a COBeTCKHX Coitniancrmecmix Co6pamta Hapogori

Pecny6j.mR Pecny6.amui A.16aHm

B. H. HBAHOB HATAHAHJIH
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ndonj6 avari tjet&r, autoritetet kompetente menjiher6 lajm~rojn konsullin mbi
kt gj6 dhe e njottojn6 p~r masat e marra prej tyre pr shp~timin e njer~zve t'a-
nijes dhe ngarkesave. Ata do ti japin konsullit p6rkrahjen e navoj~shme n marjen
e masave me rastin e avanis6 s anijes.

Neni 25

Dispozitat e sh~nuara ni nenet 23-24 te ksaj Konvent zbatonen respektivisht
dhe p~r mjetet e lundrimit ajror.

DISPOZITAT PtRFUNDIMTARE

Neni 26

Dispozitat ksaj Konvent6 prsa u p~rket te drejtava dhe detyrave te kon-
sujvet do t6 zbatohen ndaj bashk~puntor~ve te Prfaq~sive diplomatike n qoft6
se ata kryejni funksionet konsullore n6 vendin e q~ndrimit t6 tyre me sherbim.
Kryerja nga ana e personave tE lartprm~ndur t funksionevi konsullore nuk i prek
priviligjet dhe imunitetet e tyre diplomatike.

Kjo Konvent6 i n~n~shtrohet ratifikimit dhe hyn ne fuqi nga dita e shk~m-
bimit t instrumentave t6 ratifikimit q6 do t6 b~het n6 Mosk6.

Konventa do t6 ket6 fuqi edhe gjasht6 muaj mbas dit~s, kur njera nga Palet
kontraktonj~se do t6 njoftoji Palen tjet~r mbi d~shir~n e saj p~r t6 ndaluar vazh-
dimin e fuqis t Konvent~s.

BtRt ni Tiran me 18 Shtator 1957 n dy kopje, secila ne gjuh~n ruse dhe
shqipe dhe ti dy tekstet kan6 fuqi t6 barabart6.

Me autorizimin Me autorizimin
e Presidiumit t Sovjetit Suprem e Presidiumit t Kuvendit Popullor

t6 Bashkimit t Republikave t6 Republik~s Popullore
Socialiste Sovjetike t Shqip~risii

V. I. IVANOV NATHANAILI
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 4455. CONSULAR CONVENTION 1  BETWEEN THE
UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND THE
PEOPLE'S REPUBLIC OF ALBANIA. SIGNED AT TIRA-
NA, ON 18 SEPTEMBER 1957

The Presidium of the Supreme Soviet of the Union of Soviet Socialist Republics,
on the one hand, and the Presidium of the People's Assembly of the People's
Republic of Albania, on the other hand,

Being desirous of determining and regulating consular relations between
the two States,

Have resolved to conclude a Consular Convention and for this purpose have
appointed as their plenipotentiaries :

The Presidium of the Supreme Soviet of the Union of Soviet Socialist Repub-
lics: V. I. Ivanov, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of the Union
of Soviet Socialist Republics in the People's Republic of Albania,

The Presidium of the People's Assembly of the People's Republic of Albania:
Vasil Nathanaili, Deputy Minister of Foreign Affairs of the People's Republic
of Albania,

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows :

ESTABLISHMENT OF CONSULATES, APPOINTMENT AND ACCEPTANCES OF CONSULS,

CONSULAR STAFF

Article 1

1. Either Contracting Party shall be entitled to establish consulates in the
territory of the other Contracting Party in accordance with this Convention.

2. The places of residence and the districts of consuls shall be determined
by agreement between the Parties in each individual case.

Article 2

Before appointing a consul, the Contracting Party concerned shall obtain,
through the diplomatic channel, the consent of the other Contracting Party to
such appointment.

I Came into force on 29 April 1958, one month after the exchange of the instruments of
ratification at Moscow, in accordance with article 26.
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[TRADUCTION -- TRANSLATION]

NTO 4455. CONVENTION CONSULAIRE' ENTRE L'UNION DES
RI PUBLIQUES SOCIALISTES SOVI]kTIQUES ET LA RIt-
PUBLIQUE POPULAIRE D'ALBANIE. SIGNIRE A TIRA-
NA, LE 18 SEPTEMBRE 1957

Le Prdsidium du Soviet supreme de l'Union des R~publiques socialistes
sovi~tiques, d'une part, et le Presidium de l'Assembl~e populaire de la R~publique
populaire d'Albanie, d'autre part,

D~sireux de d~terminer et de r~gler les relations consulaires entre les deux
Etats,

Ont ddcid6 de conclure une Convention consulaire et ont, t cette fin, d~sign6
pour leurs pl6nipotentiaires :

Le Presidium du Soviet supreme de l'Union des R~publiques socialistes
sovi~tiques : M. V. I. Ivanov, Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire de
1'URSS dans la R6publique populaire d'Albanie,

Le Presidium de l'Assembl6e populaire de la R6publique populaire d'Albanie:
M. Vasil Nathanaili, Vice-Ministre des affaires 6trang6res de la R~publique popu-
laire d'Albanie,

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne
et due forme, sont convenus de ce qui suit

CRP-ATION DE CONSULATS, NOMINATION ET ADMISSION DES CONSULS, PERSONNEL

CONSULAIRE

Article premier

1. Chaque Partie contractante aura le droit, conform6ment 6 la pr~sente
Convention, d'ouvrir des consulats sur le territoire de l'autre Partie.

2. Le lieu de r~sidence des consuls et leur circonscription seront fixes par
l'accord des Parties dans chaque cas particulier.

Article 2

Avant de nommer un consul, la Partie int6ress~e demandera, par la voie
diplomatique, l'agr~ment de ]'autre Partie.

I Entrde en vigueur le 29 avril 1958, date de l'4change des instruments de ratification h
Moscou, conform~ment h 1'article 26.
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Article 3

1. The diplomatic mission of the sending country shall present to the Ministry
of Foreign Affairs of the receiving country the consular letter of appointment
setting forth the consul's citizenship, rank, surname and first name, the consular
district for which he will be responsible, and his duty station.

2. The consul may not enter upon his duties until the Government of the
receiving country has recognized him in that capacity. Such recognition shall be
granted in the form of an exequatur issued after the letter of appointment has been
presented.

3. After the consul has been recognized, the authorities of the receiving
country shall make the necessary arrangements to enable the consul to perform
his duties and to enjoy the exemptions and privileges to which he is entitled under
this Convention and under the laws of the receiving country.

Article 4

1. In the event of the consul's absence, illness or death, the sending country
may authorize an officer of its diplomatic mission, or a consular officer of the con-
sulate concerned or of another consulate, to take temporary charge of the consulate ;
the officer's name shall be communicated beforehand to the Ministry of Foreign
Affairs of the receiving country.

2. A person accepted as being in temporary charge of a consulate shall
enjoy the rights and privileges accorded to consuls by this Convention.

Article 5

1. For the purposes of this Convention, the term "consulate" means a consu-
late-general, consulate, vice-consulate or consular agency, and the term "consul"
means a consul-general, consul, vice-consul or consular agent.

2. The term "consular staff" means the consul, consular officers and consular
employees.

3. The term "consular officers" means the consulate secretaries, advisers
and trainees.

4. The term "consular employees" means chief clerks, translators, shorthand-
typists, bookkeepers, housekeepers, etc.

RIGHTS, EXEMPTIONS AND PRIVILEGES OF CONSULS, CONSULAR OFFICERS AND

CONSULAR EMPLOYEES

Article 6

The consuls, consular officers and consular employees of the Contracting
Parties who are citizens of the sending country shall not be subject to the juris-
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Article 3

1. La mission diplomatique du pays accr~ditant pr~sentera au Minist&e
des affaires 6trang~res du pays accr~ditaire la commission consulaire oii seront
indiqu~s la nationalit6, le grade, les noms et pr~noms du consul, la circonscription
qui lui est attribute et son lieu de residence.

2. Le consul ne pourra entrer en fonctions que lorsque le gouvernement du pays
accr~ditaire l'aura reconnu en cette qualit6. Cette reconnaissance sera accordde
sur le vu de la commission consulaire, sous la forme de l'exequatur.

3. Lorsque le consul aura W agr66, les autorit6s du pays accr6ditaire prendront
les mesures n~cessaires pour qu'il puisse s'acquitter de ses fonctions et b6n~ficier
des franchises et des privileges consulaires pr~vus par la pr~sente Convention et
la lgislation du pays accr~ditaire.

Article 4

1. En cas d'absence, de maladie ou de d~c~s du consul, le pays accr~ditant
pourra autoriser un fonctionnaire du cadre consulaire du consulat en question,
de la mission diplomatique ou d'un autre consulat & g~rer le consulat A titre int6ri-
maire ; le nom de ce fonctionnaire sera communiqu6 au prdalable au Ministate
des affaires 6trang6res du pays accr~ditaire.

2. L'int~rimaire jouira des droits et privilfges reconnus aux consuls par la
pr~sente Convention.

Article 5

1. Dans la pr~sente Convention, le terme (( consulat )) d~signe les consulats
g~n6raux, consulats, vice-consulats et agences consulaires ; le terme a consul o
d~signe les consuls g~ndraux, consuls, vice-consuls et agents consulaires.

2. L'expression (( personnel consulaire ) d~signe le consul, les fonctionnaires
du cadre consulaire ainsi que les employ~s de consulat.

3. L'expression (( fonctionnaires du cadre consulaire D d6signe les secr6taires
de consulats, les r~dacteurs et les stagiaires.

4. L'expression ((employ~s de consulat d~signe les chanceliers, les traducteurs-
interprtes, les st~nographes, les dactylographes, les comptables, les dconomes, etc.

DROITS, FRANCHISES ET PRIVILEGES DES CONSULS, DES FONCTIONNAIRES DU CADRE

CONSULAIRE ET DES EMPLOYItS DE CONSULAT

Article 6

Les consuls des parties contractantes, les fonctionnaires du cadre consulaire
ainsi que les employ~s de consulat qui sont ressortissants de l'1Rtat accrdditant
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diction of the receiving State where the performance of their official duties is
concerned.

Article 7

Consuls shall be entitled to affix to consulate buildings shields bearing the
coat-of-arms of their country and an inscription designating the consulate, and
to fly the flags of their country from the said buildings and place them on vehicles
used by them (motor vehicles, launches, etc.).

Article 8

The consuls, consular officers and consular employees and their spouses and
minor children who are citizens of the sending country shall be exempt from all
forms of personal service and direct taxes imposed on citizens of the receiving
country.

Article 9

Immovable property of the sending country which is intended for consulate
premises or the living quarters of consuls and other members of the consular staff
shall be exempt from all direct taxes.

Article 10

Subject to reciprocity, consuls, consular officers and consular employees
who are citizens of the sending country shall enjoy the same exemptions with
regard to customs duties as the staff of diplomatic missions.

Article 11

The provisions of article 10 above shall also apply to the spouses and minor
children of consuls who live with them.

Article 12

1. Consuls and other consular staff shall give evidence before the judicial
organs of the receiving country if requested to do so by the judicial authorities.

2. If a consul, consular officer or consular employee is prevented by the
exigencies of his service, by illness or for other reasons from appearing before
the judicial organs, he shall make a deposition in the premises of the consulate
or at his residence, or he may make the deposition in writing if that is permissible
under the law of the receiving country.
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ne seront pas soumis A la juridiction de l'tat accrdditaire en ce qui concerne les
actes de leurs fonctions.

Article 7

Les consuls auront le droit de placer sur les bAtiments consulaires un 6cusson
aux armes de leur pays, avec une inscription ddsignant le consulat, ainsi que
d'arborer le pavilion de leur pays sur lesdits bAtiments et les moyens de transport
(automobiles, vedettes, etc.) qu'ils utilisent.

Article 8

Les consuls, les fonctionnaires du cadre consulaire et les employds de consulat
ainsi que leurs conjoints et leurs enfants mineurs, qui sont ressortissants du pays
accrdditant, seront exempts de toute obligation personnelle et de tout imp6t
direct auxquels sont assujettis les ressortissants du pays accrdditaire.

Article 9

Les biens immeubles du pays accrdditant utilis~s comme locaux officiels
ou lieux de rdsidence par les consuls et les autres membres du personnel consulaire
seront exempts de tout imp6t direct.

Article 10

En ce qui concerne les droits de douane, les consuls, les fonctionnaires du cadre
consulaire et les employds de consulat qui sont ressortissants du pays accrdditant
jouiront, sur la base de la rdciprocit6, des franchises accorddes aux membres des
missions diplomatiques.

Article 11

Les dispositions de l'article 10 s'appliqueront 6galement i l'6pouse du consul
et A ses enfants mineurs qui rdsident avec lui.

Article 12

1. A la demande des autoritds judiciaires, les consuls et les autres membres
du personnel consulaire comparaitront en qualit6 de t6moins devant les organes
judiciaires du pays accrdditaire.

2. Au cas oii le consul, un fonctionnaire du cadre consulaire ou un employ6
de consulat ne pourraient comparaitre en justice, pour des raisons de service,
de santd ou pour d'autres raisons, ils feront leur ddposition dans les locaux consu-
laires ou . leur domicile, ou ils la pr~senteront par 6crit si la legislation du pays
accrditaire le permet.
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3. Consuls and consular officers may refuse to make a deposition concerning
matters connected with their official duties.

Article 13

1. The official correspondence of consuls shall be inviolable and shall not be
subjected to examination. This shall also apply to telegraphic communications.

2. The offices of consulates shall be inviolable. The authorities of the
receiving State shall not use force, in any form whatsoever, in the offices or in
the private living-quarters of consuls.

3. Consular archives shall be inviolable in all circumstances. Private papers
shall not be kept in the consular archives.

4. In their communications with the authorities of the sending country,
consuls shall be entitled to use codes and the services of diplomatic couriers.
Consuls shall be charged at the same rates as diplomatic representatives for the
use of ordinary means of communication.

FUNCTIONS OF CONSULS

Article 14

1. Consuls shall be entitled, within their consular district, to protect the
rights and interests of their State and of the citizens and legal persons of the sending
country.

2. In the performance of their duties, consuls may apply to the authorities
of their consular district and may make representations to them concerning viola-
tions of the rights and interests of their State or of citizens or legal persons of
the sending country.

Article 15

Consuls shall be entitled to represent in the courts and before other authorities
of the receiving country citizens and legal persons of the sending country who,
owing ,to absence or for other valid reasons, are unable to protect their own rights
and interests within the appropriate time-limits. Such representation shall con-
tinue until the persons represented appoint their own agents or themselves assume
the protection of their rights and interests.

Article 16

1. Consuls shall be entitled to keep a register of citizens of the sending
country, to issue or renew their passports and other identity documents, and to
carry on any other activity connected with the registration of citizens of the sending
country and the delivery of documents to them.
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3. Les consuls et les fonctionnaires du cadre consulaire pourront refuser de
t6moigner au sujet de questions relevant de leurs fonctions officielles.

Article 13

1. La correspondance officielle des consuls sera inviolable et ne pourra tre
visit~e. 11 en sera de mme des communications t lMgraphiques.

2. Les locaux officiels des consulats seront inviolables. Les autorit6s de Fl]tat
accr~ditaire ne prendront aucune mesure de contrainte dans les locaux officiels
ni dans la demeure personnelle du consul.

3. Les archives consulaires seront inviolables en toutes circonstances. Les
papiers personnels ne seront pas conserves aux archives consulaires.

4. Pour communiquer avec les autoritds du pays accrdditant, les consuls
auront le droit de faire usage d'un chiffre et d'employer des courriers diplomatiques.
Lorsqu'ils utiliseront les moyens de transmission ordinaires, les consuls acquitteront
les tarifs applicables aux reprdsentants diplomatiques.

ATTRIBUTIONS DES CONSULS

Article 14

1. Les consuls seront habilit~s A prot~ger, dans leur circonscription consulaire,
les droits et les int~r~ts de leur ]tat, ainsi que ceux des ressortissants et des per-
sonnes morales du pays accr~ditant.

2. Dans l'exercice de leurs fonctions, les consuls pourront s'adresser aux
autorit6s de leur circonscription et aussi leur faire des representations en cas
d'atteinte aux droits ou intdr~ts de l']tat accr~ditant, de ses ressortissants ou de
ses personnes morales.

Article 15

Les consuls auront le droit de representer devant les tribunaux et les autres
autorit~s du pays accr~ditaire les ressortissants et les personnes morales du pays
accr~ditant qui, par suite de leur absence ou pour toute autre raison, ne pourront
d~fendre en temps utile leurs droits et leurs int~rts. Ils continueront de representer
ces personnes jusqu'i, ce qu'elles aient ddsign6 leur fondd de pouvoir ou assum6
elle-m~mes la dfense de leurs droits et de leurs int6r~ts.

Article 16

1. Les consuls auront le droit d'immatriculer les ressortissants de leur pays,
de d6livrer et de prolonger les passeports et autres pices d'identitd, ainsi que
d'accomplir tous autres actes concernant l'immatriculation et les pices d'identit6
des ressortissants de l'tat accr~ditant.
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2. Consuls shall issue to their own and to foreign citizens and to stateless
persons the necessary visas for entry into and exit from the sending State.

3. Consuls shall, where authorized to do so by the laws of the sending country,
be entitled to issue certificates of the birth or death of citizens of their country
and to register marriages where both parties to the marriage are citizens of the
sending country.

Consuls shall be entitled, in accordance with the laws of the sending country,
to register the dissolution of marriages of citizens of the sending country.

Consuls shall also be entitled to effect adoptions if both parties to the adoption
are citizens of the sending country.

The foregoing shall not, however, exempt the persons concerned from the
obligation to make such declarations or to effect such registration as may be
required by local statutes.

Article 17

Consuls shall be entitled to carry on the following activities at consulates,
at their residences, at the residences of citizens of their country and on board
vessels sailing under their country's flag :

1. To receive and certify declarations from citizens of the sending State;

2. To draw up, attest and accept for safekeeping the wills and other unilateral
instruments and declarations of citizens of the sending State and to accept for
safekeeping the property and documents of such citizens ;

3. To draw up or certify agreements concluded between citizens of the sending
State, provided that such agreements are not contrary to the laws of the receiving
country. A consul may not draw up or certify any agreement concerning the
establishment, modification or alienation of property rights to buildings and land
situated in the receiving country;

4. To draw up or certify agreements between citizens of the sending country
and citizens of the receiving country, provided that such agreements relate exclu-
sively to interests situated in the territory of the State which the consul represents
or to transactions to be carried out in the territory of that State, and provided
that such agreements are not contrary to the laws of the sending State ;

5. To certify the signatures, on documents of any kind, of citizens of the
country which the consul represents ; to legalize documents issued by the authorities
or officials of the sending State or the receiving country, and to certify copies
of such documents ;

6. To certify translations of documents issued by the authorities and officials
of the sending State or the receiving country ;

7. To accept for safekeeping money and valuables from citizens of the
sending State or intended for such citizens;

No. 4455



1958 Nations Unies - Recueil des Traites 291

2. Les consuls d~livreront aux ressortissants de leur pays, aux dtrangers
ainsi qu'aux apatrides les visas n~cessaires pour se rendre sur le territoire de l']ttat
accr~ditant ou pour quitter ce territoire.

3. Les consuls auront le droit, dans la mesure oii la lgislation de l'Rtat
accr~ditant les y autorise, de dresser les actes de naissance et de d~c~s des ressor-
tissants de leur pays, ainsi que d'enregistrer les mariages lorsque les deux 6poux
sont ressortissants de l']tat accrdditant.

Les consuls auront le droit d'enregistrer la dissolution du mariage entre
ressortissants du pays accr~ditant, conform~ment A la lgislation de ce pays.

Les consuls auront dgalement le droit d'accomplir les formalit~s d'adoption,
lorsque l'adoptant et l'adopt6 sont tous deux ressortissants de l']etat accr~ditant.

Toutefois, ce qui pr~c~de ne dispense pas les int~ress~s de l'obligation de faire
les d~clarations ou d'effectuer les enregistrements exig~s par les lois locales.

Article 17

Les consuls auront le droit de faire au consulat, .1 leur domicile, ainsi qu'au
domicile des ressortissants de leur pays et h bord des navires battant pavillon
dudit pays, les actes suivants :

1. Recevoir et certifier les d6clarations de ressortissants du pays accr6ditant;

2. ttablir, lgaliser et recevoir en d~p6t les testaments et autres actes uni-
latdraux ou d6clarations de ressortissants du pays accr~ditant, ainsi qu'assumer
la garde des biens et des documents desdits ressortissants ;

3. Dresser ou certifier des contrats conclus entre les ressortissants du pays
accr6ditant, t moins que ces contrats ne soient contraires aux lois du pays accr6-
ditaire. Les consuls ne pourront dresser ou certifier des contrats relatifs & l'6ta-
blissement, A. la modification ou au transfert de droits reels sur des 6difices ou
terrains situ~s dans le pays accr~ditaire ;

4. Dresser ou certifier des contrats conclus entre des ressortissants du pays
accr~ditant et des ressortissants du pays accr6ditaire lorsque ces contrats con-
cement exclusivement des int~r~ts sis sur le territoire de l'Rtat reprsent6 par
le consul ou des affaires r~gler sur ledit territoire, et AL condition qu'ils ne soient
pas contraires aux lois du pays accr~ditant ;

5. Certifier sur des documents de toute nature la signature de ressortissants
de l'Rtat repr~sentd par le consul ; l~galiser les documents dlivr~s par des autorit~s
ou des fonctionnaires du pays accr6ditant ou du pays accr6ditaire, ainsi que les
copies desdits documents ;

6. Certifier les traductions de documents d6livrds par des autoritds ou des
fonctionnaires du pays accr~ditant ou du pays accr~ditaire ;

7. Recevoir en d~p6t des esp~ces et des titres appartenant t des ressortissants
du pays accr~ditant ou destinds t ces ressortissants;
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8. To perform such other acts as may be required, provided that they are
not contrary to the laws of the receiving country.

Article 18

The documents referred to in article 17 above, copies or translations thereof
or extracts therefrom which have been drawn up or certified by a consul shall be
regarded in the receiving country as documents, copies, translations and extracts
having the same standing in law and the same validity when adduced in evidence
as if they had been drawn up, translated or certified by competent authorities
and institutions of the receiving country.

However, the documents, copies, translations and extracts mentioned above
shall be subject to such legalization as the law of the receiving country may require.

Article 19

If a citizen of the sending State dies within the consul's district, the local
authorities shall notify the consul thereof immediately, communicating such
information as they may have concerning the estate left by the deceased and its
,estimated value, the existence of heirs or other persons entitled to share in the estate
and their whereabouts, and the existence of a will.

Article 20

Consuls shall have the following rights with respect to estates left by citizens
of their country, and may exercise these rights personally or through duly author-
ized representatives :

1. The right to participate in taking and signing the inventory of the estate;

2. The right to communicate with the competent authorities of the receiving
country with a view to protecting the estate from damage and deterioration.

Article 21

1. Movable property left in the territory of one of the Contracting Parties
by a deceased person who was a citizen of the other Party shall be handed over
to the consul of the State of which the deceased was a citizen for disposal in accord-
ance with the laws of the sending country.

2. Before the property of an estate is handed over to the heirs or is sent
abroad, the duties payable on the value of the estate shall be paid and other
claims against the estate presented and substantiated by heirs or other persons
living in the receiving country shall be satisfied. This obligation on the part of
the consul shall lapse unless within six months after the death of the deceased
the claims are shown to have been recognized as valid or to be under the considera-
tion of the competent authorities.
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8. Effectuer d'autres actes dont ils pourront 6tre charges, s'ils ne sont pas
contraires aux lois du pays accr~ditaire.

Article 18

Les documents visas h l'article 17 et les copies, traductions ou extraits de
ces documents, 6tablis ou certifies par un consul, seront consid~r~s dans le pays
accr~ditaire comme ayant la meme valeur juridique et la m~me force probante
que s'ils avaient t6 6tablis, traduits ou certifids par les autorit~s ou services
comp~tents dudit pays.

Toutefois, lesdits documents, copies, traductions ou extraits devront 6tre
16galis~s si la l~gislation du pays accr~ditaire l'exige.

Article 19

Si un ressortissant de l'1tat accr~ditant dc~de dans une circonscription
consulaire, les autorit6s locales en informeront immddiatement le consul et lui
communiqueront les renseignements dont elles disposent sur la succession et
sa valeur estim~e, sur l'existence d'hdritiers et d'autres ayants droit, sur leur
domicile ainsi que sur 1'existence d'un testament.

Article 20

En ce qui concerne les successions de ressortissants du pays accrditant,
les consuls auront les droits suivants qu'ils pourront exercer personnellement ou
par l'interm~diaire de leurs fondds de pouvoir :

1. Participer A l'inventaire et contresigner le proc~s-verbal d'inventaire;
2. Se mettre en rapport avec les autoritds comp~tentes du pays accr~ditaire

afin d'6viter que les biens de la succession ne soient endommag6s ou ne se d6tdrio-
rent.

Article 21

1. Les biens meubles d'une succession laiss~s sur le territoire d'une Partie
contractante par un ressortissant de l'autre Partie seront remis au consul de l']tat
dont le de cujus 6tait ressortissant, qui leur appliquera la lgislation dudit Rtat.

2. Avant la remise des biens de la succession aux h~ritiers ou avant l'envoi
de ces biens A l'6tranger, les droits prescrits devront tre acquitt~s et les r~clama-
tions dfiment notifides et 6tablies des hritiers ou d'autres personnes r~sidant
dans le pays accr~ditaire devront tre r~gl~es jusqu'a concurrence de la valeur
de la succession. Ces obligations du consul prendront fin si, h l'expiration d'un
ddlai de six mois apr~s le ddc~s du de cujus, le consul n'a pas 6t6 avis6 que lesdites
r~clamations sont reconnues lgitimes ou font l'objet d'un examen de la part
des autoritds comp~tentes.
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3. In the case of immovable property the applicable law shall be the law

of the country in which the property is situated.

A rticle 22

1. Consuls may appoint guardians and curators for citizens of the sending

State. They shall be entitled to supervise the activities of guardians and curators.

2. If a consul learns that the property of a citizen of the sending State is

without an admiriistrator, he may appoint a trustee.

Article 23

1. A consul may, personally or through his agents, extend every assistance

and co-operation to merchant vessels and warships which sail under his country's

flag and which enter a port in his consular district.

2. If the authorities of the receiving State intend to carry out any measures

of constraint on board merchant vessels of the sending State, the appropriate

consul shall be notified in advance so that he may be present when the said measures

are carried out. This provision shall not apply to customs, passport and health

control of the vessel, crew and passengers.

Article 24

If a vessel sailing under the flag of one Contracting Party is wrecked, or runs

aground or is stranded on the coast of the other Contracting Party, or is otherwise
damaged, the competent authorities shall immediately notify the consul of the

occurrence and inform him of the measures they have taken to save lives, the

vessel and the cargo. They shall extend the necessary co-operation to the consul

in his action in connexion with the damage to the vessel.

Article 25

The provisions of articles 23 and 24 of this Convention shall apply mutatis

mutandis to aircraft.

FINAL PROVISIONS

Article 26

The provisions of this Convention concerning the rights and duties of consuls

shall apply to members of diplomatic missions who perform consular functions

in the country in which they are stationed. The performance of consular functions
by such persons shall not affect their diplomatic privileges and immunities.
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3. Les biens immeubles de la succession seront soumis a la lgislation du pays
oi ils sont situ~s.

Article 22

1. Les consuls pourront d~signer des tuteurs et des curateurs aux ressortissants
du pays accr~ditant. Ils auront le droit de surveiller les actes des tuteurs et cura-
teurs.

2. Si un consul apprend que les biens d'un ressortissant du pays accrdditant
restent sans surveillance, il pourra d~signer un administrateur.

Article 23

1. Les consuls, ou leurs d~ldguds, pourront prter toute l'assistance voulue
aux navires marchands et aux navires de guerre battant pavilion de leur pays
qui font escale dans un port de leur circonscription consulaire.

2. Si les autorit~s du pays accr~ditaire ont l'intention de prendre des mesures
de contrainte A bord d'un navire marchand du pays accr~ditant, le consul comp6tent
devra en 6tre avis6 au prdalable, de mani~re qu'il puisse assister aux opdrations.
Cette disposition ne sera pas applicable au contr6le du navire, des membres de
l'6quipage et des passagers, en mati~re de douane, de passeports ou de sant6.

Article 24

Si un navire battant pavilion d'une Partie contractante fait naufrage, s'6choue
sur un bas-fond ou sur la c6te de l'autre Partie, ou subit quelque autre avarie,
les autorit~s comptentes en aviseront imm~diatement le consul et l'informeront
des mesures qu'elles auront prises pour sauver les vies humaines, le navire et la
cargaison. Elles preteront au consul l'aide n~cessaire pour l'excution des mesures
qu'il doit prendre en cas d'avarie.

Article 25

Les dispositions des articles 23 et 24 de la pr~sente Convention seront 6galement
applicables aux a~ronefs.

DISPOSITIONS FINALES

Article 26

Les dispositions de la prdsente Convention relatives aux droits et aux obliga-
tions des consuls s'appliqueront dgalement aux membres des missions diploma-
tiques, dans la mesure ofi ils exercent des fonctions consulaires dans le pays de
leur affectation. L'exercice, par lesdites personnes, de fonctions consulaires ne
portera pas atteinte leurs privileges et immunit~s diplomatiques.

N- 4455
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This Convention is subject to ratification and shall enter into force on the date
of the exchange of the instruments of ratification, which shall take place at Moscow.

The Convention shall remain in force until six months after the date on which

either Contracting Party informs the other Contracting Party that it wishes to
terminate the Convention.

DONE at Tirana, on 18 September 1957, in duplicate, in the Russian and
Albanian languages, both texts being equally authentic.

For the Presidium
of the Supreme Soviet
of the Union of Soviet

Socialist Republics:

V. I. IVANOV

For the Presidium
of the People's Assembly
of the People's Republic

of Albania :

NATHANAILI

No. 4455
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La pr6sente Convention sera ratifi6e. Elle entrera en vigueur le jour de l'6change
des instruments de ratification, qui aura lieu . Moscou.

La Convention demeurera en vigueur jusqu'I l'expiration d'un d~lai de six
mois A compter du jour oii l'une des Parties contractantes aura notifid . l'autre
son intention d'y mettre fin.

FAIT en double exemplaire A Tirana, le 18 septembre 1957, en langues russe
et albanaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Presidium
du Soviet supreme de l'Union

des R~publiques socialistes
sovidtiques :

V. I. IVANOV

Pour le Pr6sidium
de l'Assemblde populaire

de la R~publique populaire
d'Albanie :

NATHANAILI

N- 4455
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ANNEX A

No. 52. CONSTITUTION OF THE UNITED NATIONS EDUCATIONAL, SCIEN-
TIFIC AND CULTURAL ORGANIZATION. SIGNED AT LONDON, ON

16 NOVEMBER 19451

SIGNATURE and ACCEPTANCE

Date of
signature

FEDERATION OF MALAYA ............... 16 June 1958

In accordance with article XV of the Constitution the
16 June 1958.

Date of deposit
of instrument
of acceptance

16 June 1958

acceptance took effect on

Certified statement was registered by the United Kingdom o/ Great Britain and Northern
Ireland on 24 July 1958.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 4, p. 275; Vol. 18, p. 383; Vol. 21, p. 336; Vol. 34,
p. 382 ; Vol. 43, p. 336 ; Vol. 45, p. 319 ; Vol. 53, p. 407 ; Vol. 68, p. 261 ; Vol. 98, p. 264 ; Vol. 126,
p. 346; Vol. 161, p. 360; Vol. 166, p. 368; Vol. 172, p. 326; Vol. 190, p. 376; Vol. 191, p. 358;
Vol. 213, p. 369 ; Vol. 243, p. 302 ; Vol. 250, p. 289 ; Vol. 253, p. 307 ; Vol. 256, p. 326 ; Vol. 257,
p. 359, and Vol. 300.
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ANNEXE A

No 52. CONVENTION CRtANT UNE ORGANISATION DES NATIONS UNIES

POUR LDUCATION, LA SCIENCE ET LA CULTURE. SIGNPEE A LONDRES,

LE 16 NOVEMBRE 19451

SIGNATURE et ACCEPTATION

Date de ddp6t
Date de la de l'instrument
signature d'acceptation

FPDPRATION DE MALAISIE ............ 16 juin 1958 16 juin 1958

Conform~ment A l'article XV de la Convention, l'acceptation a pris effet le 16 juin
1958.

La ddclaration certifide a 61d enregisirde par le Royaume-Uni de G-rande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 24 juillet 1958.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 4, p. 275; vol. 18, p. 383; vol. 21, p. 336; vol. 34,
p. 383 ; vol. 43, p. 337 ; vol. 45, p. 319 ; vol. 53, p. 407 ; vol. 68, p. 261 ; vol, 98, p. 265 ; vol. 126,
p. 346; vol. 161, p. 360; vol. 166, p. 368 ; vol. 172, p. 327 ; vol. 190, p. 376; vol. 191, p. 358;
vol. 213, p. 369 ; vol. 243, p. 302 ; vol. 250, p. 289 ; vol. 253, p. 307 ; vol. 256, p. 327 ; vol. 257,
p. 359, et vol. 300.
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No. 347. EXCHANGE OF LETTERS
BETWEEN BELGIUM AND THE
NETHERLANDS CONSTITUTING AN
AGREEMENT FOR THE UNFREEZ-
ING OF ASSETS. BRUSSELS, 4 OC-
TOBER 1946, AND THE HAGUE,

12 OCTOBER 19461

PROTOCOL
2 

ABROGATING THE PROVISIONS

OF SECTION G OF THE MEMORANDUM

ANNEXED TO THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. SIGNED AT THE HAGUE,

ON 3 JULY 1956

Official texts: French and Dutch.
Registered by Belgium on 28 July 1958.

[DUTCH TEXT - TEXTE N]AERLANDAIS]

De Nederlandse en de Belgische Regering,

Van oordeel dat de handhaving van het
bepaalde onder letter G van het Memoran-
dum van 12 oktober 1946 betreffende de
deblokkering en aanwending van activa,
welke toebehoren aan ingezetenen van het
ene land en uitstaan, c.q. berusten, in het
andere land, onder de tegenwoordige om-
standigheden niet meer gerechtvaardigd is,

Zijn overeengekomen als volgt :

1. Het bepaalde onder letter G van het
Memorandum van 12 oktober 1946 wordt
ingetrokken.

2. De in Belgii uitstaande tegoeden in
rekening en daar te lande berustende effec-

I United Nations, Treaty Series, Vol. 23,
p. 179.

2 Came into force provisionally on 3 July
1956, the date of signature, and definitively on
19 June 1958, in accordance with the provisions
of article 5. This Protocol is not applicable to
the Territories of the Belgian Congo and Ru-
anda-Urundi.

No 347. tCHANGE DE LETTRES
ENTRE LA BELGIQUE ET LES
PAYS-BAS CONSTITUANT UN
ACCORD POUR LE DtBLOCAGE DES
AVOIRS. BRUXELLES, 4 OCTOBRE

1946, ET LA HAYE, 12 OCTOBRE
19461

PROTOCOLE
2 

ABROGEANT LES DISPOSITIONS

DU LITTERA G DU MAMORANDUM ANNEXP-

k L'ACCORD SUSMENTIONNA. SIGN A,

LA HAYE, LE 3 JUILLET 1956

Textes officiels /ran~ais et nlerlandais.
Enregistrd par la Belgique le 28 juillet 1958.

Le Gouvernement belge et le Gouverne-
ment n~erlandais,

Consid~rant que les circonstances ne jus-
tifient plus le maintien des dispositions
pr~vues au littera G du Mdmorandum du
12 octobre 1946 3 , relatives au ddblocage et
' l'utilisation des avoirs qui appartiennent
aux personnes rdsidant dans l'un pays et
qui portent intdr~t ou sont d6pos6s dans

l'autre,

Sont convenus de ce qui suit:

1. Les dispositions du littera G du Memo-
randum du 12 octobre 1946 sont abrog~es.

2. Les avoirs en compte et les ddp6ts de
titres existant en Belgique et appartenant

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 23,
p. 179.

2 Entr6 en vigueur provisoirement le 3 juillet
1956, date de sa signature, et d~finitivement le
19 juin 1958, conform~ment aux dispositions
de l'article 5. Ce Protocole n'est pas applicable
aux territoires du Congo belge et du Ruanda-
Urundi.

3 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 23,
p. 182.
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ten van ingezetenen van Nederland worden
ambtshalve en zonder formaliteiten gede-
blokkeerd.

Die tegoeden en effecten blijven onder-
worpen aan de bepalingen van de Besluitwet
van 17 januari 1945 betreffende het seques-
ter der goederen van de personen ann wie
misdaden en wanbedrijven tegen de uitwen-
dige veiligheid van de Staat worden ten
laste gelegd en der goederen van de ver-
dachten (Belgisch Staatsblad dd. 19 januari
1945, gewijzigd door de Besluitwet dd.
10 januari 1946), ann de in Belgi6 geldende
bepalingen ingevolge de Besluitwet van
6 oktober 1944 betreffende de wisselcontrole
(Belgisch Staatsblad dd. 4 oktober 1944),
ann de Belgische fiscale wetgeving, nan de
voorschriften van de Besluitwet van 6 okto-
ber 1944 betreffende de biljetten van de
Nationale Bank van Belgii en gelddeposito's
in nationale munt (Belgisch Staatsblad dd.
7 oktober 1944), nan de bepalingen van de
Besluitwet van 6 oktober 1944 betreffende
de telling van de Belgische en vreemde
effecten (Belgisch Staatsblad dd. 7 oktober
1944), alsmede aan de nadien verschenen
wettelijke en reglementaire bepalingen
betreffende deze wetten en besluiten.

3. De in Nederland uitstaande tegoeden
en daar te lande berustende effecten van
ingezetenen van Belgi worden ambtshalve
en zonder formaliteiten gedeblokkeerd.

Die tegoeden en effecten blijven onder-
worpen ann de in Nederland geldende bepa-
lingen op het gebied van de geldzuivering
en de belastingen, an het Besluit herstel
rechtsverkeer (Stbl. E 100), het Besluit vij-
andelijk vermogen (Stbl. E 133), het Devie-
zenbesluit 1945 (Stbi. F 222), de Wet herstel
vermogensovergang Rijksmarkengebied
(Stbl. H 251), alsmede aan de bepalingen
en maatregelen tot wijziging en uitvoering
van deze wet en besluiten.

4. Wat het Koninkrijk der Nederlanden
betreft, geldt dit Protocol slechts voor
Nederland.

des personnes rsidant aux Pays-Bas, sont
d~bloqus d'office et sans formalit~s.

Ces avoirs en compte et d~p6ts de titres
restent cependant soumis aux dispositions
de l'arrt&-loi du 17 janvier 1945 relatif
au s~questre des biens des inculp~s de
crimes ou de dWlits contre la sfiret6 ext&-
rieure de 1'ttat et des biens des suspects
(Moniteur belge du 19 janvier 1945, modifi6
par l'arrt6-loi du 10 janvier 1946), & la
r~glementation en matibre de contr6le des
changes en vigueur en Belgique en vertu
de l'arr&-loi du 6 octobre 1944 relatif au
contr6le des changes (Moniteur belge du
7 octobre 1944), & la l6gislation belge en
mati~re fiscale, aux dispositions de l'arr&
loi du 6 octobre 1944 relatif aux billets de
la Banque Nationale de Belgique et aux
d6p6ts d'argent en monnaie nationale
(Moniteur belge du 7 octobre 1944), aux
dispositions de l'arrbt&loi du 6 octobre 1944
relatif au recensement des titres belges et
6trangers (Moniteur belge du 7 octobre
1944), ainsi qu'aux dispositions lMgales et
r~glementaires ult~rieures concernant ces
lois et arrits.

3. Les avoirs et les d~p6ts de titres
existant aux Pays-Bas et appartenant & des
personnes r~sidant en Belgique, sont d6blo-
qu6s d'office et sans formalit~s.

Ces avoirs et d6p6ts de titres restent
cependant soumis aux dispositions en
vigueur aux Pays-Bas en mati~re d'assai-
nissement mon~taire et en mati~re fiscale,
au # Besluit herstel rechtsverkeer # (Stbl.
E 100), an , Besluit vijandelijk vermogen *

(Stbl. E 133), au o Deviezenbesluit 1945#
(Stbl. F 222), au < Wet herstel vermogens-
overgang Rij ksmarkengebied)> (Stbl. H 251),
ainsi qu'aux dispositions et mesures prises
en modification ou en ex&ution de ces lois
et arr&6ts.

4. En ce qui concerne le Royaume des
Pays-Bas, le pr6sent Protocole n'est valable
que pour les Pays-Bas.

N- 347
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5. De bepalingen van dit Protocol zullen
in werking treden op de dag van ontvangst
van een nota, waarin vanwege de Neder-
landse Regering aan de Belgische Regering
wordt medegedeeld, dat de in Nederland
grondwettelijk vereiste goedkeuring is ver-
kregen, met dien verstande, dat dit Protocol
voorlopig wordt toegepast met ingang van
de datum van ondertekening.

TEN B3LIJKE WAARVAN de ondergete-

kenden, hiertoe behoorlijk gemachtigd, dit
Protocol hebben ondertekend.

GEDAAN te 's-Gravenhage op 3 juli 1956,
in tweevoud, in de Nederlandse en in de
Franse taal, zijnde beide teksten gelijkelijk
authentiek.

Voor de Nederlandse Regering:

BEYEN

Voor de Belgische Regering:

VAN DER STRATEN-WAILLET

5. Les dispositions du present Protocole
entreront en vigueur le jour de la r6ception

d'une note par laquelle le Gouvernement

n~erlandais fait savoir au Gouvernement
belge que l'approbation constitutionnelle-

ment requise a 6t6 obtenue, 6tant bien

entendu que le pr6sent Protocole soit appli-
qu6 A partir de la date de signature.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfrment
autoris~s A cet effet, ont sign6 le pr6sent

Protocole.

FAIT & La Haye, le 3 juillet 1956, en

double exemplaire, en langues n~erlandaise
et francaise, les deux textes faisant 6gale-

ment foi,

Pour le Gouvernement n4erlandais:

BEYEN

Pour le Gouvernement belge:

VAN DER STRATEN-WAILLET

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Belgian Government and the Netherlands Government,

Considering that the circumstances no longer justify the provisions contained in
section G of the Memorandum of 12 October 1946, 1 concerning the release and utilization
of assets which belong to persons resident in one country and which bear interest or are
deposited in the other,

Have agreed as follows:

1. The provisions of section G of the Memorandum of 12 October 1946 are hereby
cancelled.

2. Assets held in an account and deposited securities at present in Belgium and
belonging to persons resident in the Netherlands shall he released automatically and
without formality.

Such assets held in an account and deposited securities shall nevertheless remain
subject to the provisions of the Legislative Order of 17 January 1945 concerning the se-
questration of the property of persons charged with crimes or offences against the external
security of the State and the property of suspects (Moniteur belge of 19 January 1945, as
amended by the Legislative Order of 10 January 1946), the foreign exchange regulations
in force in Belgium pursuant to the Legislative Order of 6 October 1944 concerning foreign

I United Nations, Treaty Series, Vol. 23, p. 183.

No. 347
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exchange control (Moniteur beige of 7 October 1944), Belgian fiscal legislation, the provi-
sions of the Legislative Order of 6 October 1944 concerning notes of the Belgian National
Bank and deposits in national currency (Moniteur beige of 7 October 1944), the provisions
of the Legislative Order of 6 October 1944 concerning the listing of Belgian and foreign
securities (Moniteur beige of 7 October 1944), and subsequent statutory provisions and
regulations affecting those Acts and Orders.

3. Assets and deposited securities at present in the Netherlands and belonging to
persons resident in Belgium shall be released automatically and without formality.

Such assets and deposited securities shall nevertheless remain subject to regulations
in force in the Netherlands concerning the stabilization of currency and fiscal matters,
the "Besluit herstel rechtsverkeer" (Stbl. E 100), the "Besluit vijandelijk vermogen"
(Stbl. E 133), the "Deviezenbesluit 1945" (Stbl. F 222), the "Wet herstel vermogensover-
gang Rijksmarkengebied" (Stbl. H 251), and the provisions and measures amending or
implementing those Acts and Orders.

4. So far as the Kingdom of the Netherlands is concerned, this Protocol shall be
valid only for the Netherlands.

5. The provisions of this Protocol shall enter into force on the date of receipt of a
note in which the Netherlands Government informs the Belgian Government that the
requisite constitutional approval has been obtained, it being understood that this Protocol
shall be applied from the date of signature.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed for that purpose, have signed
this Protocol.

DONE in duplicate at The Hague on 3 July 1956, in the Dutch and French languages,
both texts being equally authentic.

For the Netherlands Government

BEYEN

For the Belgian Government

VAN DER STRATEN-WAILLET

N- 347
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No. 3740. BILATERAL MILITARY
ASSISTANCE AGREEMENT BE-

TWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED STATES OF AMERICA
AND THE GOVERNMENT OF GUA-
TEMALA. SIGNED AT GUATEMA-

LA CITY, ON 18 JUNE 19551

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT2 RELATING TO THE DISPOSI-

TION OF EQUIPMENT AND MATERIALS

FURNISHED UNDER THE ABOVE-MENTION-

ED AGREEMENT. GUATEMALA, 16 DE-

CEMBER 1957

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America
on 24 July 1958.

I

The American Ambassador to the Guate-
malan Minister of Foreign Relations

No. 88

Guatemala, December 16, 1957

Excellency :

I have the honor to refer to the Mutual

Defense Assistance Agreement between our

two Governments signed at Guatemala City

June 18, 1955. 1 Paragraph 3 of Article I

of the Agreement provides that arrange-
ments will be entered into under which

equipment and materials furnished thereun-
der and no longer required for the purposes
for which they were made available will be

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 262,
p. 105.

2 Came into force on 16 December 1957 by
the exchange of the said notes.

No 3740. ACCORD BILATtRAL D'AS-
SISTANCE MILITAIRE ENTRE LE

GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS
D'AMP-RIQUE ET LE GOUVERNE-

MENT DU GUATEMALA. SIGN2 A
GUATEMALA, LE 18 JUIN 19551L

PCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN

ACCORD
2 

RELATIF k L'AFFECTATION DE

L'tQUIPEMENT ET DU MATERIEL FOURNIS

AU TITRE DE L'AcCORD SUSMENTIONNIt.

GUATEMALA, 16 DItCEMBRE 1957

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistrd par les A~tats-Unis d'Amirique

le 24 juillet 1958.

I

L'Ambassadeur des ttats-Unis d'Amirique
au Ministre des relations extdrieures du
Guatemala

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 88

Guatemala, le 16 d6cembre 1957

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rdf~rer & l'AcCord

d'assistance militaire entre nos deux Gou-

vernements, sign6 t Guatemala le 18 juin
19551, qui pr~voit, au paragraphe 3 de

l'article premier, que des arrangements

seront conclus, aux termes desquels l'6qui-
pement et le mat6riel livr~s en vertu de
l'Accord, qui ne seront plus n6cessaires aux

fins pour lesquelles ils auront 6t6 attribu~s,

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 262,
p. 105.

2 Entr6 en vigueur le 16 d6cembre 1957 par
l'6change desdites notes.
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returned to the Government which fur-
nished such assistance for appropriate dis-

position. I therefore have the honor to
propose the following arrangements with
regard to the disposition of equipment and
materials furnished by the Government of
the United States to the Government of the
Republic of Guatemala:

1. The Government of the Republic of
Guatemala will report and offer for return
to the Government of the United States
equipment and materials furnished under
the Mutual Defense Assistance Agreement,
signed at Guatemala City June 18, 1955,
and no longer required for the purposes for
which they were made available. In addi-
tion, the Government of the United States
may bring to the attention of the appro-
priate authorities of the Government of the
Republic of Guatemala any equipment and
materials which it considers to fall within
the scope of these arrangements, in which
event the appropriate authorities of the two
Governments will consult with a view to
disposing of such equipment and materials
in accordance with the provisions of para-
graphs 2, 3 and 4 of this note.

2. The Government of the United States
may accept title to such equipment and
materials for transfer to a third country,
or for such other disposition as it may make.

3. When title to such equipment and

materials is accepted by the Government of
the United States and the Government of
the Republic of Guatemala is notified there-
of, such equipment and materials shall be
delivered free by the Government of the
Republic of Guatemala alongside ship in
the case of ocean transportation, or on
board inland carrier in the case of inland
transportation, or at an airfield in the case
of air transportation. In each case, the
time and place of delivery of such equip-
ment and materials shall be mutually
agreed upon by the appropriate authorities

seront rendus au Gouvernement qui les aura
fournis pour qu'il en dispose & son gr6.
J'ai donc l'honneur de proposer les arran-
gements suivants concernant l'affectation
de l'quipement et du mat6riel fournis par
le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6-
rique au Gouvernement de la R~publique
du Guatemala:

1. Le Gouvernement de la R~publique
du Guatemala indiquera an Gouvernement
des ttats-Unis, en offrant de les lui rendre,
l'dquipement et le materiel fournis au titre
de l'Accord d'assistance militaire sign6 le
18 juin 1955 . Guatemala qui ne sont plus
n~cessaires aux fins pour lesquelles ils ont
W attribu~s. De son c6t6, le Gouvernement

des 1 tats-Unis pourra signaler aux autorit6s
comp6tentes du Gouvernement de la R6pu-
blique du Guatemala l'6quipement et le
mat6riel qu'il estimera tomber sous le coup
des presents arrangements, auquel cas les
autorit6s des deux Gouvernements se con-
sulteront sur l'affectation A donner auxdits
6quipement et mat6riel, conform6ment aux
dispositions des paragraphes 2, 3 et 4 ci-
apr~s.

2. Le Gouvernement des ttats-Unis
pourra accepter de reprendre lesdits 6quipe-
ment et materiel en vue de les c6der A un
pays tiers ou de leur donner toute autre
affectation qu'il pourra d6cider.

3. Lorsque le Gouvernement des P-tats-
Unis aura accept6 de les reprendre et qu'il
l'aura notifi6 au Gouvernement de la R~pu-
blique du Guatemala, lesdits dquipement et
materiel seront livr~s par le Gouvernement
de la R6publique du Guatemala franco &
quai en cas d'exp~dition par la voie mari-
time, ou franco k bord, en cas de transport
par la voie terrestre, ou encore h un a6ro-
drome, si le transport doit avoir lieu par la
voie a6rienne. Dans chaque cas, le moment
et le lieu de la livraison seront d6cid6s d'un
commun accord par les autorit6s comp6ten-
tes du Gouvernement de la R6publique du

N- 3740
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of the Government of the Republic of

Guatemala and the Government of the
United States.

4. Such equipment and materials as are

not accepted by the Government of the

United States shall be disposed of by the

Government of the Republic of Guatemala
in a manner to be agreed upon by the two

Governments.

5. Any salvage or scrap from such equip-
ment and materials shall be reported to the
Government of the United States and shall
be disposed of in accordance with the provi-
sions of paragraphs 2, 3 and 4 of this note.

If these understandings are acceptable
to Your Excellency's Government, I have

the honor to propose that this note and
Your Excellency's note in reply shall con-
stitute an Agreement between our two Gov-

ernments, effective on the date of Your
Excellency's reply.

Accept, Excellency, the renewed assur-
ances of my highest consideration.

Edward J. SPARKS

His Excellency
Adolfo Molina Orantes
Minister of Foreign Relations
Guatemala

Guatemala et du Gouvernement des P-tats-
Unis.

4. Le Gouvernement de la R6publique
du Guatemala pourra disposer, de la
mani~re dont conviendront les deux Gou-
vernements, de l'dquipement et du mat6riel
que le Gouvernement des P-tats-Unis n'aura
pas accept6 de reprendre.

5. Tous les 6lments r6cup6r6s ou mis au
rebut provenant desdits 6quipement et
matdriel seront signal~s au Gouvernement
des l~tats-Unis, et il en sera dispos6 confor-
m6ment aux paragraphes 2, 3 et 4 de la
pr~sente note.

Si les dispositions qui pr6cedent rencon-
trent l'agr6ment du Gouvernement de Votre
Excellence, j'ai l'honneur de proposer que
la pr~sente note et la note que Votre
Excellence voudra bien m'adresser en
r6ponse constituent entre nos deux Gou-
vernements un accord qui prendra effet 6.
la date de la r~ponse de Votre Excellence.

Veuillez agr~er, etc.

Edward J. SPARKS

Son Excellence
Monsieur Adolfo Molina Orantes
Ministre des relations ext6rieures
Guatemala

No. 3740
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II

The Guatemalan Minister of Foreign Le Ministre des relations extdrieures du

Relations to the American Ambassador Guatemala cd l'Ambassadeur des ) tats-

Unis d'Am.rique

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

REP1TBLICA DE GUATEMALA

Secci6n Diplomitica

Direcci6n de Organismos Internacionales

26286
Guatemala, 16 de diciembre de 1957

Excelentisimo sefior:

Tengo el honor de referirme al Convenio para Ayuda de mutua Defensa entre nuestros

dos Gobiernos, firmado en la ciudad de Guatemala el 18 de junio de 1955. El pirrafo 3 del
Artfculo I indica que deben hacerse arreglos para que los equipos y materiales propor-

cionados mediante ese Convenio y que no son ya necesarios para el objeto a que se destina-
ron, sean devueltos al Gobierno que los proporcion6 con fines apropiados. Por tanto, tengo

el honor de proponer el siguiente arreglo respecto a la disposici6n del equipo y materiales

proporcionados por el Gobierno de los Estados Unidos al Gobierno de la Repfiblica de
Guatemala.

1. El Gobierno de la Repdblica de Guatemala comunicarA y ofrecer6 la devoluci6n
al Gobierno de los Estados Unidos, del equipo y materiales proporcionados conforme al

Convenio para Ayuda de Mutua Defensa, firmado en la ciudad de Guatemala el 18 de junio
de 1955 y que ya no son necesarios para los fines a que fueron destinados. Adem6s, el
Gobierno de los Estados Unidos informarA a las respectivas autoridades del Gobierno de

la Repfiblica de Guatemala sobre equipos y materiales que considere comprendidos dentro
de los fines de estos convenios y las respectivas autoridades de los dos Gobiernos se con-

sultarAn con miras a disponer de dichos equipos y materiales, de conformidad con las dis-
posiciones de los pirrafos 2, 3 y 4 de esta nota.

2. El Gobierno de los Estados Unidos puede aceptar la posesi6n de dichos equipos y
materiales para traspasarlos a un tercer pais o para disponer de ellos en otra forma.

3. Cuando la posesi6n de dichos equipos y materiales quede aceptada por el Gobierno
de los Estados Unidos y se le notifique al Gobierno de la Repdiblica de Guatemala, 6ste

enviar libre los equipos y materiales al lado del barco en caso de transporte maritimo,
colocados en un carro en saco de transporte terrestre o a un aeropuerto en caso de trans-

porte a6reo. En cada caso, la fecha y lugar de despacho de dichos equipos y materiales, se

convendrn de mutuo acuerdo entre las autoridades respectivas del Gobierno de la Repfi-
blica de Guatemala y el Gobierno de los Estados Unidos.

4. En caso de que el Gobierno de los Estados Unidos no accepte los equipos y mate-
riales, el Gobierno de la Repfiblica de Guatemala podri disponer de ellos de la manera

convenida entre los dos Gobiernos.

No 3740
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5. Algo que quede o aigdin fragmento de dichos equipos y materiales, debern ponerse

en conocimiento del Gobierno de los Estados Unidos y se dispondrA de ellos de acuerdo con
las disposiciones de los pArrafos 2, 3 y 4 de esta nota.

Si el Gobierno de Vuestra Excelencia acepta estas conclusiones, tengo el honor de
proponer que esta nota y la de Vuestra Excelencia de esta misma fecha, constituyan un
Convenio entre nuestros dos Gobiernos, con efectividad en esta fecha.

Acepte, Excelencia, las reiteradas seguridades de mi mis alta consideraci6n.

Adolfo MOLINA 0.

Excelentisimo sefior Edward J. Sparks
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de Norteamdrica

Ciudad

[TRANSLATION I - TRADUCTION 2]

MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS

REPUBLIC OF GUATEMALA

Diplomatic Section
Office of International Organizations

26286

Guatemala, December 16, 1957

Excellency :

[See note 1]

Accept, Excellency, the renewed assur-
ances of my highest consideration.

Adolfo MOLINA 0.

His Excellency
Edward J. Sparks
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary
of the United States

of America
City

[TRADUCTION - TRANSLATION]

MINISTPRE DES RELATIONS EXTtRIEURES

RPdPUBLIQUE DU GUATEMALA

Service diplomatique

Direction des organisations internationales

26286
Guatemala, le 16 d6cembre 1957

Monsieur l'Ambassadeur,

(Voir note I]

Veuillez agr~er, etc.

Adolfo MOLINA 0.

Son Excellence
Monsieur Edward J. Sparks
Ambassadeur extraordinaire

et pl~nipotentiaire
des ttats-Unis
d'Amdrique

En ville

I Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des Ittats-Unis d'Amdrique.

No. 3740
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No. 3850. CONVENTION ON THE RE-

COVERY ABROAD OF CLAIMS FOR

MAINTENANCE. DONE AT NEW
YORK, ON 20 JUNE 19561

RATIFICATION

Instrument deposited on:

28 July 1958

ITALY

(To take effect on 27 August 1958.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 268,
p. 3; Vol. 270, p. 420; Vol. 272, p. 318;
Vol. 279, p. 349, and Vol. 286, p. 390.

No 3850. CONVENTION SUR LE RE-

COUVREMENT DES ALIMENTS A
L'PTRANGER. FAITEAk NEW-YORK,
LE 20 JUIN 19561

RATIFICATION

Instrument ddposd le:

28 juillet 1958

ITALIE

(Pour prendre effet le 27 aoftt 1958.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 268,
p. 3 ; vol. 270, p. 420; vol. 272, p. 318;
vol. 279, p. 349, et vol. 286, p. 390.
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NO 3936. TRAITI D'EXTRADITION ENTRE LA BELGIQUE ET LE BRtSIL.

SIGNt A RIO-DE-JANEIRO, LE 6 MAI 19531

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 ADDITIONNEL AU TRAITIt SUSMENTIONNt.

RIO-DE-JANEIRO, 22 AVRIL ET 8 MAI 1958

Textes officiels franais et portugais. '

Enyegislrd par la Belgique le 28 juillet 1968.

AMBASSADE DE BELGIQUE

No 1181/547/52
Rio-de-Janeiro, le 22 avril 1958

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de faire savoir h Votre Excellence que le Gouvernement belge juge

utile de complter la liste des crimes et dWlits pour lesquels 1'extradition peut 8tre accord~e

conform~ment au Trait6 d'Extradition entre la Belgique et le Br~sil, conclu le 6 mai 19531.

Le Gouvernement br~silien, partageant cette fagon de voir, la pr~sente lettre et celle

par laquelle Votre Excellence voudra bien y r~pondre, constitueront la cons6cration offi-

cielle de l'accord intervenu entre les deux Gouvernements sur ce qui suit :

1) L'Article II du Trait6 d'Extradition entre la Belgique et le Br6sil, conclu le 6 mai

1953, est compl~t6 par la disposition suivante :

... 180... e) : Trafic illicite de drogues nuisibles tel qu'il est pr6vu par l'article 2

de la Convention Internationale pour la Repression des Drogues nuisibles sign6e A.
Gen~ve, le 26 juin 19363.

2) Le pr6sent accord entrera en vigueur l'expiration du deuxi~me mois i dater du
jour de la r~ponse de Votre Excellence.

Je saisis cette occasion, Monsieur le Ministre, pour renouveler . Votre Excellence les

assurances de ma plus haute consid6ration.

(Signd) A. PATERNOTTE DE LA VAILL9E

Son Excellence Monsieur l'Ambassadeur Jos6 Carlos de Macedo Soares

Ministre d'Rtat des Relations Ext6rieures

Rio-de-Janeiro

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 272, p. 157.
2 Entrd en vigueur le 8 juillet 1958, conform6ment aux dispositions desdites notes. Cet

Accord n'est pas applicable aux territoires du Congo belge et du Ruanda-Urundi.
3 Sociftd des Nations, Recueil des Traitds, vol. CXCVIII, p. 300, et vol. CCV, p. 219.
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EPORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

DPo/ /014.(42) (83)

0 Minist~rio das Relaq6es Exteriores
cumprimenta a Embaixada da B61gica e
tem a honra de acusar o recebimento da
nota-verbal no 1181/547/52, de 22 de abril
de 1958, relativa Conven Ao Adicional ao
Tratado de Extradi do entre o Brasil e a

B6lgica, de 6 de maio de 1953.

2. Em resposta, o Minist6rio das Relaq8es
Exteriores informa a Embaixada da B6lgica
de que concorda corn a adiqdo, ao art. II do
referido Tratado, da seguinte disposigao :

... 180... TrAfico ilicito de drogas no-
civas tal como se encontra previsto no
art. 2 da Convenqao Internacional para
Repressao As Drogas Nocivas, firmada
em Genebra, no dia 26 de junho de 1936.

Rio de Janeiro, em 8 de maio de 1958

[TRADUCTION - TRANSLATION]

DPo/ /014.(42) (83)

Le Minist~re des relations ext~rieures
pr~sente ses compliments & l'Ambassade de
Belgique et a l'honneur d'accuser reception
de sa note verbale no 1181/547/52 du 22
avril 1958, concernant une convention
additionnelle au Trait6 d'extradition conclu
entre le Br~sil et la Belgique le 6 mai 1953.

2. En r6ponse, le Ministare des relations
ext~rieures tient &L informer l'Ambassade
de Belgique qu'il accepte que 1'article II
dudit Traitd soit comp1t6 par la disposition

suivante :

... 180... e) : Trafic illicite de drogues
nuisibles tel qu'il est pr~vu par 1'article 2
de la Convention Internationale pour la
Repression des Drogues nuisibles signde
& Gen~ve, le 26 juin 1936.

Rio-de-Janeiro, le 8 mai 1958

N- 3936
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 3936. EXTRADITION TREATY BETWEEN BELGIUM AND BRAZIL.
SIGNED AT RIO DE JANEIRO, ON 6 MAY 19531

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN ADDITIONAL AGREEMENT 
2 

TO THE ABOVE-MEN-

TIONED TREATY. RIO DE JANEIRO, 22 APRIL AND 8 MAY 1958

Official texts: French and Portuguese.

Registered by Belgium on 28 July 1958.

I

EMBASSY OF BELGIUM

No. 1181/547/52
Rio de Janeiro, 22 April 1958

Excellency,

I have the honour to inform you that the Belgian Government considers it desirable
to add to the list of crimes and offences in respect of which extradition can be granted in
accordance with the Extradition Treaty concluded between Belgium and Brazil on 6 May
1953.1

If the Brazilian Government shares this view, this communication and your reply
thereto shall constitute a formal confirmation of agreement between the two Governments
regarding the following :

1. The following provision shall be added to article 11 of the Extradition Treaty con-
cluded between Belgium and Brazil on 6 May 1953:

... 18... Illicit traffic in dangerous drugs, as envisaged in article 2 of the Inter-
national Convention for the Suppression of the Illicit Traffic in Dangerous Drugs,
signed at Geneva on 26 June 1936. 8

2. This agreement shall enter into force on the expiry of two months from the date of
your reply.

I have the honour to be, etc.

(Signed) A. PATERNOTTE DE LA VAILLPIE

His Excellency Jos6 Carlos de Macedo Soares
Minister of State for Foreign Affairs
Rio de Janeiro

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 272, p. 157.
Came into force on 8 July 1958, in accordance with the provisions of the said notes. This

Agreement is not applicable to the territories of the Belgian Congo. and Ruanda-Urundi.3 League of Nations, Treaty Series, Vol. CXCVIII, p. 300, and Vol. CCV, p. 219.
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II

DPo/ /014.(42) (83)

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of Belgium

and has the honour to acknowledge receipt of its note No. 1181/547/52, dated 22 April

1958, concerning an addition to the Extradition Treaty concluded between Brazil and
Belgium on 6 May 1953.

2. In reply thereto the Ministry of Foreign Affairs wishes to inform the Embassy of

Belgium that it agrees to the insertion, at the end of article II of the said Treaty, of the

following provision :

... 18.. .Illicit traffic in dangerous drugs, as envisaged in article 2 of the Inter-

national Convention for the Suppression of the Illicit Traffic in Dangerous Drugs,

signed at Geneva on 26 June 1936.

Rio de Janeiro, 8 May 1958

N. 3936
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No. 4002. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE FEDERAL PEOPLE'S REPUBLIC
OF YUGOSLAVIA. SIGNED AT BELGRADE, ON 3 NOVEMBER 19561

AMENDMENT 2 TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT, AS AMENDED. SIGNED AT BEL-

GRADE, ON 27 DECEMBER 1957

Official text: English.

Registered by the United States of America on 24 July 1958.

The "Surplus Agricultural Commodities Agreement between the United States of
America and the Federal People's Republic of Yugoslavia under Title I of the Agricultural
Trade Development and Assistance Act" signed at Belgrade on November 3, 1956, 1 as
amended by the notes exchanged by our two governments on January 24, 19571 and March
22, 1957 3 is hereby further amended.

(1) To provide for financing by the Government of the United States, on or before
January 31, 1958 of additional commodities and ocean transportation, as follows :

Export market value
f.o.b. or f.a.s.

Commodity (million)

Wheat ............. ...................... $5. 0
Cotton ...... ...................... .... 1.6
Ocean transportation ... ............... ... 0. 9

TOTAL $7.5

(2) To provide that the dinars accruing to the Government of the United States as
a consequence of sales of commodities pursuant to this amendment will be used by the

Government of the United States as follows :

(a) to help develop new markets for United States agricultural commodities and for other
expenditures by the Government of the United States of America under Sub-sections
(a), (b), (I), and (i) of Section 104 of the Act, the dinar equivalent of $1.8 million. The
United States Government in considering possible expenditure of these funds will give
due regard to the balance of payments situation of Yugoslavia.

(b) for loans to the Federal People's Republic of Yugoslavia to promote the economic
development of Yugoslavia under Sub-section 104 (g) of Public Law 480, the dinar
equivalent of $5.7 million, subject to supplemental agreement between the two Govern-
ments. In the event that dinars set aside for loans to the Federal People's Republic

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 277, p. 119.
S Came into force on 27 December 1957, upon signature, in accordance with its provisions.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 279, p. 360.



1958 Nations Unies - Recueil des Traitds 317

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4002. ACCORD ENTRE LES TATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LA RtPUBLIQUE
POPULAIRE F1RD]RATIVE DE YOUGOSLAVIE RELATIF AUX PRODUITS
AGRICOLES. SIGNR N BELGRADE, LE 3 NOVEMBRE 1956 1

AVENANT
2 

X L'ACCORD SUSMENTIONNA, DAJA MODIFIP. SIGNt X BELGRADE, LE 27 DP4CEM-

BRE 1957

Texte oficiel anglais.

Enregistrd par les Aftats-Unis d'Amirique le 24 juillet 1968.

e L'Accord relatif aux produits agricoles en surplus conclu entre les P-tats-Unis
d'Amdrique et la R~publique populaire f~ddrative de Yougoslavie dans le cadre du titre I
de la loi tendant & d6velopper et . favoriser le commerce agricole *, sign A Belgrade le
3 novembre 19561 et modifi6 par des 6changes de notes en date des 24 janvier 19571 et
22 mars 1957 8 entre nos deux Gouvernements, est modifi6 de nouveau comme suit:

1) Le Gouvernement des Rtats-Unis financera, jusqu'au 31 janvier 1958, l'achat de
certains produits suppl~mentaires et leur transport par mer, & concurrence des montants
ci-apr~s

Valeur marchande
a1 l'exportation
I.o.b. ou f.a.q.

Denrdes (en millions de dollars)

B16. ...... .......................... 5
Coton ...... ...................... .... 1,6
Frais de transport par mer .. ............. .... 0,9

TOTAL 7,5

2) Les dinars que le Gouvernement des ttats-Unis recevra en paiement de la vente
de ces produits seront utilis6s par ce Gouvernement aux fins ci-dessous :

a) L'6quivalent en dinars de 1.800.000 dollars aidera . crier de nouveaux march6s pour
les produits agricoles amdricains et . couvrir d'autres d6penses faites par le Gouverne-
ment des ttats-Unis en vertu des paragraphes a, b, t et i de l'article 104 de la loi. Le
Gouvernement des 1 tats-Unis tiendra dfiment compte, pour determiner l'usage qu'il
fera de ces fonds, de la situation de la balance des paiements de la Yougoslavie.

b) L'dquivalent en dinars de 5.700.000 dollars environ, sous reserve d'un accord suppld-
mentaire entre les deux Gouvernements, A. accorder . la R6publique populaire f6d6ra-
tive de Yougoslavie des pr~ts destin6s . favoriser le d6veloppement 6conomique du pays,
conform6ment au paragraphe g de l'article 104 de la loi no 480. Si, dans un ddlai de trois

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 277, p. 119.
2 Entr6 en vigueur le 27 ddcembre 1957, d~s la signature, conform6ment A, ses dispositions.
3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 279, p. 361.
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of Yugoslavia are not advanced within three years from the date of this agreement as
a result of failure of the two Governments to reach agreement on uses of the dinars for
loan purposes or for any other purpose, the Government of the United States may use
the dinars for any other purpose authorized by Section 104 of PL 480.

This amendment shall enter into force upon signature.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for the purpose,
have signed the present amendment.

DONE at Beograd, this twenty-seventh day of December, 1957.

For the Government
of the United States of America:

James W. RIDDLEBERGER

Ambassador
of the United States of America

[SEAL]

For the Government

of the Federal People's Republic
of Yugoslavia :

Vladimir VELEBIT

Under-Secretary of State

for Foreign Affairs of the FPR
of Yugoslavia

[SEAL]

No. 4002
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ans & compter de la date du present Accord, les dinars destines & des pr~ts & la R6pu-
blique populaire f6d6rative de Yougoslavie ne lui ont pas 6t6 avanc6s, du fait que les
deux Gouvernements ne seront pas parvenus h s'entendre sur leur utilisation aux fins
de pr~t ou & une autre fin, le Gouvernement des ttats-Unis pourra les utiliser & toute
autre fin pr6vue h l'article 104 de la loi no 480.

Le pr6sent Avenant entrera en vigueur , la date de sa signature.

EN FOI DE QUOI les repr6sentants des deux Gouvernements, dfiment autoris6s & cet
effet, ont sign6 le present Avenant.

FAIT & Belgrade, le 27 d6cembre 1957.

Pour le Gouvernement
des ttats-Unis d'Am~rique:

James W. RIDDLEBERGER

Ambassadeur
des ttats-Unis d'Am6rique

[SCEAU]

Pour le Gouvernement
de la R~publique populaire f~d6rative

de Yougoslavie :

Vladimir VELEBIT

Sous-Secrdtaire d'ttat
aux affaires 6trang~res de la RPF

de Yougoslavie

[SCEAU]

N- 4002
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No. 4004. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNIT-

ED STATES OF AMERICA AND
THE GOVERNMENT OF ARGENTI-
NA FOR FINANCING CERTAIN EDU-
CATIONAL EXCHANGE PROGRAMS.
SIGNED AT BUENOS AIRES, ON
5 NOVEMBER 19561

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT AMENDING THE ABOVE-MEN-

TIONED AGREEMENT. BUENOS AIRES,

26 FEBRUARY AND 27 DECEMBER 1957

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America
on 24 July 1958.

I

The American Ambassador to the Argentine
Minister for Foreign A fairs and Worship

NO 4004. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES ]ITATS-UNIS D'A-
Ml RIQUE ET LE GOUVERNEMENT
ARGENTIN RELATIF AU FINANCE-
MENT DE CERTAINS PROGRAMMES
D'J CHANGES DANS LE DOMAINE

DE L'ENSEIGNEMENT. SIGN]l A
BUENOS-AIRES, LE 5 NOVEMBRE
19561

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN

ACCORD' MODIFIANT L'AcCORD SUSMEN-

TIONN]t. BUENOS-AIRES, 26 FAVRIER ET

27 DtCEMBRE 1957

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistrd par les Etats- Unis d'A mdrique le
24 juillet 1958.

I

L'A mbassadeur des AEtats- Unis d'A mirique
au Ministre des relations extdrieures et du
culte d'Argentine

[TRADUCTION - TRANSLATION]

THE FOREIGN SERVICE

OF THE UNITED STATES OF AMERICA

EMBASSY OF THE UNITED STATES

OF AMERICA

No. 59

Buenos Aires, February 26, 1957

Excellency:

I have the honor to refer to the agreement
between the Government of the United

States of America and the Government of
Argentina dated November 5, 1956, 1 for

I United Nations, Treaty Series, Vol. 277,
p. 143.

2 Came into force on 27 December 1957 by
the exchange of the said notes.

SERVICE DIPLOMATIQUE

DES -TATS-UNIS D'AM]tRIQUE

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AMPRIQUE

No 59

Buenos-Aires, le 26 fdvrier 1957

Monsieur le Ministre,

J'ai 'honneur de me r6f~rer A I'Accord
entre le Gouvernement des P-tats-Unis
d'Am6rique et le Gouvernement argentin
en date du 5 novembre 19561, relatif au

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 277,
p. 143.

S Entr6 en vigueur le 27 d~cembre 1957 par
1'6change desdites notes.



1958 Nations Unies - Recueil des Traites 321

financing certain educational exchange pro-
grams.

In view of the provisions in the Surplus
Agricultural Commodities Agreement be-
tween the United States of America and
Argentina signed December 21, 1955, 1

making currency of Argentina accruing
thereunder available for international edu-
cational exchange activities, among other
things, it is the desire of the Government
of the United States of America to use a
portion of such funds for the purpose of
increasing the level of the educational
exchange program provided for under the
agreement of November 5, 1956.

I have the honor to refer also to recent
conversations between representatives of
our two Governments on the same subject
and to confirm the understanding reached
that the agreement of November 5, 1956
shall be modified as follows to accomplish
this objective.

Article 8 is amended as follows:

The third and fourth sentences of para-
graph one should be deleted.

The following paragraphs should be inser-
ted immediately following paragraph one.

"In addition to the funds provided for
in paragraph one of this Article, the
Government of the United States of
America and the Government of Argen-
tina agree that currency of Argentina
acquired by the Government of the Unit-
ed States of America pursuant to para-
graph I (i) of Article II of the Surplus
Agricultural Commodities Agreement
signed December 21, 1955 up to an ag-
gregate amount of 4,185,750 pesos may
be used for purposes of this agreement.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 240,
p. 329.

No. 4004

financement de certains programmes d'6-
changes dans le domaine de l'enseignement.

1 tant donn6 que l'Accord relatif aux
produits agricoles en surplus conclu le
21 d6cembre 19551 entre les Rtats-Unis
d'Am6rique et l'Argentine contient une
cliuse aux termes de laquelle les devises
argentines acquises par le Gouvernement
des P-tats-Unis en vertu dudit Accord
peuvent 6tre utilis6es, entre autres, pour
financer des 6changes culturels internatio-
naux, le Gouvernement des Rtats-Unis
d'Am6rique souhaiterait employer une
partie de ces sommes I dlever le niveau du
programme d'6changes dans le domaine de
l'enseignement pr6vus par l'Accord du
5 novembre 1956.

J'ai l'honneur de me r6f6rer 6galement
aux conversations qui ont eu lieu r6cem-
ment entre les repr6sentants de nos deux
Gouvernements sur le mime sujet et de
confirmer qu'ils ont abouti 5. une entente
sur la n6cessit6, pour atteindre cet objectif,
d'apporter les modifications suivantes 5.
l'Accord du 5 novembre 1956:

L'article 8 sera modifi6 comme suit:

Les troisi~me et quatri~me phrases du
premier alin6a sont supprim~es.

Les nouveaux alindas suivants sont ins-
r6s dans l'article 8 apr~s le premier alinda :

#En plus des sommes pr6vues au pre-
mier alin6a du present article, le Gou-
vernement des Rtats-Unis d'Am6rique et
le Gouvernement argentin conviennent
que les sommes en monnaie argentine
revenant au Gouvernement des ttats-
Unis d'Amdrique pourront itre utilisdes
aux fins du pr6sent Accord conform6ment
aux dispositions de l'alinda 1, i, de 1'ar-
ticle II de l'Accord relatif aux produits
agricoles en surplus sign6 le 21 d~cembre
1955, jusqu'& concurrence d'un montant
total de 4.185.750 pesos.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 240
p. 329.
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"The performance of this Agreement

shall be subject to the availability of

appropriations to the Secretary of State

of the United States of America, when
required by the laws of the United States,

for reimbursement to the Treasury of the

United States for currency of Argentina

held or available for expenditure by the

Government of the United States."

Upon receipt of a note from Your Excel-

lency indicating that the foregoing provi-

sions are acceptable to the Government of

Argentina, the Government of the United
States of America will consider that this

note and your reply thereto constitute an
agreement between the two governments

on this subject, the agreement to enter into

force on the date of your note in reply.

I avail myself of this opportunity to

renew to Your Excellency the assurances

of my highest and most distinguished con-

sideration.
Willard L. BEAULAC

His Excellency
Dr. Alfonso de Laferrere
Minister for Foreign Affairs

and Worship
Buenos Aires

* L'ex~cution du pr6sent Accord sera
subordonn6e A la condition que le Secrd-

taire d'Rtat des Rtats-Unis d'Am~rique

dispose des credits n~cessaires, lorsque la
16gislation des Rtats-Unis l'exigera, pour

rembourser au Tr~sor des Rtats-Unis la

contre-valeur des devises argentines se

trouvant en la possession ou a la disposi-
tion du Gouvernement des Rtats-Unis. o

D~s rception d'une note de Votre Excel-

lence indiquant que les stipulations qui

pr~c~dent rencontrent l'agr~ment du Gou-

vernement argentin, le Gouvernement des

Rtats-Unis d'Am~rique consid6rera la pr6-

sente note et la r6ponse de Votre Excellence

comme constituant, entre les deux Gouver-
nements, un accord en la mati~re qui

entrera en vigueur a la date de la r~ponse

de Votre Excellence.

Veuillez agr~er, etc.

Willard L. BEAULAC

Son Excellence
Monsieur Alfonso de Laferrere

Ministre des relations extdrieures

et du culte
Buenos-Aires

No. 4004
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II

The Argentine Minister for Foreign A flairs Le Ministre des relations extdrieures et du
and Worship to the American Ambassador culte d'Argentine a l'Ambassadeur des

Atats-Unis d'Amirique

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES Y CULTO

Buenos Aires, 27 de diciembre de 1957
Seflor Embajador :

Tengo el agrado de dirigirme a Vuestra Excelencia para manifestarle que mi Gobierno
estA de acuerdo con las modificaciones propuestas por esa Embajada en su nota No 59, del
26 de febrero ppdo., cuyo texto traducido, es el siguiente:

* Excelencia :

, Tengo el honor de hacer referencia al Acuerdo entre el Gobierno de los Estados
Unidos de Am6rica y el Gobierno de la Argentina, de fecha 5 de noviembre de 1956,
para la financiaci6n de ciertos programas de intercambio educacional.

o Teniendo en cuenta las disposiciones del Acuerdo sobre excedentes de Pro-
ductos Agricolas firmado entre los Estados Unidos de Am6rica y la Argentina el 21
de diciembre de 1955, segdn las cuales los fondos en moneda argentina derivados de
dicho acuerdo se aplicarAn, entre otros fines, a actividades de intercambio educacional,

el Gobierno de los Estados Unidos de Amrica desea destinar parte de esos fondos a
elevar el nivel del programa de intercambio educacional dispuesto en el Acuerdo de
5 de noviembre de 1956.

o Tengo el honor de referirme asimismo a conversaciones recientes sobre el mismo
tema entre representantes de nuestros dos gobiernos y confirmar el acuerdo logrado
en el sentido de que, para alcanzar este objetivo, el Acuerdo de 5 de noviembre de 1956
serA modificado en la siguiente forma:

( El Articulo 8 se modifica como sigue:

((Las frases tercera y cuarta del pArrafo uno deben suprimirse. 0

, A continuaci6n del pArrafo uno deben insertarse los pArrafos siguientes:

o AdemAs de los fondos dispuestos en el pArrafo uno de este Articulo, el
Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica y el Gobierno de la Argentina con-
vienen en que los fondos en moneda argentina obtenidos por el Gobierno de los
Estados Unidos de America en cumplimiento del pArrafo I (i) del Articulo II del
Acuerdo sobre Excedentes de Productos Agricolas firmado el 21 de diciembre de

1955, podrin aplicarse hasta la suma de 4.185.750 pesos para los fines de este
Acuerdo.

o La ejecuci6n del presente Acuerdo estarA sujeta a la disponibilidad de
asignaciones para el Secretario de Estado de los Estados Unidos, cuando las leyes
de los Estados Unidos requieran el reembolso al Tesoro de los Estados Unidos de
fondos en moneda argentina que se tengan o se hallen disponibles para ser utili-
*zados por el Gobiemno de los Estados Unidos."

N- 4004
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o Al recibo de una nota de Vuestra Excelencia indicando que las citadas disposi-

ciones son aceptables para el Gobierno de la Argentina, el Gobierno de los Estados

Unidos de America considerari que esta nota y su respuesta constituyen un acuerdo al

respecto entre los dos Gobiernos, que entran en vigor en la fecha de la nota de con-

testaci6n de Vuestra Excelencia.

o Aprovecho esta oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades

de mi m.s alta y distinguida consideraci6n. (Fdo.) Willard L. BEAULAC. )

Saludo al sefior Embajador con mi mi.s alta consideraci6n.
Alf. DE LAFERRERE

[SELLO]

A Su Excelencia el sefior Embajador Extraordinario
y Plenipotenciario de los Estados Unidos de America

D. Willard L. Beaulac
Buenos Aires

No. 4004
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

AND WORSHIP

Buenos Aires, December 27, 1957

Mr. Ambassador:

I have the pleasure of informing Your
Excellency that my Government accepts
the modifications proposed by your Em

bassy in its note No. 59 of February 26,

1957, the text of which, in translation, is
the following:

[See note I]

I assure the Ambassador of my highest

consideration.
Alf. DE LAFERRERE

[SEAL]

His Excellency
Willard L. Beaulac
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary
of the United States
of America

Buenos Aires

[TRADUCTION - TRANSLATION)

MINISTtRE DES RELATIONS EXTtRIEURES

ET DU CULTE

Buenos-Aires, le 27 d6cembre 1957

J'ai le plaisir de faire savoir 5, Votre

Excellence que mon Gouvernement accepte
les modifications propos6es par l'Ambas-
sade des 1Rtats-Unis dans sa note no 59
du 26 f6vrier 1957 dont le texte se lit comme
suit

[Voir note I]

Veuillez agr~er, etc.

Alf. DE LAFERRERE
[SCEAU]

Son Excellence
Monsieur Willard L. Beaulac
Ambassadeur extraordinaire

et pl6nipotentiaire
des Itats-Unis
d'Am6rique

Buenos-Aires

1 Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des Itats-Unis d'Am~rique.

No. 4004
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No. 4225. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN

THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE REPUBLIC OF THE PHILIP-

PINES RELATING TO THE USE OF THE MANILA AIR STATION. MANILA,

18 JUNE 19571

EXCHANGE OF NOTES (WITH ANNEXED MAP) CONSTITUTING AN AGREEMENT 
2 

RELATING TO

THE RELINQUISHMENT OF THE MANILA AIR STATION. MANILA, 27 JANUARY 1958

Official text: English.

Registered by the United States of America on 24 July 1958.

I

The American Ambassador to the Philippine Acting Secretary of Foreign Affairs

No. 0747
Manila, January 27, 1958

Excellency

I have the honor to refer to my note no. 1348 of June 18, 1957, 1 your note of June 18,

1957, 1 and the Department of Foreign Affairs note no. 3159-578 concerning the relinquish-

ment of the Manila Air Station to the Philippine Government pursuant to Article XXI of

the agreement of March 14, 19574 concerning military bases.

I have now been advised by the United States Air Force that a contract has been

signed today with the Luzon Stevedoring Company, a Philippine corporation, to provide

for the handling of United States military cargo and of other traffic through the port of

Manila. Although the agreement of June 18, 1957 provided for the turnover of the Manila
Air Station within one year after the conclusion of such a contract, I am pleased to inform

Your Excellency that because of special efforts by the United States Air Force the Manila
Air Station will actually be relinquished to the Philippine Government by July 31, 1958.

In a further effort to speed up the relinquishment of the Manila Air Station, the

United States Air Force has also taken the necessary steps to permit immediate release to
the appropriate Philippine authorities of two areas presently occupied by the Manila Air

Station which border on Bonifacio Drive and which are more fully described in the attached

map. 5

It is understood that the Philippine Government will hold the United States Govern-

ment harmless from any claims which may arise from the use by others than the United

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 289, 4. -R 1
* Came into force on 27 January 1958 b4Ahe exchange of the said notes.
8 Not printed by the Department of State of the United States of America.
4 According to the information provided by the United States of America the date should

read 1947. See United Nations, Treaty Series, Vol. 43, p. 271 ; Vol. 68, p. 272; Vol. 185, p. 334
Vol. 213, p. 370, and Vol. 229, p. 282.

5 See insert in a pocket at the end of this volume.
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jTRADUCTION - TRANSLATION]

No 4225. P-CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES V-TATS-
UNIS D'AMtRIQUE ET LA R PUBLIQUE DES PHILIPPINES RELATIF k
L'UTILISATION DE LA BASE ARRO-NAVALE DE MANILLE. MANILLE.
18 JUIN 1957 1

1RCHANGE DE NOTES (AVEC CARTE JOINTE) CONSTITUANT UN ACCORD 
2 

RELATIF X LA CESSION

DE LA BASE AtRO-NAVALE DE MANILLE. MANILLE, 27 JANVIER 1958

Texte officiel anglais.

Enregistr par les Atats-Unis d'Amirique le 24 juillet 1958.

I

L'Ambassadeur des A tats-Unis d'Amdrique au Secrdtaire d'A4tat par intdrim aux affaires

itranghres des Philippines

No 0747
Manille, le 27 janvier 1958

Monsieur le Secr~taire d'ttat,

J'ai l'honneur de me r~f~rer L ma note no 1348 du 18 juin 19571 h votre note du 18 juin
1957 1 et & la note no 3159-57 3 du Secr6taire d'Ietat aux affaires 6trang6res concernant la
cession de la base a~ro-navale de Manille au Gouvernement philippin en application de
l'article XXI de l'Accord du 14 mars 1957' relatif aux bases militaires.

Les forces a6riennes desi ttats-Unis viennent de m'informer qu'un contrat a 6t6 sign6
ce jour avec la socidt6 philippine Luzon Stevedoring Company en vue d'assurer l'achemine-
ment du trafic militaire am6ricain de tout ordre par le port de Manille. Bien que l'Accord
du 18 juin 1957 pr6voie la cession de la base a~ro-navale de Manille dans le d6lai d'un an
apr~s la conclusion d'un contrat de ce genre, je suis heureux de vous faire connaitre que,
grAce aux efforts sp6ciaux des forces a6riennes des I~tats-Unis, la base sera en fait c6d~e
au Gouvernement philippin d~s le 31 juillet 1958.

Pour hater encore davantage cette cession, les forces a6riennes des 2tats-Unis ont en
outre fait le n~cessaire pour permettre le transfert imm~diat aux autorit~s philippines com-
pdtentes de deux parcelles actuellement comprises dans le p6rim~tre de la base en bordure
du Bonifacio Drive et dont plus ample description figure sur la carte ci-jointe 6.

Il est entendu que le Gouvernement philippin mettra le Gouvernement des ttats-Unis
hors de cause en cas de rdclamations d~coulant de l'utilisation, par d'autres que les ttats-

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 289w p
2 Entr6 en vigueur le 27 janvier 1958 par l'6hange desdites notes.
3 Non publi6e par le Ddpartement d'Atat des Atats-Unis d'Am6rique.
4 D'apr~s les indications fournies par les P-tats-Unis d'Am6rique, il convient de lire : 1947.

Voir Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 43, p. 271 ; vol. 68, p. 273 ; vol. 185, p. 335 ; vol. 213,
p. 371, et vol. 229, p. 283.

6 Voir hors-texte dans une pochette t la fin de ce volume.
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States of these areas or areas released in the future, except for those meritorious claims
paid by the United States in accordance with its claims legislation, arising out of the
activities of any official, employee, or agent of the United States.

If the foregoing is acceptable to your Government I have the honor to propose that
this note and Your Excellency's reply thereto indicating such acceptance shall constitute
the agreement of our two Governments with respect to any such claims involved in relin-
quishment of the Manila Air Station to the Philippine Government.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Charles E. BOHLEN
Enclosure

Map.1

His Excellency Felixberto M. Serrano
Acting Secretary of Foreign Affairs
Department of Foreign Affairs

ii

The Philippine Acting Secretary o/ Foreign Aflairs to the American Ambassador

REPUBLIC OF THE PHILIPPINES

DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS

No. 229-58
Manila, January 27, 1958

Excellency

I have the honor to acknowledge the receipt of your note No. 0747, dated January 27,
1958, concerning the relinquishment of the Manila Air Station to the Philippine Govern-
ment by July 31, 1958 and the immediate release of two areas presently occupied by the
said Station which border on Bonifacio Drive and which are more fully described in the
map attached therewith, which reads as follows :

[See note 1]

I have the honor to inform Your Excellency that without admitting the existence of
claims arising from the use of the above-mentioned areas or areas to be released in the
future by others than the United States, the Philippine Government .is agreeable to con-
sider your note with this reply as constituting an agreement between our two Governments
with respect to any such claims involved in relinquishment of the Manila Air Station to
the Philippine Government.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my
highest consideration.

F. SERRANO

His Excellency Charles E. Bohlen
American Ambassador
Manila

I See insert in a pocket at the end of this volume.

No. 4225
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Unis, de ces terrains ou des terrains qui seraient transf6rs a l'avenir, exception faite des
reclamations fond~es que les Rtats-Unis trouvent conform~ment 5 leur 16gislation en la
mati~re, et qui d6couleraient des activit~s de tout fonctionnaire, employ6 ou agent des
t tats-Unis.

Si votre Gouvernement accepte les propositions ci-dessus, je sugg~re que la pr~sente
note et votre r~ponse en ce sens constituent entre nos deux Gouvernements un accord
relatif aux rclamations qui d~couleraient de la cession de la base a6ro-navale de Manille
au Gouvernement philippin.

Veuillez agr6er, etc.

Charles E. BOHLEN

Pice jointe
Cartel.

Son Excellence Monsieur Felixberto M. Serrano
Secr~taire d'ttat par interim aux affaires 6trang~res
D~partement des affaires 6trang~res

II

Le Secrdtaire d'AtJat par intirim aux aflaires dtrangres des Philippines d l'Ambassadeur des
lEtats- Unis d'A mdrique

RAPUBLIQUE DES PHILIPPINES

D]tPARTEMENT DES AFFAIRES tTRANGtRES

No 229-58
Manille, le 27 janvier 1958

Monsieur 1'Ambassadeur,

J'ai i'honneur d'accuser reception de votre note no 0747 du 27 janvier 1958 relative
a la cession de la base a~ro-navale de Manille au Gouvernement philippin, pr~vue pour le
31 juillet 1958, et au transfert imm~diat de deux parcelles actueliement comprises dans le
p~rim~tre de la base en bordure du Bonifacio Drive et dont plus ample description figure
sur la carte jointe ladite note, laquelle a la teneur suivante

[Voir note I]

Je tiens A vous faire savoir que sans admettre i'existence de r~clamations d~coulant
de i'utilisation par d'autres que les ttats-Unis de ces terrains ou des terrains qui seraient
transf6r~s a l'avenir, le Gouvernement philippin accepte que votre note et la pr~sente
r~ponse soient consid6r6es comme constituant entre nos deux Gouvernements un accord
relatif aux rclamations qui d~couleraient de la cession de la base a6ro-navale de Manille
au Gouvernement philippin.

Je saisis, etc.

F. SERRANO

Son Excellence Monsieur Charles E. Bohlen
Ambassadeur des }Ptats-Unis d'Am~rique
Manille

I Voir hors-texte dans une pochette & la fin de ce volume.
N- 4225
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No. 4243. SURPLUS AGRICULTURAL

COMMODITIES AGREEMENT BE-

TWEEN THE UNITED STATES OF

AMERICA AND THE POLISH PEO-
PLE'S REPUBLIC. SIGNED AT

WASHINGTON, ON 7 JUNE 19571

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT
2 

AMENDING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. WASHINGTON,

8 JANUARY 1958

Official texts: English and Polish.

Registered by the United States o/ America

on 24 July 1958.

I

The Secretary of State to the Polish Ambas-
sador

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

January 8, 1958

Excellency :

I have the honor to refer to the Surplus

Agricultural Commodities Agreement enter-

ed into by our two Governments on June 7,

1957,1 as amended on August 14, 1957,1

providing for financing certain agricultural

commodities.

I have the honor to propose that the said

agreement, as amended, be further amended
to provide for financing by the Government

of the United States of barley up to the
amount of the unused balance of the funds

remaining under the said agreement, as

I United Nations, Treaty Series, Vol. 291.
2 Came into force on 8 January 1958 by

the exchange of the said notes.

No 4243. ACCORD ENTRE LES tRTATS-
UNIS D'AMI RIQUE ET LA RflPU-

BLIQUE POPULAIRE POLONAISE
RELATIF AUX SURPLUS AGRICO-

LES. SIGNR A WASHINGTON, LE

7 JUIN 19571

RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN

ACCORD
2 

MODIFIANT L'ACCORD SUSMEN-

TIONNt. WASHINGTON, 8 JANVIER 1958

Textes officiels anglais et polonais.

Enregistrd par les gtats-Unis d'Amdrique le

24 juillet 1958.

Le Secrftaire d'-tat des A tats-Unis d'Amd-

rique d l'Ambassadeur de la Rdpublique

populaire polonaise

[TRADUCTION - TRANSLATION]

DAPARTEMENT D'P-TAT

WASHINGTON

Le 8 janvier 1958

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f~rer & l'Accord
relatif aux surplus agricoles conclu entre

nos deux Gouvernements le 7 juin 19571,
et modifi6 le 14 aofit 19571, Accord qui
prdvoit le financement de la vente de

certains produits agricoles. ,

Je propose que ledit Accord, modifi6,

soit de nouveau modifi6 de fagon , pr~voir

le financement par le Gouvernement des
ttats-Unis d'Am~rique de la vente d'orge,
L concurrence du solde non utilis6 des

credits restant disponibles au titre dudit

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 291.
2 Entrd en vigueur le 8 janvier 1958 par

1'4change desdites notes.
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amended, and under purchase authoriza-

tions to be issued not later than ninety (90)

calendar days after the effective date of this
proposal.

The foregoing proposal, upon the effective

date of its acceptance, shall be considered

to be an amendment to and not a replace-

ment of the provisions of the said agree-

ment, as amended. In all other respects,

to the extent relevant, the provisions of the

said agreement, as amended, shall remain

in full force and effect.

Accordingly, I have the honor to propose

that this note and Your Excellency's reply
concurring in the foregoing shall constitute

an amendment to the said agreement of

June 7, 1957, as amended on August 14,

1957, effective upon the date of receipt of

Your Excellency's note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assur-

ances of my highest consideration.

For the Secretary of State

W. T. M. BEALE

His Excellency
Romuald Spasowski

Ambassador of the Polish
People's Republic

II

The Polish Ambassador to the Secretary of

State

EMBASSY

OF THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIC

WASHINGTON, D. C.

Accord, modifi6, ce financement devant se
faire au moyen d'autorisations d'achat qui

seront d6livr6es quatre-vingt-dix (90) jours

au plus tard apr~s la date A laquelle la

pr~sente proposition prendra effet.

A la date A laquelle son acceptation pren-

dra effet, cette proposition sera consid~r6e

comme modifiant sans les remplacer les

dispositions dudit Accord, modifi6. A tous

autres 6gards, et dans la mesure oai elles
s'appliquent, les dispositions dudit Accord,

modifi6, resteront pleinement en vigueur.

En cons6quence, je propose que la pr6-

sente note, et la r6ponse par laquelle Votre

Excellence fera connaltre son agr6ment,

constituent un avenant audit Accord du

7 juin 1957, modifi6 le 14 aofit 1957, ave-

nant qui prendra effet A la date de la r6cep-

tion de la r6ponse de Votre Excellence.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Secr~taire d'itat:

W. T. M. BEALE

Son Excellence
Monsieur Romuald Spasowski

Ambassadeur de la R~publique

populaire polonaise

II

L'Ambassadeur de la Ripublique populaire

polonaise au Secrdtaire d'Atat des A tats-

Unis d'Amdrique

AMBASSADE

DE LA RAPUBLIQUE POPULAIRE POLONAISE

WASHINGTON (D. C.)

[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

8 stycznia 1958 r.

Ekscelencjo:

Mam zaszczyt potwierdzi6 odbi6r noty Waszej Ekscelencji z dnia 8 stycznia 1958 r.,

tre~ci nastqpujqcej

N- 4243
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,Mam zaszczyt powola6 sit na UmowQ o Nadwyikach Produkt6w Rolnych
zawartq miqdzy naszymi dwoma Rzqdami w dniu 7 czerwca 1957, uzupelnionq w
dniu 14 sierpnia 1957, w celu finansowania niekt6rych artykul6w rolnych.

Main zaszczyt zaproponowa6, aieby powolanq Umow4 w brzmieniu uzupelnio-
nym, dalej uzupelni6- celem zapewnienia sfinansowania przez Rzqd Stan6w Zjed-
noczonych j~czmienia do wysoko~ci sumy niewykorzystanego salda fundusz6w pozo-
stajqcego w ramach powolanej Umowy, w brzmieniu uzupelnionym i na podstawie
upowanieAi do zakupu jakie b~dl wydane nie p61niej ni2 w ciqgu dziewitdziesieciu
(90) dni kalendarzowych po dacie wej~cia w 2ycie tej propozycji.

Powyisza propozycja z chwilq wej~cia w iycie jej przyj~cia, bqdzie uwaiana za
uzupetnienie do postanowieA powolanej Umowy, w brzmieniu uzupehlionym, a nie
za zmianQ tych postanowiefi. Pod wszystkimi innymi wzgldami, w odno~nym
zakresie, postanowienia powolanej Umowy w brzmieniu uzupelnionym, b~dl pozosta-
waly w pelnej mocy.

Stosownie do tego, main zaszczyt zaproponowa6, aieby niniejsza nota i odpo-
wiedi Waszej Ekscelencji odno~nie powyiszego, stanowila uzupelnienie do powolanej
Umowy z dnia 7 czerwca 1957, w brzmieniu uzupelnionym dnia 14 sierpnia 1957,
kt6re wejdzie w iycie z dniem otrzymania w odpowiedzi noty Waszej Ekscelencji."

Powyzsza propozycja jest dla Polskiego Rzqdu do przyj4cia i godzQ siQ, aieby nota
Waszej Ekscelencji i niniejsza odpowiedi stanowily Umowe pomi4dzy naszymi dwoma
Rzqdami w tym przedmiocie, z tym ze Umowa wejdzie w .ycie z dniem otrzymania
niniejszej odpowiedzi.

ProszQ Ekscelencjq o przyjqcie ponownych zapewniefi mojego najwyiszego szacunku.

Za Ambasadora :

Dr Tadeusz LYCHOWSKI

Jego Ekscelencja John Foster Dulles
Sekretarz Stanu

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2] [TRADUCTION - TRANSLATION]

January 8, 1958 Le 8 janvier 1958

Your Excellency: Monsieur le Secr6taire d'Rtat,

I have the honor to acknowledge receipt J'ai l'honneur d'accuser reception de la
of Your Excellency's note of January 8, note de Votre Excellence en date du 8 jan-
1958, which reads as follows: vier 1958, dont la teneur suit

[See note I] [Voi- note I]

The above proposal is acceptable to the La proposition qui pr6cede a l'agr~ment
Polish Government and I hereby agree that du Gouvernement polonais et j'accepte que
Your Excellency's note and this reply shall- la note de Votre Excellence et la pr6sente
constitute an agreement between our two r~ponse constituent, entre nos deux Gouver-

I Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des P-tats-Unis d'Amdrique.
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Governments on this subject, with the
understanding that the agreement shall be
effective upon the date of receipt of this
reply.

Accept, Your Excellency, the renewed
assurance of my highest consideration.

For the Ambassador:
Dr. Tadeusz LYcHowsKI

His Excellency
John Foster Dulles
Secretary of State

nements, un accord qui prendra effet , la
date de la reception de cette r~ponse.

Veuillez agr~er, etc.

Pour l'Ambassadeur:
Dr Tadeusz LYCOWSKI

Son Excellence
Monsieur John Foster Dulles
Secr6taire d']Etat

N- 4243
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No. 4288. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE NETHERLANDS AND THE
GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY CON-
CERNING THE ABOLITION OF
VISAS. THE HAGUE, 10 OCTOBER
19531

TERMINATION

The above-mentioned Agreement was
terminated and replaced, as of 12 April
1958, by an Agreement concluded by an
exchange of notes dated 8 and 9 April 1958.

Certified statement was registered by the
Netherlands on 28 July 1958.

No 4288. CHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT DES PAYS-BAS
ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RRPUBLIQUE F] DERALE D'ALLE-
MAGNE CONCERNANT L'ABOLI-
TION DES VISAS. LA HAYE, 10 OC-
TOBRE 19531

DRNONCIATION

L'Accord susmentionn6 a 6t6 d~noncd et
remplac6 A compter du 12 avril 1958 par un
Accord conclu par un 6change de notes en
date des 8 et 9 avril 1958.

La ddclaration certifide a dtd enregistrde
par les Pays-Bas le 28 juillet 1958.

U Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 293.3L United Nations, Treaty Series, Vol. 293.
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No. 4355. PROTOCOL OF 3 APRIL
19581 AMENDING THE INTERNA-
TIONAL AGREEMENT ON OLIVE
OIL, 1956. ADOPTED AT THE SEC-
OND SESSION OF THE UNITED
NATIONS CONFERENCE ON OLIVE
OIL HELD IN GENEVA FROM 31
MARCH TO 3 APRIL 1958

SIGNATURE and ENTRY INTO FORCE

30 July 1958

ITALY

' United Nations, Treaty Series, Vol. 302,\ \)

No 4355. PROTOCOLE DU 3 AVRIL
195811 MODIFIANT L'ACCORD
INTERNATIONAL DE 1956 SUR
L'HUILE D'OLIVE. ADOPTt A LA
SECONDE SESSION DE LA CONFIt-
RENCE DES NATIONS UNIES SUR
L'HUILE D'OLIVE, TENUE A GENE-
VE DU 31 MARS AU 3 AVRIL 1958

SIGNATURE et ENTREE EN VIGUEUR

30 juillet 1958

ITALIE

1 Nations Unies, Reuei, des Trai,s, vol. 302) . I t.
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ANNEX C ANNEXE C

No. 4117. PROTOCOL RELATING TO
MILITARY OBLIGATIONS IN CER-
TAIN CASES OF DOUBLE NATION-
ALITY. SIGNED AT THE HAGUE,
ON 12 APRIL 19301

RATIFICATION

Instrument deposited on :

28 July 1958

AUSTRIA

(Th take effect on 26 October 1958.)

I League of Nations, Treaty Series, Vol.
CLXXVIII, p. 227 ; Vol. CXCVI, p. 476, and
Vol. CC, p. 539.

No 4117. PROTOCOLE RELATIF AUX
OBLIGATIONS MILITAIRES DANS
CERTAINS CAS DE DOUBLE
NATIONALITR. SIGN A LA HAYE,

LE 12 AVRIL 19301

RATIFICATION

Instrument ddposd le:

28 juillet 1958

AUTRICHE

(Pour prendre effet le 26 octobre 1958.)

I Socidt6 des Nations, Recueit des Traitis,
vol. CLXXVIII, p. 227; vol. CXCVI, p. 476,
et vol. CC, p. 539.
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